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Per a l'estudi dels noms de rius i noms de Hoc fluvials del do­
mini linguistic catala, seguirem Ia divisi6 segiient: 1, noms pre-ro­
mans. 2, noms expressius de la forma i de la grandaria, 3, noms

expressius del soroll, 4, noms expressius del color. 5, noms presos
dels accidents del Hit, del corrent a de les vores dels rius. 6, noms

d'origen arabig. 7, noms dccumentats d'origen desconegut. 8, noms

derivats de AQUA. 9, noms derivats de AMNIS. ro, noms derivats de
RIVUS. II, noms derivats de FLUVIUS i FLUMEN. 12, noms derivats
d'altres mots llatins.

Fern per endavant l'advertiment que el present estudi te per
objecte no sols els noms dels rius, sino tarnbe els dels pobles, i, en

general, noms de Hoc, que es deuen al del corrent d'aigua que per
llur vora passa. S6n molts els noms de pobles catalans que tenen

aquest origen. Es caracteristica de la geografia de Catalunya, la
multitud de corrents de poca importancia que Ia reguen, rius i rieres
que, si no son seques la major part de I'any, porten escassa quantitat
d'aigua. Aquest caracter de l'aspecte fluvial de Catalunya explica
que els corrents d'aigua hagin canviat facilment de nom d'una a altra
localitat en l'epoca de la formaci6 i fixaci6 dels actuals noms de Hoc.
La quantitat d'aigua a la importancia dels rius i altres corrents esta
en proporcio directa amb la fixesa i l'antiguitat dels noms Ilurs.
Els grans rius en el nostre pais, com,en tots els altres, han portat, en

general, des dels temps mes antics, i en tota I'extensio de Ilur. curs,
el mateix nom, i es entre els grans rius on trobem principalment
noms pre-romans. La variabilitat dels noms dels rius petits i corrents

d'aigua poe import ants no acaba segurament fins que l'organitzacio
i I'adrninistracio de I'Estat imposa, per les necessitats practiques de la
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vida, llur Iixacio, a la qual ha contribuit tarnbe, en no petita rnesura,

el progres de la cartografia. Un fet parallel al que consignem veiem

en els llinatges 0 noms de familia, subjectes ala mateixa variabilitat

en les epoques anteriors a I'organitzacio administrativa del pais.
Aquesta variabilitat en els noms dels petits rius i corrents es reflec­
teix precisament en el fet esmentat de pendre molts pobles el nom

del riu 0 riera que passa per llur vora, Aquest es segurament el

cas dels noms de molts pobles fluvials. Ho havem pogut comprovar
en molts cases que estudiem en el present treball. EI riu petit,
la riera sense importancia que per la seva mateixa petitesa no ha

pogut guanyar-se un nom unic des de les seves deus fins al seu des­

guas, es designat 0 anomenat d'una manera diferent pels pobladors
de cada un dels llocs per on passa, segons les diferents impressions
visuals, acustiques 0 les nascudes de les diverses circumstancies

i accidents que el caracteritzen al seu pas per la respectiva localitat
i aquests diferents noms amb que els seus riberencs l'anomenaven en

temps remot son moltes vegades l'origen dels noms actuals de les

respectives poblacions situades en el seu curs. Aixi, doncs, si un

centre de poblacio dona de vegades el seu nom al riu, aquest, altres

vegades, el dona al centre de poblaci6.
Un altre advertiment em resta fer. Eis rius aqui estudiats

poden esser dividits en dos grans grups : el d'aquells que porten
un nom especific, i el d'aquells altres que porten incorporat, de ve­

gades sota una aparenca de molt dificil penetracio, un nom generic.
A aquest darrel' grup pertanyen els noms de rius derivats de les

designacions generiques llatines RIVUS, FLUMEN, AQUA, etc. Aquesta
aplicacio d'una designacio generica llatina a fets 0 coses individuals

es, d'altra banda, un fenomen prou conegut en les llengiies roma­

niques, i particularment en la toponimia. Aixi veiem els noms

puig, selva, espluga, plana, vall, coma, rourell, pineda, roca, lloret,
etcetera, aplicats moltes vegades, sense altre nom determinant, a

moltes de les nostres localitats i pobles.
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1. NOMS PRE-ROMANS

ALBA. Portava aquest nom, en

temps dels romans, el riu La
Muga (a I'Emporda: desernbo­
ca per Castello d'Empuriest.t
Avui perdut.

ANYSTU. Portava aquest nom

tarnbe el mateix riu La Muga.s
Avui perdut.

ARNUM. Portava aquest nom

el riu Tordera" (desemboca a

Blanes). Avui perdut.
ARANSA, riu de la Cerdanya.

Consta en I'acte de la Consagra­
cio de la Seu d'Urgell sota la
forma Aransar.4 Vegi's, sobre
I'accentuacio d'aquest mot, el
que diem mes endavant sobre
Ridaura, p. 29. Cp. Aranzazo,
poble de la provo de Biscaia:
Araneueque, poble de la pro­
vincia de Guadalajara; aran­

zada, cast. mesura de terra
d'una extensio aproximada de
mitja hectaria. Es tract a de

la paraula basca aran, vall,
conservat en la Vall d'Aran?

BALIRA (LA -), riu d'Andorra,
En Balari" es de I'opinio que
el nom ve de Valeria, fona­
mentant-se en un doc. de 964,
on surt amb el nom de Flu­
men Valerice. El testimoni
d'un document del segle x

creiem que no ofereix prou ba­
se per a acceptar una etimolo­

gia com aquesta que dona un

nom propi de persona a un

riu, fet que no s'explica facil­
ment, salvat el cas en que es

tracti d'un nom de significa­
cia historica." Per aquest mo­

tiu creiem que es tracta d'una

paraula pre-romana, Cp, Va­
llirana, nom de Hoc de Cata­
lunya; Baleira, poble de la

provo de Lugo.
ARABO, riu de la provo de Girona

que desernboca al Segre. Nom

I. Plini, 3,22. V. Othrner, Die Volhersuimme 1)on His-panda T'arraco-

nensis in der Romerzeit (cp. I a VI), en Bolettn R. A. B. L., VI, 327.
2. Avien, Or. mar., v. 547. V. Othrner, o p., cit. 327.
3. Plini, 3,22. V. Othrner, op. cit., 333.
4. Esiudis Romanies, II, 105.
5. Orig, hist., II.

6. Volem fer notar que les etimologies basades en els noms que consten
en els documents del baix lIati, a les quais tan afectat es mostra En Balari,
s6n en general Iorca sospitoses, perque en mol tissims casos I'escriba es limi­
tava a Ilatinitzar arbitrariament el nom vulgar. Aquests documents serveixen

per a saber I'estat de la lIengua vulgar arnb ajuda dels mots vulgars que s'hi
escorren, i no inversarnent per a saber la forma llatina originaria duna paraula
rornanica, car I'epoca del Ilati vulgar ja havia finat en aquells segles. (Quin
cas podem fer la majoria de les vegades de les formes en que a.pareixen els
noms de lIoc en documents dels segles x i XI quan trobem que un nom d'eti­
mologia tan clara com Monistrol hi surt amb les barbares variants monistriola

(992) i munistirolo (992) [V. Mas, IV, 148, 149J? La guia mes segura per a

trcbar I'origen dels noms de lloc segueix essent la forma popular actual.
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segurament de procedencia bas­
ca en sa primera part, a la qual
s'es afegit el romanic bonu,
significant 'pla bo'. Cp, a Ca­
talunya mateix Arah6s, poble
de Ia provo de Lleida (= pIa
fred), Arabell, poblet prop de
Ia Seu d'UrgeH (= pla bell).
Cp. tambe els innombrables
noms de lIoc en que surt
el base ara i que es troben
estesos per la peninsula ibe­
rica : per exemple, Aracaldo,
Aracastel, Araceli, Aracena,'
Araciel, Aradueiiiga; Arabejo,
Arabayona, Cp. tambe el nom

d'Aragon, Aragoncillo, Aragon­
za, Aragosa, Aragiies, Ara­
gtcnde, etc.!

AEST, riu del Bergada. EI seu

nom surt en un antic docu­
ment : «in £lumen Ahestes:»

AReA, riu del comtat de Besahi,
que surt en un document del
segle x sota la forma Archa+

ALGAMA, riu de la provo de Giro­
na que desemboca a La Muga:
«torrentem quod dicunt Al­
gama», any 913.4 Cp, Alga­
meca, nom de dues cales de
la illeta de Tarrasa, a l'oest de
Cartagena; Algamitas, Hoc de

provo de Sevilla, riu afluent
del Guadalquivir i nom d'una
gran penya a 5 qm. de Se­
villa.

BESOS. Aquest riu, que desem­
boca al mar al nord-est de Bar-

celona, portava en l'antiguitat
el mateix nom de l'actual Ba­
dalona, per on passa. Bae­
tulo es, efectivament, el nom

que li d6na Mela (2, go). Hem
de creure, dones, C;.ue en el nom

actual Besos, tenim un deri­
vat de l'arrel bft- de l'antic
Baetulo, a la qual s'es afegit
el sufix romanic -OSU, havent
tambe sofert l'evoluci6 de la t

(d) intervocalica a s, fenomen
no desconegut del tot en ca­

tala, com ho mostren certes

paraules isolades, com Rosas,
ausir (de RODON, AUDIRE), i es­

pasa, llampresa (de SPATI-IA,
LAMPRETA). No obstant I'abun­
dor de noms de lloc en tota
Ia peninsula, que tenen el ra­

dical bes-, fa sospitar que el
nom del Besos no tingui res

que veure amb Baetulo. Cp,
a Catalunya Besalu, Besan i
Besora, Besande (prov. de

LIe6) , Besaiia (prov. de La

Corunya), Besaya (riu de la
provo de Santander), Bese­
do (prov. d'Oviedo), Beseiro
(prov. de Pontevedra), Bese­
[os (prov. de Pontevedra), Be­
seiio (prov. de La Corunya),
Besians (prov. d'Osca). En
Balari 5

proposa una etirno­
logia fantastica de Besos, fo­
namentant-se, segons ell acos­

tuma, en les formes amb que
surt el nom en els antics docu-

I; La presencia tan frequent del nom Am en la toponimia hispanica
ens fa dubtar de l'etimologia, fins avui corrent, que s'ha donat a Zaragoza
[Ccesa« Augusta). (No es tractaria d'un Aragoza (cp. Aragosa esmentat
mes amunt) amb I'article ipse aglutinat?

2. Montsalvatje, XI, i8+.
3. Id., Id., 257.
+. re., IV, 44.
5. op. cit., 125.
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ments. Bisoccium, Bisocium i
Bisaucium, formes que aparei­
xen en documents dels segles X

i XI, li suggereixen l'etimologia
Bis Saucia (Saucia, en el Du­

cange, es una forma alterada
de SALICE), a la qual fa signi­
ficar «dues salzeredes», rela­
cionant aquest significat amb
les salzeredes que diu que hi
ha a les dues vores del riu.
No sabriem acceptar una eti­
mologia basada en tan migrat
fonament i en una traduccio
tan arbitraria com la que es

dona a l'estranya i barbara
expressio Bis Saucia.

BIANYA, riu que consta en an­

tics documents : «in rio quae
dicunt de Biannas, 858; «rio
que dicunt Bianna», IIOO»,l i
que dona nom a l'actual vall
de Bianya, a Ia provo de Gi­
rona.f Cp. Viana, nom de di­
versos pobles de les provo de
Navarra, Guadalajara, Soria,
Orense, Lugo, Valladolid i Por­
tugal; Viano (prov. de San­
tander); Viana (prov. de San­
tander i Lugo); Viaiies (pro­
vincia de Biscaia).

BORRoR, afluent del Fluvia que
consta en antics documents:
«in rio qui dicunt Borror», se­

gle x.a
CETA, riu de la provo d'Alacant.

El nom d'aquest riu sembIa

7

relacionat amb els noms del
Tet, Tee, Ter (ant. Tezer), Set,
Ser (ant, Seser), que consti­
tueixen una familia caracte­
ritzada .per la presencia de la
sillaba es. Vegi's mes avall
l'article sobre el nom SER.

CLODIANUS. V. FLUVIA, p. 28.
EBRE, I'antic IBERUS, HIBERUS 0

HIBERUlVr.4 Farem observar
que aquest nom esta segura­
ment en estreta relacio amb
el nom base ibaya 'riu'," i que
trobem representat a Catalu­
nya pel nom Ibars, poble a la
vora del Noguera-Ribagorcana,
i per la paraula Ibonets, nom

que donen als estanys dels ves­

sants septentrionals de les Ma­
leides."

ESERA, riu del Ribagorca, Ve­

gi's <;0 que diem mes avall so­

bre el SER.

ESTERRI, potser el nom antic del

Noguera-Pallaresa, que passa

pel poble actual d'aquest nom,
com sembla deduir-se d'un
doc. de l'any 844 en que C011sta
un «fluvium Sterriams" i d'un
altre de 880 (efluvium Ster­
ria»), Es, indubtablement, un

nom euscar,
GAVARRA, riu de I'alt Urgell, tri­

butari del Segre.
GAVARRESA, riera del Llussanes

que desemboca al Llobregat.
Aquest i l'anterior tenen as-

I. Monsalvatje, XI, 112 i IV, 22.

2. Els limits de la vall es troben assenyalats en Monsalvatje, X, 259.

3. Monsalvatje, XI, 247.
4. La indicaci6 dels passatges dels textos grecs i llatins que esmenten

l'Ebre es troba en Othrner, 337, nota 6. V. Bibliografia.
5. En el glossari ele Lucio Marineo Siculo de I522, esmentat per Menendez

Pielal, Tntroduccion al estudio de la [onetica basca. Rev. Fil. espanola, 1920, 23·
6. Buill. Centre Excurs., 1916, 267.
7. Monsalvatje, XI, 104.
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peete de venir de I' euscar, C0111

ho sembI a indicar el suf, arra,
adverbi de lloc que significa
procedencia 0 vematge, Cp,
Gaoa (prov. de Barcelona); Ga­
uarda (prov. de Valencia); Ga­
varr6s (prov. de Barcelona);
Gauds (prov. d'Osca); Gaver
(prov. de LIeida); Gaues (id.);
Gavin (prov. d'Osca); Gaviria
(prov. de Guipuscoa).

GES, riu prop de Sant Pere de
Torello. Cp. Gesa (prop de
VielIa, Aran).

GISTAU. riu afluent del Cinca.
El seu nom surt en I'Acte de
Consagracio de la Seu d'Urgell:
«pago Gestabiensis».l Cp. Ges­
tal (4 pobles de la provo de La
Corunya): Gestalbello (prov. de
Lugo): Gesta (prov. de La Co­
runya); Gestalgar (prov. de Va­
lencia); Gesieira (diferents po­
bles de Galicia); Gesteiro (mun­
tanya de la provo de Ponteve­
dra): Gestelas (prov. de Lugo);
Gest6s (prov. de id.); Gestosa
(prov. d'Orense); Gestosel (pro­
vincia d'Oviedo).

GURRI, riuet que passa prop de
Vic. Ve de reuscar g01'Yi
'roig'?

ISABENA, riu del Ribagorca.
Vegi's <;:0 que diem mes avall
sobre el nom SER.

LAVANSA, «riu molt copies que
llanca ses aigues blanques i es-

r . Estudis romanics, II, 107.
2. Butll. Centre Excurs., 1918, 8.

3· Estudis romanics, II, 105.
4. Monsalvatje, XI, 226.

5. Id., II, 256.
6. Id., XI, 166, i II, 212.

7· Butll. Centre Excurs., 1916, 17.
8. Othrner, 327.
9. Citat per Monsalvatje, x, 269.

cumejants al Segre».2 El nom

consta en l'Acte de Consagra­
cia de la Seu d'Urgell : «ualle
Labancias+ Te res que veure

amb el radical euscar laban,
'llisquivol, suau, mans'?

LLIERCA, riu que desemboca al
Fluvia a Palau de Montagut.
Tenim en els antics documents
les seguents formes d'aquest
nom: Liercha, 97Z,4 Lidercha,
1OI7,5 Lizerca, 937 i 978.6 No­
tem la coincidencia amb el base
lizar, 'freixe' amb el sufix -ca

de sentit collectiu, de que en

resultaria el mateix significat
del mot catala Freixeneda,
Freixinet, 'Hoc de freixes',

LORIA, torrent que desemboca
a la Balira.?

MUGA (LA -), riu de I'Emporda
que desemboca per Castello
dEmpuries: anomenat ALBA

per Plini (3, zz) i ANYSTUS per
Avien (Or. mar., V. 547).8 Es
un dels noms de mes clara i
evident etimologia basca.
Muga en base significa 'fron­
tera.' 2Es que assenyalava,
en temps pre-romans, la fron­
tera entre dos 0 mes pobles?
En Sanpere i Miquel, en sa

Toponomastica catalanar s'in­
clina a veure-hi la frontera dels
ligurs, apoiant-se en un text
del Pseudo-Scylax que diu:

«Ligurium ab Emporio usque
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ad Rhodanun fluvium.»! Dei­
xem tan interessant qiiestio al
judici dels historiadors.

NOGUERA. Dels rius d'aquest
nom en tractem en una altra
part del nostre treball. L'eti­
mologia aparent sembla NUCA­

RIA, de NUCE. Pen) ens fa
suspect a aquesta etimologia la
presencia del nom de Hoc Cas­
tellar de Nuc vora les fonts
del Llobregat (que en un doc.
de 1 'any WIO surt sota el nom

de Castellare de Nuce2) i No­
hedes, nom d'un conegut es­

tany, que sembIen indicar una

procedencia distinta. En l'At­
las oj ancient 0- classical Geogra­
Phy publicat per la Everyman's
Library, en el mapa correspo­
nent a 1 'Espanya romana, fi­
gura aquest riu amb el nom de
NUCARIA. Creiem que es trac­
ta d'una fantasia, al menys
d'una noticia sense fonament,
perque ni Hubner en els M0-

numenta linguae ibericae, ni
Schulten en el Hispania fan
constar aquest NUCARIA entre
els rius de l'epoca romana.

SAMBROCA. Un riu al sud d'Em­
porion, que no pot esser altre
que el Ter, es aixi anomenat
per Ptolomeu (II, 6, 19). Amb
aquest nom coincideix el de

SAMBUCA, que surt en un docu-

<)

ment de 881,3 situat en el ter­
ritori de Besahi, prop de Mas­
sanet i Corsabell : «in rivo Sam­
buce». Com que en documents
del mateix segle IX surtel Ter
amb els noms de Teder, Te­
zer, etc. (V. article sobre el TER
mes avall), hem de concloure
que I'antic Sambroca, en forma
posterior Sambuca, no devia
esser el Ter, sino un altre
riu , potser algun dels seus

afluents.
ORLINA, riu de I'Emporda, tri­

butari de la Muga. No I'hem
trobat en cap document an­

tic, ni pot tenir referencia a

cap dels rius coneguts dels
romans.

SER, riu de la provo de Girona.
Creiem que aquest nom es el
mateix que el del Tel'. De do­
cuments antics (<in rivulo qui
dicunt Sesario», 9784) podem
deduir que el seu nom prirni­
tin era Seser. Tenim, doncs,
el parallelisme Tezer': : Seser,
en que trobem el tema ez

precedit de s- i de t-. En el
primer cas es tracta segura­
ment de l'article procedent de
IPSU; en el segon, d'aquell cu­

rios prefix t' 0 ta (segons sem­

bla, es tracta de I'article be­
reber) que tantes vegades com­

pareix en la toponimia de Ia

I. Geographi graeci minores, 1. El text del Pseudo-Scylax adduit per En
Sanpere no permet decluir una frontera tan precisa, perque, si be assenyala
Emporion com a frontera entre els ibers i els ligurs, diu a continuaci6 que dEm­
porion fins al Roine viuen els ligurs barrejats amb els ibers, A"YUE; %�.i "I,S'1fES
p.lyd.8ES (V. Schulten, Hispania, SI).

2. Mas, IV, 222.

3. Monsalvatje, IV, 108.

4. Id., II, 215. En un document de 1096. ja surt amb el nom actual
Ser. Id. XI, 360.

5. V. mes avall article sabre Ter,

But. de Dialec. 2
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peninsula iberica! (i que ja tro­
bern en el nom' pre-roma de
TIers). D'aquests sez- i tez- amb
el sufix -ARIU (> -er) surten
els Sezer i Tezer dels antics do­
cuments. Aquest ezer hipotetic
resultaria confirmat pel nom

del riu Esera, en el Ribagorca.
Hi ha en els rius de Catalunya

un grup de noms que semblen

pertanyer a una mateixa fa­
milia : Ter, Tet, Tee, d'una

banda, i Ser, Set, Ceta, d'una
altra. Tenim documentades
les antigues formes Tezer i Se­
ser. Aixo pot fer-nos suposar
que les altres formes moder­
nes Tet, Tee, Set, Ceta, sur­

ten d'uns primitius *Tezet, *Te­
zech, "Sezet, *Cezeta. Aixi tin­
driem en tots aquests noms

el tema es, que designaria el

nom generic de riu (l'indoger­
mamc isaros 'rapid'P}, que s'a­

plica a gran nombre de rius.
Si afegim a aquells sis noms

dels rius abans esmentats els
de l'Esera, Isabena, Isola 0

Isuela (el riu que passa per
Osca) Isil, Isabarre, pobles a

la vora del Noguera-Pallaresa,
i Tsobol, tindrem en el domini

linguistic catala un nombros

grup de noms de rius i noms

fluvials que porten el tema

es, is, com a designacio ge­
nerica de riu, amb diferents

sutixos, i en alguns d'aquests
noms I'aglutinacio de I'article
IPSE (Ser, Set, Ceta) a del pre­
fix Ta (Ter, Tc:e, Tet). La
forma primitiva rnes pura fora
aixi la conservada en el nom

de l'Esera (Cp. el riu Iser).

I. V. Schulten, Die Keltiberer und. ihre Krieg mit Rom., 38. Schulten pas a

aquests exemples de l'aglutinaci6 de l'article ta a noms de Hoc: T'acape, Gabes;
Tabarka, Barka; T'arraco, Arragona; Tillibarris, Iliberris, etc.

A aquesta Ilista afegirem una serie de noms presos de I'actual geografia de

la peninsula iberica:
Boada, poble de Catalunya; Taboada, pobles de les provo de Lugo i Ponte­

vedra; Tuboadela, poble de la provo d'Orense.

Salamanca, ciutat d'Espanya; Talamanca, poble de la provo de Barcelona.

Alaua, provo Vasques; Talavera, poble de la provo de Lleida, i de les de

Toledo, Badajoz i Caceres.
Ibi i Tibi pobles de la provo d'Alacant, situats ala mateixa conca. Hi ha

el refrany «Primer es Ibi que Tibi», alIussio a la situacio geografica dels dos

pobles i significant que primer es l'obligacio que la devoci6 (V. J. Marti Gadea,
Diccionario general ualenciano castellano, Valencia, r So r}. Segons Marti Ca­

dea, Ibi .era nomenat Iber en l 'epoca rornana.

Olite; Toledo.
Tivissa, poble de la provo de Tarragona; Evissa, illa de les Balears.

Murcia, Aiguamurcia, poble de la provo de Tarragona; Torre To.murcia;

poble de la provo de Lleida.

Onyar, riu de la provo de Girona; Tanya, poble de la mateixa provo
Aleisar, poble de la provo de Tarragona; T'aieixa, poble de la provo de

Girona, i nom d'una muntanya pirenenca prop de Bassegoda.
Siurana, poble de la provo de Tarragona; Tiurana, poble de la provo de

Lleida.
Santa Maria d'Ola, poble de la provo de Barcelona; Sant Salvador de Tolo,

poble de la provo de Lleida,
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SET, riu que corre per la cornarca
de les Garrigues. Aquest nom,
cornparat amb el del riu Tet,
ens ofereix el mateix paralle­
lisme que hem vist entre Ser
iTer, i ens porta a admetre la
forma hipotetica Seset.

SEGRE, riu tributari de l'Ebre.
Aquest riu es esmentat, sota
el nom de SICORIS, per Cesar,
en el Bellum Civile (I, 48) i
en el mapa rnes antic d'Espa­
nya, que data del segle VIII.1

SIO, riu de la Segarra. Compa­
reix en un doc. de I033 : «in
rivo Cione»,2

SUBI. Aquest riu, citat per Pli­
ni,3 es el Francoli segons Oth­
mer.! i el Gaya segons Schul­
ten," el qual afegeix que era

anomenat aixi, sens dubte, per
la verna Subur.

TEC, riu del Rosse1l6. Trobem
el .

seu nom sota la forma Te­

cum en un document de 870.6
TET, riu del Conflent. Apareix

amb el nom Tedo en un docu­
ment de 957 :7 «In flumine Te­
do». V. co que hem dit en

I'article sobre SER.

TER. Aquest riu, un deIs mes

I. Schulten, Hispania, 24, 47.
2. Estudis romanics, II, 94.
3· 3, 2I.

4. Op, cii., 335.
5· Id., 49·
6. Monsalvatje, IV, 232.
7. Id., XI, 184.
8. Mela, 2, 89.
9. Plini, 3, 22.'

10. Ptolomeu, II, 6, 19.
I r. Geografia de Catalunya, I, 8 I 5.
12. Balari, 129.

13. Monsalvatje, XI, 99, passim.
14. Mela, II, 90.
15· Op, cit., 335.
16. Id., 49.

II

irnportants de Catalunya, p-or­
ta en temps dels romans els
noms segiients : TICIS,s TICER,9
SAMBROCA.10 La forma Tichis,
que esmenta en F. Carreras
Candi,H i que identifica errada­
ment amb La Muga, no l'hem
vista usada per cap dels an­

tics geografs, Les mes anti­
gues formes rornaniques d'a­
quest nom son les segiients:
Teder,12 Tezere, Tezero (833),
Taceram (844); Tedzere (869);
Tether (922); Teizer (960).13
V. en I'article sobre SER co que
hem dit sobre aquest nom.

TERRI, un afluent del Ter. En

aquest nom hi havem de veure

el mateix nom del Ter alterat
per un sufix de significacio des-

_ coneguda, segurament pre­
rorna.

TICIS, TICER. V. TER.
TULCIS, riu de Catalunya en

temps dels romans,H
que Oth­

mer identifica amb el Gaya15
i Schulten amb el Francoli."

UDIVA 0 UDUBA, riu del terri­
tori dels Ilercaons, 0 sia del
sud de la provo de Tarragona,
Porten aquesta noticia Oth-



12 M. DE MONTOL1U

mer! i Carreras Candi." Hub­
ner i Schulten no l'esmenten.

UR, tributari del Segre. Cp, el
base ur.

URBIO. En una donacio d'a­
lous situats entre Flassa i Mo­
llet, de l'any 869, surt la forma
llatinitzada d'aquest riu : «su­

per fluvio Urbiones+

IL NOMS REFERENTS A LA FORMA, LA GRANDARIA, SITUACIO, ETC,

CURVU : riu Corbo
ANGUSTU : I, el Congest, en el Va­

lles, nom tambe de la comarca

per on passa. En aquest nom

tenim el resultat de I'encreua­
ment de CONCHA amb ANGUSTU.

Tambe porta el nom de Congost
una regia catalana, 2, riu An­

gost, ala Cerdanya. 3, Angos­
trina, riu de la Cerdanya.

AMPLUM : riu Ample, afluent del
Tec.

FORATUM : riu Foradada, en el
Ripolles, Amb aquest ma­

teix nom es designat en un do­
cument Hat! de 937.4

FURCA : riu Forcall, ala provo de
Castello.

MAJORE : riu Major al Rossello
i a la Plana de Vic. Apa­
reix en un document de 94T
«in ipso rio Majore».5

MEDIUM : riu Meige, al Ber­
gada, tributari del Llobregat.
Aquest nom representaria una

variant en I'evolucio de ME­

DIU dintre el domini catala, que
es podria explicar admetent la

diptongacio primitiva de e da­
vant palatal, com en el pro-

I. ap. cit., 340.
2. Id., I, 814.
3. Monsalvatje, XI, 12I.

4· Id., Id., 166.

5. Id., IV, 229.
6. Balari, 137.

vencal (mieg), El primitiu
catala "mieg, "miege hauria

tingut aixi una doble evolucio:

metge per assimilacio i mig per
palatalitzacio de e, causada per
la influencia reciproca de les
dues palatals que la volten.

SALIENTEM, p. pres. de SALIRE:

saltar. Aquesta designacio ha

donat el cat. Salient, nom de
la vila de Catalunya a la vora

del riu Llobregat i d'un riu de
la provo de Valencia. Tambe
porta aquest nom una vila de
la provo d'Osca, ales munta­

nyes de Jaca. Tenim docu­
mentat aquest nom en un text
del segle XI, on surt amb el
nom Saliente." Cp. l'antic ca­

tala sailer, sortir, que encara es
viu al Conflent (Die. Agui16).

*SERPES (per SERPENS) : riu Ser­

pis, a la provo de Valencia.
TORTUM : I, riu Tort, al Riba­

gorca, tributari del Noguera
Ribagorcana. 2, Tort, tribu­
tari del Llobregat. 3, *TOR­
TARlAM : riu Tordera, que des­
emboca a la costa de Llevant.
Es el riu que els romans conei-
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xien amb el nom ARNUM.l
Surt amb la forma Tordaria en

documents dels anys 878, I045:

«in rivo Tordaries» 4, *TOR­
TELLUM : riu Tordell, al PIa de

Bages, tributari del Cardoner.

III. NOMS REFERENTS AL SOROLL

*MUGENTEM (per MUGI,ENTEM):
riu Mogent, al Valles. Es cu­

riosa la forma Modente amb que
surt el nom d 'aquest riu en un

document de I'any lI08.3
*RUGENTEM (per RUGIENTEM) : I,

riu Brugeni, tributari del Fran­
coli, i un altre del mateix nom

tributari del Ter. En aquest
nom tenim l'encreuament de
RUGIRE i BRAMARE, que tambe

ha donat el fro bruir i altres for­
mes dialectals romaniques. E1
tributari del Francolf es tambe

conegut amb el nom Brunzent,
on tenim una pertorbaci6 fo­
netica causada per brunzir. 2,
riu Eugent, tributari del Ter,
en el qual veiem una transfer­
macio fonetica de brugent cau­

sada per mugent, potser a tra- .

yes de *burgent.

IV. NOMS REFERENTS AL COLOR

ARGENTEUM : riera d'Argensola,
que prove de les serres de Vi­
ver i Serrateix."

ARGENTUM : Argentona, nom de

poble i del riu que hi passa. E1
nom esta documentat, I'any
878, en la mateixa forma ac­

tual : «juxta rivo Argentona.»5
CACARE: Caganell. Porten aquest

nom una riera que desemboca
al Ter, mes avall de Ripoll; un

torrent a Mollet del Valles; un

antic estany de Barcelona.
En Balari" preten que aquest
nom deriva de CACCABUS, 'cas-

sola', 'paella'; etimo1ogia que
tant la fonetica com 1a seman­
tica obliguen a rebutjar. L'e­

timo1ogia CACARE es indubta­
ble, i I'acaben de confirmar els
nombrosos representants que
en els noms dels rius te el llati
MERDA (V. mes avall). La
bruticia de les aigiies d'un riu
suscita espontaniament, en la

llengua popular, denomina­
cions d'aquesta especie.

*FUSCIDUS : Foix, riu del Pene­
des. En el REW., no consta

*FUSCIDUS. Aquesta forma

1. Othmer, 333.
2. Mas, I, 93; V, 22.

3. Id, V, 129,
4. Argenteus [luuius, argentous amnis, era el nom d'un riu de l'antiga

Italia,

5. Mas, I, 93.
6. Op, cit., 160.
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hauria sortit de FUSCUS, corn
MUSClDUS 'molsos' va sortir
de MUSCUS 'molsa',

RUBRICATUM (de RUBRUM, 'roig'):
Llobregat. Aquest nom fou
posat pels romans, i consta en

alguns textos de geografs grecs
i llatins.! Ja en textos an­

tics llatins surten les formes LU­
BRICATUM i LAUBRICATUM.2 En
un document de 986 surt la
forma lubergado,3 i en un al­
tre de l 'any lOOO, lubrigato.4
Les formes amb 1- procedents
de LUBRICATUM han nascut de
l'encreuament de RUBRICATU
amb LUBRICU, que en llati sig­
nificava 'lliscant, mobil, rapid',
i s'aplicava als rius (lubricus
amnis, usa Horaci significant
un riu de rapid corrent).

RUBRICA : Llobrega, nom d'un
torrent que passa a tres quarts
de Riells," i d'una vall. En­
creuament de RUBRICA amb
LUBRICA.

*RUBRICOSUM : Llobregos, riu que
desernboca al Segre, a Pons;
nom sortit d'un encreuament de
*RUBRICOSUM amb LUBRICUM.
Una forma curiosa es Riubregos
(Castellfullit de -), on tenim
*RUBRICOSUM amb la substitu­
cio de la inicial ru- per riu-, de­
guda a una etimologia popular.

*LUCIANUM (de LUCE, 'lucid, bri­
llant ') : Llussa, poble, i comar­

ca del Llussanes.

MERDA : Merdas, riu tributari del
Fresser; Merdanca, riera que
passava per Barcelona a I'Edat
mitjana; Merdancar, riu tribu­
tari del Ser; Merdancol, riu que
neix ales rieres de Vilada i
Borreda; Merdans riu tributari
de I'Orlina, Merder, riuet que
passa per Vic, on per eufemis­
me solen anomenar-Io Meder.
En Balari6 porta documents
en que surten diverses formes
(merdario, meritario, merdan­
ciano, merdancio, etc.) llatinit­
zades d'aquests noms. Hem
d'afegir a aquests la forrna .
Merdecano . (Merdecanor}, riu
del terme de Sant Cugat, que
apareix en un document de
I'any 1035.7 En Balari es re­

sisteix a I'evident etimologia
que aquf donem a tots aquests
noms, i els fa derivar de MERUS

(*MERITUS, *MERITARlUS, etc.),
que significa 'pur', justament
tot el contrari de la significacio
de la nostra etimologia. En
tot cas s'hauria de consultar
els habitants de les localitats
per on passen aquests rius per­
que ens diguessin si son nets 0

bruts, i llur testimoni tindria
mes valor que els estudis eti­
mologics que poden fer-se sobre
aquests noms. Interinament,
pero, creiem poc versemblant
J'etimologia proposada per En
Balari. A part que el derivat

I. Mela, 2, go; Plini, 3, 21; Ptolomeu (que el posa erradament al nord
de Barcelona) II, 6, 18. V. Schulten, 49; Othmer, 333.

2. Othmer, 333.
3. Mas, IV, 107.
4. Id., id., I8.}.
5. Diccionari Aguil»,
6. Op. cit., IIg-I2I.
7. Mas, V, 34.
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*MERITUS de MERUS ni exis­
teix en Ilatf, ni pot explicar-se
satisfactoriament, l'etimologia
que proposem te l'aventatge
d'explicar totes les formes.
Recordarem l'etimologia sem­

blant que ens dona el nom del
riu Caganell, que ve a corrobo­
rar la que proposem per a

aquesta familia de noms. Els
perills que te el fi.xar-se massa

en les formes que surten en

els documents del baix llati son
ben patents en aquest cas. E1"
fet de sortir meritario al costat
de merdario demostra la poca
i sempre relativa valor que te­
nim de donar, en les recerques
etimologiques, a aquestes ca­

pricioses llatinitzacions dels
mots vulgars en que s'entrete­
nien els barbars escribes de
l'alta Edat mitjana. Al cap­
davall hem de convenir que
les formes mes acostades als
mots llatins d'origen son les
que viuen actualment en lla­
vis del poble.

*MERITUS : Meritxell, un dels
braces de la Balira. La forma
llatina hipotetica podria es-

15

ser un diminutiu de merus

'pur' (rnerae nudae, trobem en

Ovidi). En aquest cas po­
dria trobar aplicacio l'etimo­
logia erradament atribuida per
En Balari a la familia de noms

e�tudiada en I'apartat ante­
nor.

MERULUS, de MERUS, pur: Mer­
tes (*MERULENSIS), riu tributari
del Llobregat que dona nom a

una comarca catalana. Aquest
nom surt en la Consagracio de
la Seu d'UrgelJ.1 Cal fer notar

que MERULA es un riu de I'anti­

ga ItaJia.2 Prop del riu Merles
hi ha el poble de Merola (tam­
be figura en la Consagracio de
la Seu d'Urgell)," que pot esser
un altre diminutiu de MERUS.

NIGRUM : Nere, riu que neix a

l'estany del mateix nom, a la
Vall d'Aran.

RUBEUM. En documents dels
anys 985, 986, trobem «rio ru­

beo»,4 i en un de I057 erio ru­

bim),5 que sembla que haurien
de respondre a un riu 'roig'.

VIRIDEM : Rivert (RIVUS VIRIDIS),
riu de la Conca de Tremp i nom

d'una font i d'un poble.

v. NOMS REFERENTS A DIVERSOS ACCIDENTS

BUXUM : Boix, riu del baix Ur­
gell, tributari del Segre.

CANNA: riu de Canyelle», en el
Penedes.

1. Lac. cit., 106.
2. Daveluy Quicherat, op, cit.

3. Loc. cit., 107.
4. Mas, IV, 104-
5. Monsalvatje, V, 34·

FENUCULU : Fonollosa, riu, tri­
butari del Cardoner, en el PIa
de Bages.

ILIcETuM (bose d'alzines 0 au-
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lines) : Olei, riu del Conflent.
Surt en un document de I'any
9571 : «in rivo Oleio».

PIRULA : Riu de Bitlles. En un

document de 917 trobem la
forma Birlas, 2

que ens posa
en presencia de PIRULA di­
minutiu de PIRUM 'pera'.
Aquesta etimologia tarnbe s'a­

plica al mot bitlla, cast. 'bolo',
'birla', pal per a jugar que es

planta a terra i te la forma
d'una pera. L'explicacio eti­

mologica que donem al nom

Riu de Bitlles te aplicacio a Riu
de Peres? 0 es que en aquets
cas es tract a de PETRA?

ARENARIUM. En un document

de 952 trobem : «et de circi si
cut discurrit alveus arnarias:"
El riu Arnera es tributari del
lVfanol.

*ARENIUM, forma que es troba en

documents molt antics' : areny,
abundant en la toponimia ca­

talana i que entra en la forma­
cia en el nom Bastareny, riuet
tributari del Llobregat.

CAMPUS: Campells, riu del Con­
flent,

CAPRA: riu de Cabrils, en el Con­
flent.

ROCCA (origen desconegut) : Ro­
ca, riu de la Conca de Tremp.

SABURRA : Sahorra, riu del Con­
flent. Cp. cast. Zahorra.

VI. NOMS D'ORIGEN ARABIC

VINALOP, provo d'Alacant.
CENIA, tributari de l'Ebre.
GUADALEST, riu de la provin-

cia d'Alacant.

BENISSA, riu de la provo de Va­
lencia.

GUADALAVIAR 0 riu Turia,

VII. NOMS DOCUNIENTATS D'ORIGEN DESCONEGUT

ODE LES LOCALITATS PER ON PASSA EL RIU

AGEMALO afluent del Fluvia:
«in rio que dicitur Agemalo»,
any 978.5

AGINNUM : riu que passa per Sant
Aniol : «super fluvium Agin­
num: (en el comtat de Besalu)
any 872.6

BUIGA, prop de Banyoles «in
rio quem dicunt Budiga», any
1027.7 Aquest nom, que tam­

be es troba en els dialectes del
sud de Franca, significant
'erm', 'goret', sembla d'origen
celtic."

I. Monsalvatje, XI, 184.
2. Mas, IV, 29.

3. Monsalvatje, XI, 179.
4. Balari, 130, 13I. ARENIUM es el nom d'una vila de la Italia romana.

5. Monsalvatje, II, 21 I.

6. Id., IV, 232, 3.
7. Id., XI, 27I.
8. REW, II8+
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CACER, prop de Besahi : «flumine
de Cacer», allY' 977.1

CAPELLADA, a la comarca de Be­
salu : «in ipsa aqua que dicunt
Capelada», segle XI. 2

FERRERA, riu del Pallars, tribu­
tari del Noguera-Pallaresa, que
consta en l'Acte de Consagra­
cia de la Seu d'Urgell." Es
referent a aquest, un riu
Ferrario (erivo Ferrarim») que
surt en un document de 878?4

GANGANEL : «torrentem quem vo­

cant Ganganel», any Q77.5
CURCABELI : riu, en I'acte de Con­

sagraci6 de Sant Pere d'Alba­
nya."

LANDARENSIS : «rio landarensis»,
segle X.7 EI nom correspon
a I'actual Llanas, poble del
parti t de Puigcerda."

OSOR : passa pel poble d'aquest
nom: «et in alio loco qui voca-
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tur Auzor...», Privilegi a la
Mare de Deu d'Amer, 860.9
Cp. la forma d'Assor, avui
Serre?" en l'acte de Consagra­
cia de la Seu d'Urgell.

PINYA, en el Bergada, vall de
Merles : «in rivo Pigna», 957.11

SCACARI, nom d'un riu prop de
Sant Llorenc de la Muga, en

un document de 972.12
TENES, en el Valles: «Tenense»,

ro63;13 «in rivo Tenesi», 878.14
VALLES : «alveo Vallense», 984.15
VALLFOGONA, prop de Sant Joan

de les Abadesses : «in rivo Va-
lle [aecunda», 96r.16

VALLEGELANO : «in ipso rivulo
quem dicunt lYallegelanm),l7

BERREGAR, torrent prop de Beu­
da, 1075.18

CASOLIS, torrent entre Palera i
Capellada : «torrenticulum Ca­
solis», 1075.19

VIII. NOMS DERIVATS DE «A QUA»

AQUA: Aigua de Vall: riu a la
comarca de Solsona. Aigua de

I. Monsalvatje, Xl, 226.
2. Id., id., 291.
3. Loc. cit., 107.
4. Monsalvatje, xr, 41.
5. Id., II, 206.
6. Id., X, 169.
7. Id., XI, 211.

S. Id., X, 197.
9. Id., XI, 116.

10. Loc. cit., I07.
II. Monsalva.tje, XI, IS4.
12. Id., id., 21 I.

13· Mas, v, 47.
14. Id., I, 93·
IS. Id., IV, 96.
16. Monsalvatje, XI, I9S.
17. Id., II, 246.
IS. Id., X, 140.
19. ld., Id., r60.

But. de Dialec.

Valls : riu que passa per Go­
sol, poble del bisbat d'Urgell.

3
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Dues-aigues, poble a la vora

de la riera de Riudecanyes.
Aigues, riera i poble de la pro-
vincia d'Alacant. 1

A QUA ALBA : Gualba, poble del

Montseny. Deu segurament
aquest nom al salt d'aigua.
Consta en documents dels se­

gles x i XLI Ultra els docu­
ments que aporta En Balari,
ri'esmentarem altres dos : «agua
alba», 984;2 «aqua alba», I045.3

AQUIS ALBIS : Sant Esteve de
Guialbes, poblet de la provo de
Girona.

AQUA ALTA : Gualta, poble de
la provo de Girona, a la vora

del Ter; Gualda, caseriu del
terme de Lleida; Gualter, po­
ble de la provo de Lleida.

IN AQUIS : Nas, poble del partit
judicial de la Seu d'Urgell.

DE AQUIS : Das, poble de la Cer­
danya; Dachs, lIinatge.

IpSIS AQUIS : Sas, poble del par­
tit judicial de Tremp; Sax, ala
vora de I'estany d'Elda, reg­
ne de Valencia. Per aquests
noms i els tres precedents
cp. Aix < AQUIS.4

AQUA BELLA, lIoc situat a Santa
Barbara, districte d'Oix, pro­
vincia de Girona, que surt en

documents antics : «Aqua be-

lla», 1017;5 «Aquabella», 1I00.6
BONA AQUA : Bonaigua, riuet que

desemboca al Noguera-Pallare­
sa, prop de Valencia d'Aneu.

AQUA FRIGIDA : Aiguajreda, po­
ble a la vora del riu Congost.

AQUA LATA: I, Igualada, vila de
provo de Barcelona, a la vora

de l'Anoia. Surt en docu­
ments molt antics." 2, Anglada,
llinatge que podria venir del
locatiu precedit de in (IN AQUA
LATA> *naglada > *nangla­
da > anglada). 8

INTER AMBAS AQUAS: Tramay­
gues i Tremaygues, llinatges
(Die. Aguil6).

IN AQUIS LEVI BUS : Angles, poble
ala vora del Ter (> *nagles >

*nangles > angles); cas paral­
lel foneticament a I'anterior

Anglada. Cp. el nom del po­
ble frances Eygliers, procedent
de AQUISLEVIS.9 En el cas de

Angles tenim l'afegidura de la

preposicio in, si no es tracta
d'una n epentetica. Aquest
nom surt en la mateixa forma
actual en documents dels se­

gles IX i X : «in loco qui dici­
tur vallis Anglesis», 860;10 en

forma d'Angtes figura en un

document de 949.11 Anglesola,
diminutiu d'Angles.

1. Balari, 14 1.

2. Mas, IV, 98.
3. lcl., V, 20.

4. Meyer-Lubke, Einiuhrung, 235·
5. Monsalvatje, x, 131.
6. Id., XI, 112.

7. Balari, 149·
8. Poclria tractar-se de la inserci6 de n, frequent en la Ionetica cle les

llengues rornaniques. Cp. Meyer-Lubke, Einj., 233. Sobre el locatiu aplicat
a noms de Hoc, cpo Id., id., 234, 235.

9· Meyer-Lubke, Eint·, 235.
ro. Mcnsalvatje, XI, II6.
I!. ld., Id., I72.
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IN AQUA LEVI: Manlleu, a la vora

del Ter. L'evolucio fonetica
seria +naglleu > *nalleu > *nan­
lleu > manlleu.

AQUAE MERAE : Amer, poble i
riu de la provo de Girona.
Surt en documents del IX i X,
en la mateixa 0 semblant for­
ma actual: efluvium Ameras,
844;1 «fluvium que dicitur
Ameira, 949,2 on tenim una cu­

riosa diptongaci6 de ¢.
AQUAE MERACULAE, aixo es, com

AQUAE MERAE, 'aigiies pures':"
Guimera, poble de la provo de
Lleida, ala vora del riu Corbo
L'evolucio fonetica seria : Gui­
merai > guimerai > guimera,
si no es preferible partir del
derivat *MERANUS.

AQUA MURCIDA, aixo es, 'aigua
peresosa, corrent lenta." : Ai­

guamurcia, poble de la pro­
vincia de Tarragona, ala vora

del riu Gaia. �Ha de veure res

amb el nom de la ciutat de
Murcia iamb la forma Ta­

murcia (Masos de Tumurcia,
Torre de Tamurcia)?

AQUA NIGRA: Aiguanegra, po­
ble del partit d'Olot; Llanera,
riu que passa prop de Tora,
tributari del Llobreg6s, on te
Hoc l'aglutinaci6 de l'article
ILLA.

AQUAE NIGRAE : Coaner, riuet i

poblet del partit judicial de
Manresa.

AQUA ORIGINALIS: Gornal (?), po­
ble del partit de Vilanova,
prov. de Barcelona. Cp, amb
l'etimologia d'Orense < AQUAE
ORIGINIS.

AQUIS RAPIDIS : Grats, riera que
desemboca al Merdas, i mun­

tanya que es partie de les ai­
giies dels rius Fresser i Merdas,

A QUAE SOLIS : Gassol, poble(?),
Hinatge. Era el sol una divini­
tat grega i oriental adoptada
pels romans a la qual consagra­
ven les aigiies de fonts i rius.
Aixi veiem Solis fans, en Plini,"
i Aqua Solis, nom de Hoc a la
Britannia."

AQUA VIVA: Aiguaviva, nom d'un
poblet de la provo de Tarra­

gona, i d'un altre de la de Gi­
rona.

*AQUACULU : Gaia, riu de la pro­
vincia de Tarragona que des­
emboca prop d'Altafulla, i un

poble a la vora del Llobregat,
a la confluencia d'una riera.
El riu Gaia era, segons Oth­
mer, l'antic TULCIS (V. p. 9).
Ens inclina a proposar aquesta
etimologia la forma Galla, que
hem vist figurar dos cops en un

document de IOI07 i que sem­

bla indicar la pronunciacio gaM,
i el derivat aiguall que consta

1. Monsalvatje, XI, 104.
2. Id., Id., 173.
3. Cal fer no tar que merus fou un mot de gran vitali tat en lla.ti, apli­

cat sobretot al vi i a I'aigua, com ho demostren la gran quantitat de derivats:
merace, meraclus, meraculus, rneracus (rneracissimus Ions), meralis, meratus,
merosus, merulator, merulentus,

4. Cp, ptg. murcho, gallec murcia, REW.
5. Die. Quieherat, Daveluy.
6. Atlas antiquus, Ed. Everymann.
7. Mas, IV, 222.
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en el Diccionari Agui16 amb el

significat «lugar pantanoso»
(text de I'Eximenis), que deriva
evidentment de *AQUACULU.
El nom Galla 0 Gaia seria,
doncs, aiguaU 0 aiguai amb el
sufix -fu'<US 0 -ARE.l

*AQUALARIA :' I, La Galera.
Aquest nom abunda a la topo­
nimia de Catalunya. El par­
ten un riu tributari de I'Ebre,
una riera que desemboca al Se­

gre, un poble a la vora del Ga­
ia, un poble a la vora del Llo­

bregat, un poble a la vora del
riu del mateix nom. El deri­
vat porta aglutinat I'article i
hauria d'escriure's : L'Agalera,
d'on La' Galera. 2, Glorianes,
riera dels Pireneus Orientals,
poble del bisbat de Perpinya,
a la vora d'una riera, Aquest
nom resulta d'afegir a *AQUALA­
RIA el sufix -ANA (*acloriana >

gloriana) ide la influencia de

gloria 0 clariana. 3, Glorieta,
riuet de la provo de Tarragona
que baixa de Montreal i desern­
boca al Francoli; un poble de
la provo de Lleida; un poble
de la de Tarragona; on tin­
driem *AgUALARIA amb el sufix
-eta, amb la mateixa evolucio
vista en el cas precedent.

A QUALE. D'aquest mot deriven
nombroses formes catalanes in­
dicant coses d'aigua, com ai­

gualada, aigualeix, aigualeiar,

aigualer, aigualiment, aigualos,
etc." La forma aquale la tro­
bern com a nom d'un corrent

d'aizua en un document del

segle x3 : «in ipso aquale».
A QUALIA : nom de Hoc en un do­

cument de IOII.4
*AgUAMINE : Carme, riu i poble

de la Segarra. Cal explicar la

presencia de -f-. Es coneguda
la vitali tat del sufix -amen en

les llengiies romaniques amb

significaci6 coHectiva. En

aquest cas tindrfem de partir
del cas oblic i no del recte,
com en la generalitat dels ca­

sOS.. Cp. [usiam, eixam, etc.

*AgUAMINE + *AQUARELLA (0
*AQUARICULA) : Caramella, riu
tributari de l'Ebre.

*AgUARACULU (AQUARIUM 0

AQUARE + ACULU) : xaragall,
excavacio que fa un corrent

d'aigua pels marges. La de­
rivacio ofereix una metatesi
i l'aglutinaci6 de l'article ipse
(ipsu aquaraclu > *sagarall >

xaragall). Trobem la forma

aragallo, aixo es, ja amb la
metatesi acomplerta en un

document de I02I.5 En Ba­
lari" fa venir aregall, i xara­

gall d'un mot hipotetic arega­
rium > aregalium, que inclou,
segons ell, la idea d'obrir sale a

la terra, guiantcse segurament
pels mots catalans arec i aregar.
Creiern que aquesta explicacio

1. Fare notar la particularitat que un dels pobles per on passa el Gaia

es Catllar (pron. J{�lld). Es molt possible que sigui el mateix nom influit

pel derivat de castellanus, en catala cailla, 0 carl a 0 castellar .

2. Diccionari Aguilo .

3. Monsalvatje, XI, 123; altres documents en Balari, 132.
4. Id., x, 129·
5. Mas, IV, 252.
6. Op, cit., 128.
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resta massa en el domini de
la imprecisio i de la vaguetat.

*AQUAROSUS [AQUARE + osus]:
Garos, poble de Lleida.

AQUATA : La Goda (*L'Agoda),
poble prop d'Igualada.

*A QUATACULU : Godall, poble de
la provo de Tarragona, a la
vora del riu Galera.

*AQUATELLA : I, Godella, poble
de la provo de Valencia. z,
Godelleta, poble de la provo de
Valencia, a la vora d'un bar­
ranc. 3, Badella (Font de
la -), font molt abundosa que
desemboea al Llobregat i neix
entre Guardiola i Seres.

*A QUATELLU : I, Sagadeil (IPSU
AQUATELLU), riu de la Vall de
Ribes.! En un antie docu­
ment referent al terme de Sant

Cugat, datat en n09, trobem
la forma guadello.2 z Agudells
(Sant Genis dels -). En Ba­
lari" ho fa venir d'ACUTU, pen)
aquesta etimologia no es con­

gruent amb la topografia, En
F. Torras ja feu observar que
no hi ha cap muntanya verna

especialment aguda, i indica
ja l'etimologia que aqui pro­
posem.!

*AgUATORA : Aiguadora, riuet
de la comarca de Solsona.

*A QUELLU : Guell. Porten aquest
nom un riuet i un poble de la

21

provo de Girona. A la Vall'
d'Aran tenim aquest nom com

a designatiu del naixement
d'un riu, font abundosa. Es
eoneguda la forma aragonesa
giieUo i la ribagorcana giiell com

a representants de OCULU. Pot
tractar-se d'aquest mot llati en

el nostre cas? Pcdriem adme­
tre-ho si aquest nom topografic
comparsgues a la Vall d'Aran,
verna del Ribagon;:a; pen'> no es
admissible des del moment que
compareix ala provo de Girona,
on la llengua popular no pot
haver fet evolucionar OCULU >

guell. Acceptem, no obstant,
la probabilitat d'una confusio
semantics (causada per la Ione­

tical de guell (OCULU) amb guell
(*AQUELLU) eri el Ribagon;:a.
En els noms Ull de Ter, Ullde­
molins i Ulldecona, tenim ull

(OCULU) amb la significaci6 co­

neguda de font, fontal de riu.
*A QUILES : Guils, poble del bis­

bat de la Seu d'Urgell, a la
vora del Segre.

AQUOLA5 : La Bola, riera que
desemboca al Ges, provo de
Barcelona."

AQUOLU : aiguol, que es sino­
nim de 'xaragaU' segons En
Bosch de la Trinxeria.? Es
paraula que surt en documents
antics, segons En Balari.8

1. Buill. Centre Excurs., 19I6, 70. No podria esser tarnbe aqwateiiu
l'etimologia de Sabadell , on tindria lloc l'evoluci6 coneguda de la bilabio­

velar w > V (Cp. dilnJit, (tn/i)?
2. Mas, v, 132.
3. Op. cit., 65·
4. Anuari Assoc. Excurs . de Cat., I, 221.

5. AQUOLA es forma que usa Plaute en sentit de raig d'aigua.
6. V. la nota 1 ala paraula AQUATELLU.
7. Pta y montanya, 1888, (Vocabulari.)
8. Op, cit., 132.
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IX. NOMS DERIVATS DE «A M N IS»

Aquest mot llati ha estat molt poe fecund en les llengues roma­

niques. Els romans van portar ales nacions conquerides, com a de­
signaci6 generica de riu, els noms de FLUVIUS i RIVUS, que tenen nom­

brosa familia en la Hengua popular dels pobles romanics, La toponi­
mia, fins ara, tampoc ha revelat la perpetuacio d' AMNIS en aquests
pobles, i sols coneixiem els noms de Teramo i Terni a la Italia mitja­
na, que coincideixen enllur posicio amb dos INTERAMNA esmentats en

els antics escriptors romans. Aquesta escassa descendencia d'AMNIS,
a1menys en els noms de lloc, no ens havia deixat de sorpendre, per­
que AMNIS fou un mot de gran vitali tat en elllati, com ho demostren
els seus nombrosos derivats (amnalis, amnensis, amnicola, ammicu­
lus, amnicus, amnigena) , i particularment els nombrosos noms de
Hoc llatins, escampats per una gran extensio de l'Imperi, on entra
com a component aquesta paraula. Amnum era anomenat un riu
de I'Arabia; Ammius era un riu de la Patagonia, a I'Asia Menor;
Interamnium i Interamnium Flavium eren dues localitats del ter­
ritori dels Astures, a 1a Hispania Tarraconensis; Interamna, loca­
litat del Laci; Interamna, localitat de la Italia inferior; afegim els
dos Lnteramna, ja esmentats, que han donat naixenca als noms

actua1s de Teramo i Terni. L'estudi present sobre els noms fluvials
catalans m'ha posat en presencia de nombrosos derivats d'AMNIS,
dels quals, exceptuats alguns de dubtosos, espero que en restaran
un nombre suficient d'indubtables 0 molt probables, que ens obli­
gara a admetre AMNIS com una designaci6 fluvial fecunda en la
nostra toponimia.

En primer lloc, sembla que tenim AMNIS, convertit en femeni
de la primera declinacio *AMNA,l en els segiients noms: Anya, poble
ala vora dreta del Segre; Agna 0 Anna, riu del regne de Valencia;
Vilanna, vila de la provo de Girona, ala vora del Ter; i en una llarga
serie de noms en els quals *AMNA sembla haver assumit la funci6
d'un sufix amb la significaci6 generica de riu : 111atarranya, riu tribu-

1. Cp, e1 nom abans esmentat INTERAMNA i els can vis de declinaci6 se­

guents : FUSTE > justa; PESTE> pesta; PUPPE > papa; PULICE> pussa; CI­
MICE> sinxa; TARMITE > arna; MESSE > messa, -as; CORTICE > escorca: IN·
CUDINE > enclusa; etc.
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tari de l'Ebre; Madremanya, riu i poble de la provo de Girona;
Fumanya poble i riu del partit de Berga; Farjanya, riu del
baix UrgeU, tributari del Segre; Brujaganya, origen del riu Gaia.
ales muntanyes de Santa Coloma de Qneralt; Bujaganyes, poble del

partit judicial de La Bisbal, provo de Girona; Suterranya, poblet del
bisbat d'Urgell, a la vora d'una riera; Tristanya, nom d'un torrent
d'Andorra; A vinganya, nom d'un antic convent en el terme de Seros,
a la riba dreta del Segre, prop de la confluencia d'aquest riu amb
el Cinca.! i, finalment, Micanyo (*AMNUM), nom d'un petit afluent
del Francol!.

En la toponimia catalana hi ha una llarga serie de noms acabats
en -iny«, -any«, -onya, els quals en lIur majoria s6n evidentment
gentilicis en el Ilur tema en composicio amb el sufix -ANUS tan gene­
ral a la toponimia d'alguns paisos romanics, Els noms de tema gen­
tiIici pertanyents a aquest grup s6n els segiients:

Albany«, vora el riu La Muga i Albinyana, vora la riera de La

Bisbal, que surten d' Albinianus (ALBIN IUS) ;2 Calvinya, poble d'An­
dorra en situacio elevada damunt de La Balira i un altre Calvinya
en el part. judo de la Seu d'Urgell, de Caloinianu« (CALVINIUS); Cam­

panya, poble que no hem trobat i sembla haver d'esser la forma vul­

gar d'un Campaniano que surt en un document de 991 (Mas, IV,
142,3), de Campanianus (CAMPANIUS); Sant Jaume de Frontanyd,
en el partit de Berga vora el riu Margansol (F rontiniano en l'Acte
de Cons. de la Seu d'Urgell, loco cit., II 4) , de Frontinianus (FRONTI­
NlUS); Romanya, poble del part. judo de La Bisbal, provo de Girona,
de Romanianus (ROMANIUS); Sabanya, poble del partit .de la Seu

d'Urgell, de Sabinianus (SABINIUS), i Taurinya, riera als Pireneus
Orientals, de Taurinianus (TAU INIUS).3 Gentilicis tarnbe son pot­
ser: Alinya, riu de la provo de Lleida que desernboca a la vora es­

querra del Segre; poble del partit judicial de la Seu d'Urgell, vora

el riu del mateix nom." Ansiny«, poble en la confluencia del Desix (?)

1. Buill. Centre EXGU1'S., 1916, 106.
2. Surt amb les formes albinianum, 844; albaniano, 869; albanigusn,

878; albiniano, 881; albamiame, 957, etc. Monsalvatje, x, 126 i Mas, IV, 185.
3. Vegin-se les formes corresponents a aquests noms en Ja toponimia de

Franca, en I'obra de Longnon, Les noms de lieu de la France. (Paris, 1920),
pp. 75-96.

4. Surt en forma de Helinniano en I' Acte de Consagraci6 de la Seu
d'Urgell, loco cit., IOj.
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i l'Agli, en els Pireneus Orientals; Balenyd (VALFNIUS), poble del par
tit de Vic, ala vora del riu Congost; Borgonya, poble de la provo de

Girona, distr. mun. de Comella, a la vora del riu Terri; un altre Bor­

gonya en el part. judo de Vic; Erinya (HERENNIUS) poble de la provo
de Lleida i partit de Tremp; Esclanya, poble del partit de La Bisbal,
prov, de Girona, ala vora d'una riera; Fustanya (Fustanianus), poble
del part. judo de Puigcerda;' Moeany« (MARANIUS), poble del partit
de La Bisbal, prov, de Girona; Malanyeu,2 poble del partit de Berga;
Santa Agnes de Malanyanes (?); Mediny«, poble prop de la confluen­
cia del Ter i del Terri, en el partit de Girona; Organya (ORGANIUS),
poble del partit de la Seu d'UrgelI, a la vora del Segre;" Orsavinya
(SABINIUS), poble del partit d'Arenys de Mar; Pedrinya (PETRINIUS),
nom de dos pobles, I'un del partit de Figueres i l'altre del de La Bis­

bal; Perpiny«, a Ia vora dreta del Tet; Polinya (PAULINIUS), poble del

partit judicial de Sabadell i a la vora del riu Ripoll: tambe porta
aquest nom un poble a la vora del riu Xuquer; Rodonya (?), poble
ala vora d'una riera, en el part. judo de Valls; Serinya (SERENIUS), po­
ble del partit judicial de Girona, ala vora del riu Ser; Serdiny«, poble
a la vora del riu Tet en el Conflent; Urbanyd (URBANIUS), riuet dels
Pireneus Orientals que desemboca al Tet, i nom d'un poblet a la
seva vora.s

De tots aquests noms vull cridar I'atencio sobre dos : els dels
pobles Polinya i Seriny«. EI primer es situat vora el riu Ripoil.
Resulta, doncs, que el poble porta el mateix nom del riu RipolH
(VIVUS + PAULLUS 0 POLLENS? V. el cap. sobre RIVUS). Aixi tindrem
en ambd6s noms (Polinya, Ripoll), junt al nom generic de riu

(RIVUS 0 AMNIS), el nom especific d'aquest : poll. La sospita que en

Polinyi: tenim la presencia d'AMNIS sembla rebre encara una

confirmacio de I'altre nom : Serinya, poble a la vora del riu Ser,
resultant aixi la proporcio Polinya : riu Poll (Ripoll) : : Serinya :

riu Ser. Aquestes coincidencies m'inclinen a veure en aquests dos
de noms fluvials la presencia d'AMNIS. Pel que toea a I'evolucio

-anya > -enya > -iny«, trobem el mateix proces de palatalitzacio

I. Fustiniano, en l'Acte de Consagraci6 de la Seu d'Urgell, loco cit., I13.
2. Melanges en I'Acte de Consagraci6 de la Seu d'Urgell, loco cit., I14.
3. Horganiano, en I'Acte de Consagraci6 de la Seu d'Urgell, loco cit., II!.

4. Consulti's lVIEYER-LuBKE, Els noms de lloc en el domini de la dio­
cesi d'Urgell, BDC, XI, I iss.
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de la vocal en les formes singlar, sinyor, inyor, quixal, etc., etc.
EI sufix -ANU, en Ilati, servia per a indicar la idea de pertinenca.
* AMNIANUS significaria, dones, «pertanyent a un riu», aixo es, «pro­
xim a un rim. Trobem en un antic document de 1065 la forma
Innano, prop del Castell de Castellet.! que ens ofereix la forma pala­
talitzada de *AMNIANU;

* AMNARE : Onyar, el riu tribu­
tari del Ter que passa per Gi­
rona. En Sanpere i Miquel
proposa l'etimologia UNDA­

RIUS, que implica un impossi­
ble fonetic.f

ILLA *AMNARIA : La Menera, po­
ble del Vallespir, en la con­

fluencia dels rius Carol i Mal­
rem i la riera del Coll de les
Falgueres. EI nom seria aixi
perfectament adequat a la si­
tuaci6 del poble, entre tres rius,

. IpSA *AMNARIA: Senyera, poble
de la provo de Valencia, a la
riba del Xuquer,

*AMNELLOS 0 AMNICULos:Anyells,
poble de la provo de Girona,
partit de La Bisbal.

*AMNETU : Anet, poblet ala vora
del Noguera; Ainet de Card6s,
poble ala vora del riu Card6s;
Ainet de Besan, poblet a la
vora del riu Valldeferrera.

*AMNICARIA : Anguera, riu de la
Conca de Barbera; torrent de
la plana d'Anguera, a la Qua­
dra d'Ollers, que consta en un

document de 1076, esmentat

per En Balari.3 Hem de po­
sar sota la mateixa etimologia

1. Mas, v, 48.
2. Geogr. de Cat., I, 309.
3· Op. cit., 133.
4. Monsalvatje, x, 201.

5. Mas, IV, 29.
6. Id., Id., 148, 149.
7. Id., V, 119·

But. de Dialec.

el nom Enguera, (pron. engue­
ra), poble de la provo de Valen­
cia, a la vora del riu Sallent.
En aquest cas restaria per ex­

plicar el canvi d'accent.
*AMNOLA : Inyola, riu de la Vall

d'Aran.
ILLA *AMNOLA : Linyola, poble

del partit judicial de Balaguer.
*AMNOLU : lY1anol, riu que des­

emboca a la vora dreta de la
Muga, Aquest riu surt amb
el nom capriciosament llati­
nitzat en documents dels se­

gles IX i X : Manevolum, Mani­
volum, Manibulo, Manitndo."

. Tambe tenim el mateix nom

en Manola, poble prop del Ter.
*AMNOSU : Any6s, poblet d'An­

dorra a la vora de la riera
d'Ordino.

*AMNUCULA : Anoia, riu del Pe­
nedes, tributari del Llobregat.
El nom d'aquest riu figura en

alguns documents antics. He
recollit les segiients formes,
que venen a confirrnar l'eti­
mologia : Annolia (una vega­
da), Anmolga (quatre vegades),"
9I7; Annolla (dues vegades),
992;6 Annoie, II03.?

4
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BONUS AlYINIS : Bonany, poblet
del partit judicial de Mont­
blanc.

CLARUS AMNIS : Clariana, nom

d'un poble a la vora de 1'A­
noia, d'un altre a la vora del
Cardoner, d'una riera que des­
ernboca a l'Anoia i passa pel
poble del seu nom; i Clara,

riera que desemboca al Llo­

bregat, mes avall de Gironella,
i poble dels Pireneus Orien­
tals, a Ia vora de la riera de
Taurinya.

AMNIS CLARUS: Anclar, nom d'un
torrent de la Vall d'Andorra
i d'una muntanya a la dreta
de la Balira.

Finalment, vull cridar l'atenci6 sobre una serie de noms de lloc
castellans i gallecs q':le semblen portar AMNIs en llur composicio, pero
sobre els quals rrr'abstinc de judicar per ignorar llurs detalls topogra­
fics. Aquests noms son els segiients : Aiie, poble de la provo de Soria;
Aium, vila de la provo de Saragossa, ala vora del riu Huecha; Aiio­

bre, poblet de la provo de Pontevedra; A iiobres, poblet de la provo de
La Corunya; Aiiora, vila de la provo de Cordova; A Hover, vila de

Ia provo de Toledo; Aflover de Torrnes, a la provo de Salamanca,
sobre el riu d'aquest nom; AHoza, poble de la provo de Palencia;
A flues, riuet de la prov. de Saragossa que desemboca en el riu Ara­

gon; Aiiabete, poble de la provo de Ciutat Reial; Aiiales (*AMNALIS?),
riu de la provo de Granada; Aiiamaza, riu de la provo de Soria, que
desemboca a l'Alhama; Ahastro, vila de la provincia de Burgos; AHa­

vieja,lloc i llacuna de la provo de Soria; Riaiio (RIVUS + AMNIS?),
nom de molts pobles de les provo de Burgos, Lugo, Santander, Lle6
i Oviedo.

X. NO:MS DERIVATS DE 'R I V U s'

Duos RIVOS : Dosrius, poble en

la confluencia de les rieres de

Canyamas i de Rials; riera for­
mada per la uni6 d'aquestes
dues. Trobem la forma duos
rios en un document de 963.1

*RIVACULU : rail, ocell que viu a

les vores dels rius; i potser rall,
rai, barca 0 ernbarcacio feta
de fustes lligades que baixa

pels rius a merce del corrent,

I. Mas, IV, 52

cast. almadia. En algunes 10-
calitats porta el nom de raig,
que deu esser una forma se­

cundaria i analogica. De rai
s'es format raier, el que mena

les dites embarcacions.
*RIVARIU, -A : Rive, poble del par­

tit de Tortosa; Reguers, poble
del part it judicial de Tortosa,
amb influencia de regar; Riera,
poble de la provo de Tarragona.
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*RrVARE 0 *RrVANU : Ria, poble
del Conflent.

*RrvARDu : Rigart, riuet de la
vall de Ribes que desemboca
al Fresser; Riart, poble de la
provo de Lleida {En I'acte
de la Seu d'Urgell el seu nom

es Valle Infernalej;l Reguart,
poble de la provo. de Lleida;
Reart, riuet tributari del Tec.

*RrvARDARIA : Ricardera, poble
del partit de Vic.

*RrvARDELLU : Ricardeli, riuet
tributari del Manol, Aquest
nom, com I'anterior, potser
demana un prirnitiu *Rrvlcu.

*RrvARDANU : Rigarda, poble
dels Pireneus Orientals, a la
vora de la riera de Glorianes.

*RrvARDITu : Reoardit, riuet que
desemboca al Ter entre Me­
dinya i Sant Julia de Ramis.

RlVELLOS: Riells, poble ala vora

de la riera de Breda. Surt
amb el nom de Riellus en un

document de 951,2 iamb el de
Riellos (clccum qui dicitur Rie­
llos situm in latere montis Sig­
ni») en un document de 878.3

=Rrvor.u : Riola, poble a la vera

del Xuquer; Riol, llinatge;
. Riots, nom d'una masia del

Bergada, vora les fonts del
Llobregat; Rigol poble del par­
tit de Vilafranca.

Rrvur,u : Regola, poble de la pro­
vincia de Lleida, districte mu­

nicipal d'Ager; Rigolina, po-

I. Loc. cit., II I.

2. Mas, IV, 190.
3· Id., I, 93·
4. Loc. cit., 105.
5. Balari, 123.
6. Monsalvatje, XI, 269.
7. Balari, 123.
S. Id., 123.
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ble del districte municipal de
Puigcerda.

RIVUS ALBUS : Rialp, riuet de
la provo de Lleida, tributari
del Segre; riuet tributari del

Noguera-Pallaresa; vila de la

provo de Lleida, bisbat d'Ur­
gell; riu d'Andorra. Aquest
nom surt en forma de Rialbo
en l'Acte de Consagraci6 de la
Seu d'Urgel1.4 Rials, riera
que forma la de Dosrius jun­
tament amb la de Canyamas,

RIVUS DE AURO : Riudor, riera
que desemboca al Llobregat,
provo de Barcelona.

RIVUS AURI : Raur, riu de la Vall
d'Andorra.

AURI RIVUS : Orrius, riera i po­
ble de la provo de Barcelona.

*Covus (CAVUS) RIVus: Coborriu,
riuet que desernboca al Segre
prop de Bellver.

RIVUS CLARUS : Ricla, riu de la
comarca de la Selva.

RIVUS DE... Aquesta composicio
la trobem en moltissims noms:

Riudarenes, Riudecanyes, Riu­
decals, Riudellots, Riudoms,
Riudouelles, Riudabella, l?iu­
deperes, Riudeguilla, etc., noms

de pobles i petits rius. Dife­
rents noms daquests surten lla­
tinitzats en antics documents:
Rioum arenarum (Riudare­
nesj;5 rio de Llutos (Riude­
llots), 1017;6 rivo de luto (id.):?
rivo petrarum (Riudeperesj. 8
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RIVUS FERRARIUS : Riuferrer, riu
del VaHespir.

RIVUS FRIGIDUS : Riu/ret, prop
de Camprodon. Surt amb el
nom de Rio/redo en un docu­
ment del segle X.I

RIVU MATRICE : Romadriu, riuet
tributari del Noguera Pallaresa
i poble de la provo de Lleida;
riuet d'Andorra. Surt a I'Ac­
te de Consagraci6 de la Seu
d'Urgell.2

RIVUS NUCARIUS : Riunogues, po­
blet dels Pireneus Orientals.

RIVU NIGRU : Riner 0 Runer,
riuet entre Catalunva i Andor­
ra; poble a la vora "del riu Car­
doner, provo de Lleida. El
nom surt en antics documents."
Riunegre, a la cornarca de Sol"
sona.

RIVUS PAULLUS (?) (PAUCULUS):
Ripoll, poble en la confluencia
del Ter i del Fresser; riu que
desernboca al Besos, provo de
Barcelona. El nom llatinitzat
dels documents antics es Rim­
pullensis i altres variants sern-

blants. Consta ja en un docu­
ment de 914.4 Ripollet, poble
a la vora del riu Ripoll. En
un document de I'any 1054 surt
amb els noms Ripullo iPollenti. 5

Rrvus PRIMARIUS : Santa Eula­
lia de Riuprimer, poble del

part it de Vich.
RIVUS SICCUS: Riusec, riuet de

la provo de Tarragona; riuet
del pla de Bages, tributari del

Llobregat; poble de la provo de
Girona, partit de La Bisbal;
Rissee, riu tributari del Ma­
nol. Consta en antics docu­
ments amb els noms de rivo
secco, 949;6 rivulo siccho, 1090;7
rio sicco, 984.8

RIVUS TORTUS : Ritort, riuet tri­
butari del Ter; Riutort, riuet
del Bergada i poble dels Pire­
neus Orientals; Ritortell, riuet
tributari del Ritort; Redorta,
riera de la prov. de Barcelona,
amb el nom femenitzat pot­
ser, per influencia de riera.

Aquest nom surt llatinitzat en

antics documents."

L'elernent RIVU entra potser en la composicio d'altres noms:

Remold, estanys del terme de Gava: Rahurt, riu afluent del Segre
que neix en els Pireneus; Rinadal, tributari de I'Arnera; Riuset, Hoc
del Conflent; Riumors, poble de la provo de Girona, entre La Muga
i el Fluvia; Riutas, poblet de la provo de Girona; Estamariu, poble
del partit de la Seu d'Urgell; etc.

Un cas interessant ens presenta el nom Ridaura, riera que des-

1. Monsalvatje, XI, 229.
2. Lac. cit., 107.
3. Balari, 122.

4. Monsalvatje, XI, 150.
5· Mas, v, 32.
6. Monsalvatje, XI, 172.
7. Id., Id., 340.
8. iVIas, IV, 97.
9. Balari, 123.
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emboca en el Fluvia, i al mateix temps poble de la provo de Girona
i partit judicial d'Olot. Vegem primerament la forma d'aquest nom

en els documents primitius : «in rivo Ridaures, III6,1 «B. Mariae de

Rioidario», IIOO;2 «in flumine de Riuodario», 977;3 «flumine de Ri­

oodario», 977;4 «Riodazari», IIOO; «Riodaari», «Rividazari», IIOO;

«Ruideazar», 877.5 El simple examen comparatiu d'aquests noms

ens dona la prioritat cronologica de les formes amb z (Rividazari,
Riodazari, Ruideazar) sobre les formes sense z (Rividario 0 Riuoda­

rio). L'evolucio fonetica d'una a I'altra d'aquestes dues formes,
caracteritzades per la caiguda de z intervocalica, ens la donaria la

forma Riodaari. La constatacio de la forma primitiva Rivo de Azar

exclou la presencia de AURU en la forma actual Ridaura. Ja En Ba­

lari," en presencia de la forma amb que surt aquest nom en els docu­

ments per ell aprofitats, s'inclina a proposar com a primitiva la forma

Rivo de Azar. Aixi tindriem Ia segiient evoluci6 : riudaza»]a) > riu­
daara > riudara > ridaura. L'interessant d'aquest nom es que
esta foneticament emparentat amb uns quants noms de lloc que
surten en la Consagraci6 de la Seu d'UrgeU, en els quals veiem la rna­

teixa terrninacio -'ar convertida en final femeni -a 0 rnasculi -e en

els noms actuals corresponents. Aixi, Munciar, avui Mussa; Aran­

sar, avui Aransa; Taltennar, avui Talltendre; Garexar, avui Greixa.
Es tracta segurament d'un sufix -tar iberic, Cp. Almodeoar, Andujar,
Azuebar, Begigar, Bejar, Bolivar, Cortdzar, Cozoijar, Gudar, Hijar,
Moncojar, Mondeia», Mondeiar, Monooar, Zaldivar, etc. Tres

d'aquests noms son Hinatges. Els altres son pobles del regne de Va­

lencia, Andalusia, Castella Ia Nova, Castella la Vella, Lleo i Arago.
Els noms de Hoc amb aquest sufix perderen la -r, seguint una ten­

dencia caracteristica de la fonetica eatalana; aixi es que caldria
cerear si entre els noms catalans de Iloc d'apariencia femenina en -a

n'hi ha que tindrien de classificar-se en aquesta familia.

I. Monsalvatje, XI, 396.
2. Id., Id., 109.
3. Id., 1.1, 244·
4. Id., XI, 227·
5. Id., Id., II I.

6. Op, cit., 20.
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XI. NOMS DERIVATS DE 'F L U VI U S' I 'F L U MEN'

*FLUVIANUS : Fluvia, riu de la
provo de Girona. Consta el
nom en documents antics «flu­
mine Fluuiano», 957;1 «alveo
Fluoiano», 855.2 Aquest riu
fou conegut pels romans amb
el nom CLODIANUS i pels grecs
amb el nom Klu)OtC(Yu<;, situa.t
en el territori dels Indigets."

'

*FLUVICIANUS : potser es I'etimo­
logia de Flassa, poble a la vora

del Ter. Ens inclina a adme­
tre aquesta filiaci6 la forma
en que aquest nom surt en un

document de 869 : «in villa
Flocianos+ Sobre la conver­
sio de 0 protonica en f, V. ar­

ticle sobre FLUMICELLUM.
*FLUVICIARIUS: Fresser, riu de la

provo de Girona. Sobre la
conversio de jl- en [r-, vegi's
mes avall un exemple en *FLU­
MICOLlNUS. Sobre la presen­
cia de -s- vegin-se les formes
primitives vezi (vei), cozina
(cuina) i-esa « -ITIA) per-ea:
peresa, etc.

FLUMICELLUM : Flamicell, riu tri­
butari del Noguera-Pallaresa.
La forma FLUMICELLUM cons­

ta en els textos llatins. En
aquest nom, com en l'anterior,
tenim I'evolucio frequent en

catala de 0 protonica > {.
Ex. : �spital, 'fda, serol, Prl-

mons, etc., etc. (V. altres
exemples en I'article segiient.)

*FLUMICOLINU : Francoli, riu que
desemboca ala vora de Tarra­
gona. La composicio amb do­
ble sufix diminutiu es frequen­
tissima en Ies llengiies roma­
niques, i concorda, per altra
banda, amb I'escassa quanti­
tat d'aigua que porta general­
ment aquest riu. Cal observar
que el doble sufix romanic
-OLlNU (-ULUS + -rxus) es tipic
en catala i ha servit per a for­
mar molts diminutius. Exem­
pIes : grassoli, ratoli, macoli
(dim. de mac) arboli, rajoli, ire­
moli, banyoli, ventoli, redoli,
besnetoli (el fill del besnet),
Castelloli (nom de poble), etc.
L'evolucio de u, 0 protoniques
a f es molt frequent en catala,
Ex. : 1'enW1', redo, espital, estol,
peruc, seiorn, seiornar (Dic.
Aguilo), secorrer (Die. Aguil6),
escur (Die. Aguilo), rebust (Die,
Agui16), etc. En Balari" vol
veure en Francoli una deriva­
cio de francus, i es, segons ell,
un record de la colonitzaci6
germamca. La desinencia di­
minutiva del nom presenta,
perc, a aquesta hipotesi, una

dificultat semantica que no sa­

briem resoldre.

1. Monsalvatje, XI, 188.
2. Id., Id., 108.
3. Mela, 2, 89; Ptolomeu, II, 6, 19. En el segle xv els nostres cronistes

havien ja fet aquesta identificaci6. Aixi llegim en la Cronica d'En Boades
(p. 420): «a la vora del riu appellat antigament Clodianus e ara s'appella Fluvia»,

4. Monsalvatje, XI, 121.

5. Op, cit., 20.
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XII. DERIVATS D' ALTRES NOMS LLATlNS

Altres noms primitius llatins trobem com a origen dels nostres

noms fluvials, Com que son derivacions elares i que no presenten
cap dificultat, enumerare sense comentaris alguns d'aquests noms:

FONTE : Fontclara Fontcoberta,
Fontrubi, Fontllonga, Fonts,
Fonz, etc., etc.

MATRICE, font, origen : Madriu,
riuet d'Andorra; Madrona,
riuet de la provo de Lleida que
desemboca al Segre; Madres,
muntanyes del Conflent on

brollen les fonts d'Evol i Ca­
brils; Madremanya (V. p. 23);
Riumadriu i Romadriu (V. p.
28); Matarranya (?), riu tribu­
tari de I'Ebre que passa per
la part catalana de.la provo de

Saragossa,
MOLLIS : Mollet, pobles ala vora

del Besos, del Ter, i de la riera
d'Ordina.

RAMUS propiament 'branca,' (i
per aplicacio en catala i altres
dialectes del sud de Franca,
'pluja, 'doll d'aigua')! : Ram,
riuet a la provo de Lleida, tri­
butari del Noguera Pallaresa, i
una riera que desemboca a

l'Ebre.
PALUS, PALUDES : Pals, poble de

l'Ernporda, a la vora d'una
riera i del mar; Pals, nom

d'una riera tributaria del riu
d' Ar6; Pauls, poble de la pro­
vincia de Tarragona, bisbat de
Tortosa; poble de la provincia
de Lleida, i un altre del part it
de Sort; Pols (?), poble del par­
tit judicial de Figueres.

1. REW, 7035.

RADIARE (d'on el cat. raqar):
Rajadell, poble de la provo de

. Barcelona, i riu que passa per
aquell, tributari del Cardoner.

RIPA : Ribagorca (surt en nom­

brosos documents antics sota

la forma Ripacurcia); Ribalta,
llinatge; Ribamala, cingle da­
munt del Ter; Ribaroja, po­
ble a la vora de I'Ebre; Ribe­
lles (RIPELLAS), nom de dos

pobles catalans; Riber, poble
catala; Ribera, Riberada, Ribe­
reta, noms de nombrosos po­
bles catalans; Ribera Salada,
riu de la provo de Tarragona;
Ribes, poble en la confluencia
de dos rius; Ribesaltes, nom de
dos pobles, I'un 3.1 Rossello i
l'altre al partit judicial de
Puigcerda; Ribesalbes, poble
de la provo de Castello, a la
vora del riu Millares.

STAGNUS. Tenim derivats ca­

talans en els noms Maristanv
(MARIS-ST AGN us), Orisiany
(AURI-STAGNUS (?) i Cabestany.

LACUNA : La Llacuna, poble de
la provo de Barcelona; Llagu­
nes, en el partit judicial de
Sort.

PONTE. Son moltissims els po­
bles catalans que porten deri­
vats d'aquest nom. Pont d'Ar­
mentera, de Bar, de Claverol,
de Molins, de Suert, de Vilu-
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mara, Pontaut (PONTE ALTU) ,

Pontile, Pontons, Pontes, etc.
CONFLUENTE : Con/lent, nom de

comarca de la Catalunya fran­
cesa; Conflens, poble del Pa­
Ilars, En la Consagraci6 de
la Seu d'Urgell amb el nom

Contutente»
JUNGENTE (en sentit de 'con­

fluencia'). Junyent : tenim
dos pobles catalans amb aquest

nom. Amb canvi de sufix te­
nim ]unyell, riu tributari del
Ter.

BALNEUM, BALNEOLUM : Banyo­
les, poble de la provo de Gi­
rona, a la vora d'un estany.
Els romans conegueren aquest
Hoc amb el nom de AQUAE CA­

LlDAE.2 Surt molt sovint en

antics documents en forma de
Balneolas, Baniolas, etc."

* * *

Un problema Iorca interessant ofereix el nom Noguera com a

designatiu fluvial. Tenim a Catalunya els seguents rius amb aquest
nom: Noguera de Cardos, Noguera Pallaresa, Noguera Ribagorcana,
Noguera de Tor, rius de la provo de Lleida; Noguer, riuet d'Andorra;
Noguerola, riera de la provo de Lleida. Potser cal afegir a aquesta
llista Noedes, riera i estany del Conflent.

L'etimologia aparent es NUCE, NUCARIA; pen:" a part dels incon­
venients d'orde semantic que tal etimologia presenta, una serie de
consideracions ens obliga a excloure-la i proposar-ne una altra.

En primer Hoc hem d'associar a aquest nom fluvial, els noms

de poble Nou, del partit judicial d'Olot; La Nou, del partit judicial
de Berga, i La Nou, de part it judicial de Vendrell. Evident­
ment tenim en aquests pobles el mateix nom dels pobles de Fran­

ca La Noue, Les Noues, que, Schuchardt+ relaciona, amb gran fona­

ment, amb el mot frances noue, «llenca de terra situ ada en una con­

cavitat que s'inunda amb les avingudes d'un riu», Tots aquests
noms son emparentats arnb el frances nouc «canal feta de teules»; el

provo nauc «obi», «menjadora de pores», i el catala noc. Associant
amb aquests mots el de Hoc Noca, prop de Bellinzona Salvioni assig­
na a aquest la mateixa etimologia d'aquells, es a dir, *NAVICA (*NAU­
CA, *NAUCUM) epetit vaixell»." Creiem que el nostre Noguera, com a

I. Loc. cii., 105.
2. Othmer, 345·
3. Monsalvatje, x, I33·
4. ZRPh, XXIII, IS5·
5. Cons. Einj, 243 i REW, 5859.
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designatiu fluvial, i els toponimics catalans Nou i La Nou, han

d'esser classificats dintre la mateixa familia formada pels derivats de

*NAVICA. Aquesta etimologia satisfa les exigencies fonetiques i se­

mantiques pel que respecta al mot Noguera; els rius que porten
aquest nom tenen com una de llurs caracteristiques el passar per
estrets congostos entre altes muntanyes, No podem dir el mateix

dels noms dels pobles Nou i La Nou, car, ultra Ia impossibilitat foneti­

ca en l'evolucio : *NAVICA 0 *NAUCA, *NAUCUM > nou (nok no pot do­

nar en catala nou), l'article femeni que porta aquest nom de Hoc no

permet suposar que en aquest Nou, La Nou, tinguem el mateix nom

masculi nOG « *NAUCUM). iEs que es tracta de NAVE, cat. nau,
amb assimilaci6 de la a a la It? iPot servir de punt de fonament a

aquesta etimologia el sentit de «cavitate que prengue NAVIS, per
influencia del grec naos «temple», en els seus derivats romanics sig­
nificant «nau d'esglesia»? iO be s'ha d'identificar el nom dels pobles
Nou, La Nou, amb el fr. noues, provo nauza, vend. no, «cami pregon
i humit que Meyer Lubke posa sota I'etirnon nauda, d'origen desco­

negut? iQuina influencia pot haver tingut nou « NUCE) en la for­

maci6 d'aquests noms de Hoc catalans? S6n questions I'estudi de

les quaIs demana una vasta base cornparativa; i, com que no entra

propiament en el tema d'aquest treball, ens acontentem de presentar
aquest problema a la consideracio de l'estudios.

M. DE MONTOLIU

But. de Dialec. 5



Atro-romanlc 0 lbere-romante?

Estudi sobre els corrents historico-culturals qtte han condicionat la

[ormacio de les llengises romdniques en la peninsula iberica

Es un estudi interessant el que va encaminat a aclarir quins
foren els corrents histories i culturals que han condicionat l'exten­

si6 actual de les llengues rornaniques en la peninsula iberica, quins
factors histories, politics 0 culturals han assenyalat els limits actuals
del catala, castella i portugues, Cal, perc, per endavant , coneixer
el cami que han seguit totes les cultures que han influrt en aquesta
terra llunyana, el jini_sterrae de totes les emigracions antigues i

medievals.
Dels temps prehistories estant es troba una connexio entre

I'Espanya meridional i el nord de I'Africa, La comproven:

a) Les pintures rupestres que s'estenen fins al sud de Franca
(Bosch, Prehistoria, 43).

b) La semblanca de les sepultures de cupula que cornparei­
xen a l'antiga Iberia amb els sepulcres micenics atribuits als ligurs
(Bosch, ibid.).

c) La creenca que el primitiu poble de la peninsula era ligur,
acceptada per Julian! i comprovada pel nom polis ligustike de I'Es­

panya meridional. 2

d) La pertinenca dels ibers a una raca libica; la presencia
d'un grup considerable de noms de Hoc identics a I'Africa del nord
i a Espanya.s les moltes semblances etnografiques entre els pobles
del nord d'Africa i sud d'Espanya; el nom iberus donat al Riotinto,

I. Histoire de la Gaule, I, 127.
z , Avienus, 284; Hesiodorus, Fragmenta, 55-
3. Wackernagel, Archie liir die lat. Lexicographic,
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Per altra banda, les fabuloses riqueses dels turdetans eren famoses

en les poesies d'Anacreont,! com en 1'Antic Testament son citades

les riqueses del regne de Tarsis. Les emigracions d'orient cap a

l'occident son considerables en temps dels fenicis. Eis ibers n'apre­
nien l'escriptura.2 Les relacions de l'Espariya meridional amb Car­

tago devien esser molt intenses; ho comprova el fet de trobar-se

mercenaris iberics amb I'exercit cartagines en la batalla d'Himera."

e) Eis motius geometries de la ceramica iberica d'Andalusia,
l'origen dels quals s'ha de cercar en la ceramica grega dels segles
VI iva. de C.4

Eis moviments religiosos segueixen el mateix cami. Els tur­

detans tenien el culte de la lluna. A Malaca era honorada amb el

nom de Nocticula. EI mateix culte compareix en els berebers em­

parentats amb els ibers." Neto, divinitat solar, compareix a l'Aqui­
tania i Andalusia. Monedes amb la figura del sol eompareixen abun­

doses a 1'Espanya meridional." EI cristianisme penetrava a Es­

panya, per la Betica, de Cartago estant.?
.

Les relaeions eomereials de l'orient amb l'oceident segueixen
el mateix cami en els temps prehistories. Les exeavacions d'Alme­

ria comproven un trafic intens amb l'orient, especialment amb Cre­

ta.s La cultura del sud-est d'Espanya i d'Andalusia mostra gran
influencia micenica, Els putei Hannibalis de Cartago nova, eitats

per Plini, foren explotats pels fenieis i pels cartaginesos." La co­

Pis, espasa grega, es troba ales estaeions iberiques.t? EI plastellum
poenicum, el trill, entrava a Espanya per mediacio dels cartaginesos.P

L'exportacio es feia, a Ia peninsula, del sud estant, cap a

I'orient. Malaga i Cartagena eren els centres d'exportacio.P
La geografia animal eomprova el mateix eorrent afro-hispa-

I. Estrabo, 139, 151.
2. Momsen, Monumenta, 54.
3. Schulten, Hispanic, I I I.

4. Bosch, Ueber iberische Kultur, IS.

5. Tissot, Geographic de l'Afrique, I, 480.
6. Hispania, 99.

7. Ibid., 130.
8. Ibid., III-II2.

9. Rosinger, Gold und. Silberminen des alten Spaniens, I888, 13.
10. Hispania, 89.
II. Varro, I, 52.
I2. Estrabo, 140, I46, 148.
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nic : el musmo, producte hfbrid del marra i de la cabra, pertany als
animals iberolibics. Ultra trobar-se a l'Africa, compareix a Sar­
denya, «mega i Espanya.! Sembla que els cavalls iberics proce­
dien de l'Africa.2 Columela cita l'encreuament d'ovelles de raca
iberica amb ovelles de raca tarentina." El sagum, teixit amb llana
d'ovelles iberiques, era conegut a Roma per mediacio dels celtibers.?

La cultura de les plantes i els arbres assenyala el mateix movi­
ment meridional. Els cartaginesos introduien la palmera a Elx.
Les monedes hispaniques compareixen sovint amb l'encuny de la

palmera." EI pistacho era introduit a Espanya en temps de Viteli."
Els cards creixien abundosos a la Betica i Cartagena." La quaercus
cocci/era era coneguda a la Lusitania, Merida i Andalusia. La quaer­
cus bellota era limitada al sud i a Portugal. El nom bellota, circums­
crit a l'espanyol, confirma l'origen meridional d'aquest arbre,

Sabem per Avienus que la vinya ja era conreada a Espanya
en el segle v a. de C. Sembla que els navegants de l'illa grega de
Focea foren els seus introductors a la peninsula." En temps de

l'imperi, I'olivera era el simbol d'Espanya. La regie on mes abun­
dava era la Betica." Plini fa referencia a les bones qualitats del
sol dAndalusia per a la cultura de l'olivera, i, al mateix temps,
lloa la dolcor de les olives portugueses. Es molt probable que els
fenicis transplantessin a Espanya I'aloe.?"

La dorninacio romana s'estengue a la peninsula, d'una banda

pel nord-est, i de l'altra pel sud-est. Tarragona, la ciutat del govern
i de I'adrninistracio de l'Espanya citerior, es el centre de l'expansi6
romana oriental,' que mes profundament arrela alla on troba una

cultura pre-romana mes forta. Les colonies romanes fundades a

la conca de l'Ebre en son una bella prova.
La Betica es la part d'Espanya mes romanitzada. Confirmen

la seva forta romanitzacio les abundoses inscripcions romanes alla

1. Hispamia, 67.
2. Opianus, Cynaegeticon, I, 251, 258.
3· Hispania, 65·
4. Diodorus. v. 33; xxx, 186. Appianus, Iberica, 42.
5. Plini, XIII, z r ,

6. Ibid., XV, 91.
7. Hispania, 91.
8. Ibid., 59.
9. Estrabo, 144; Plini, xv; Colurnela, v, 8.

10. Lenz, Botanik der allen Grichen wnd Romer, 1859.
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descobertes. Aquesta romanitzaciosegueix el cami dels corrents pre­
romans que van de I'Africa del nord a] sud d'Espanya. Les rela­
cions entre Cartago i l'Espanya meridional son frequents en I'epoca
romana, i el contacte entre la Betica i l'Africa del nord es fort i regu­
lar durant aquella dominacio, Les referencies de temptatives d'inva­
sio de la Betica pels mauritans son frequents.' Plini (5, 1-2) cita les

ciutats de Zulil i Julia Traducta «regum ditioni exempla et iura in

Baeticam petere iussa». La Mauritania tingitana era atribuida a

Espanya i formava un dels quatre conventus de la Betica (Gades,
Corduba, Astigi, Hispalis).

En la Expositio totius m�tndi et gentium es atribuida a Espanya
una gran riquesa en escriptors : «Hispania dives viris doctis». El

primer escriptor Ilati d'Espanya es del sud : Higini, bibliotecari

d'August. Marc Porci Latro es de Cordova. De Ia mateixa ciu­
tat eren els germans Seneca: «Duosque Senecas unicumque Lucanum

loquitur Cordubas.> Columela i Cai Rufus eren de la Betica, Da­

cia era de Merida. Aquesta abundancia d'escriptors llatins localit­
zada al sud, contrasta amb l'absoluta absencia que n'hi ha al nord­

est. Aquest fet unicament pot explicar-se per Ia relacio de Cartago
amb l'Espanya meridional, d'una banda, i, de I'altra, per l'allunya­
ment de Tarragona de tot centre literari Ilati.

Les relacions de l'Espanya meridional amb el nord d'Africa
arriben a la plenitud en els segles IV, v i VI, quan el Cristianisme
dona I'admirable florida d'escriptors eclesiastics a Cartage, Sevilla

i Cordova.
Osi (any 313) e'sta en estret contacte amb els bisbes de Numi­

dia i Mauritania. Mes tard presideix el concili de Nicea, en el qual
les doctrines d'Arri son condemnades, i es, al mateix temps, un

ardent defensor de sant Atanasi." Orosi apareix a Hipona com un

dels deixebles de sant Agustf, que combat les doctrines dels prisci­
lianistes i origenistes. Sant Agusti te bones relacions amb els pa­
res de I'Esglesia espanyola : ho prova el seu llibre Ad Orosium contra

priscillianistas et origenistas+ Confirmen aquest corrent meridio-

I. Calpumius, 4, 40; Corpus Lnscriptionum Latinarum, 4114, 5212-52I5;
Marcus, Vita Marci, 21-22; Vita Seueri, 2; Alexander, 58; Aurelianus, Vita

Saturni, 9.
2. Martialis, I, 6L

3· Tixeront, Precis de Pateologie, 304-305.
4· Ibid., 352.
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nal, Gregori, bisbe d'Elvira; Marti de Bracara; Idaci, bisbe d'Aquae
Flaviae; i, sobretot, els patres toledani, Sant Isidor esta en relacio
continuada amb I'esperit i la cultura de I'Africa del nord : dotze

dels quaranta sis llibres De viris illustribus tenen per fonts els escrits
de Pacia.! Sant Agusti i Tertulia son utilitzats en I'obra De viris
et officiis ecclesiasticis. Les Chronica minora es ressenten dels es­

tudis histories de Juli Africa. Sant Isidor es el representant darrer
de la cultura llatina, que adquiri una bella esplendor a l'Africa
del nord i a l'Espanya meridional; la qual cultura condiciona la for­
macio del grup de llengiies afro-rornaniques de la peninsula Iberica.

La confirmacio d'aquest fet Ia tenim en una serie de manifes­
tacions de caracter lexicologic que distribueix el vocabulari en un

agrupament romanic meridional i en un altre agrupament rornanic

septentrional. Les Etymologiae de sant Isidor donen alguns exern­

pIes d'aquesta distribuci6 : «Forrnaticum in Africa ver in Hispania
parietes de terra appellantur»." Comp. espanyol hormazo, munt de

pedres, casa de pages amb hort: hormaza, paret de maons. De la

Nematic diu que «nascitur in ultima iEgypto, Babilonia et Hispania»."
«Dolones hos vulgus graeco nomine oxos vocat, id est acutos».' iPo­

sea oliva viridi oleo et suavi apta»." L'existencia del mot cama es

assegurada per l'etimologia de camisa : «Camisas vocamus quod in

his dormimus in camis id est in stratis nostris»." «Manto hispani
sic vocant quod manus tegat tantum».? Les dones es vestien ainb

Yeanabolarium, amictorium lineum foeminarum quo humeri operiun­
tur quod graeci et latini sindonem vocant»."

Una part de l'arada era coneguda amb el nom de CICONIA, que
viu encara avui en el portugues cicoiia. De la sarna diu sant Isidor?
«hanc vulgus sarnam appellat». Schuchardt, en I'estudi Die roma­

nische Lehnsobrter im Berberischen (1918), ofereix materials abundo­

sos que comproven aquest corrent africa : cicer ciuro compareix en

1. Manitius, Geschichie der lateinischen Literatur des lVlittelalters, 57.
2. Etym., xv, 9.
3· Ibid., XVI, 4.
4. Lbid., XVIII, 9·
5· Ibid., XVII, 7.
6. Ibid., XIX, 22.

7. Ibid., XIX, 24.
8. Ibid., 25.
9. Ibid., IV, 8.
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el bereber akiker i en l'espanyol i portugues chicharo; rubia arrel

per a tenyir la trobem en el bereber tarubia, en I'espanyol roya pa­
rasit de cereals i plantes, i en el rornanes roiba; el bolet agaricum 0

agaricellum es troba en l'espanyol garzo i en el bereber arsel; lilium

passa del significat de 'flor
'

al significat de 'oleandre', Per influen­

cia del Cristianisme, el lliri significava 'flor' (comp. base lili flor,
vell rornanes lilice flor, castella arabic lultt1).

Els noms d'animais i insectes son sovint eis mateixos en bereber,
espanyol i portugues : en tenim un exemple en cossus insecte que es

menja eis grans, que compareix en el bereber akus i taku», i en l'es­

panyol gusano. El mateix fet es constata per a alguns noms de

les parts del cos : el llati MAGULUM te representants en el bereber

magg i en l'espanyol mallar; CUBITALE colze, en l'espanyol cobdal
i codal, i en el bereber qobtal; COLUMELUS ullal, en l'espanyol colmillo

i en el bereber ticulmut; punic magalia, bereber nauala, arabic nuuala,
que reapareix en eis noms de Hoc en nava i en Anual, etc.; CASEU

formatge, compareix en l'espanyol queso i en el bereber agisi; NOVIA

mivia, en el bereber tenunbia i en I'espanyol nouia; ORCU infern, en el

bereber ogur i en l'espanyol huergo, huerco i huero»

1. Schuchardt, Ibid., 26.

2. La peninsula iberica rebe el seu Ilati vulgar de la Italia meridional,

A favor d'aixo hi ha nombroses coincidencies, en la forma de les paraules i en

'el Iexic, entre el portugues i I'espanyol, d'una banda, i, de I'altra, els dialec­

tes italians meridionals, EI Ilati vulgar *bassius compareix en el portugues
baixo, en I'espanyol bajo, en el logudores basu, en el napclita i tarenti uace,

en el calabres vaCu i en el sicilia uacu. EI llati BIFERA, femeni de BIFERUS

(que fruita dues vegades I'any) ,
es conserva en el nom d'una classe de figues

(escurcament de FICUS EIFERA amb traspas del nom de I'arbre al del fruit)
en el portugues bebera, en l'espanyol breua figa primerenca i en el cosentf bi­

[aru figa que madura despres de la collita. EI sicilia voi i l'espanyol buey
provenen d'un boem, mentre que I'italia bue suposa un boem, No te cap im­

portancia saber si bQem prove d'un boem. 0 la Q prove d'un Han B()VEM. El
Hat! CACAEUS, que s'ha conservat amb la labial en I'abruzi cdccauc i cdccame,
en el veHetri cdccamo, en el tarenti caccaro i en el COl'S caccaru, esdevingue en

els altres dominis CACCALUS i CACCULUS, que perduren en el tarenti cdccalo, en

el sicilia caccalu, en I'espanyol cacho, en el portugues caco, CAMELLUS s'ha
conservat en el portugues camelo, en l'espanyol camello, i en el sicilia. gamiddu;
mentre que les formes italia camello, antic provencal cam�l, frances chameau,
provenen d'un CAMELLUS. L'espanyol cuezo i pescueso, el portugues pesooio,
el sicilia cozzu, el calabres cuozzu i l'abruzi cuzzete, signifiquen tots elotell (Zau­
ner, R. F. 14, 426), aixi com el campidanes ozeili i el logudores battile, que
sup osen un "'COTTIUM del Hat! vulgar, el qual prove del gTec XOTTc',. El Ilatf
FOETERE pudir, ultra en el veglioti tit, s'ha conservat en el portugues [eder,

•
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Aquesta sene de paraules, que trobem solament en el nord
d'Africa, Italia meridional, Sicilia i Espanya, demostren la influen­
cia dels dos corrents culturals oposats que han operat en la penin­
sula : el corrent del nord-est i el corrent del sud-oest, els quaIs, amb
llur influencia i orientacio, han marcat el caracter dels diversos po­
bles i de les diverses llenglies. Sembla cosa certa que la invasio

arabiga ni canvia el cami de les velles cultures ni en fressa de nous

per tal d'influir en la formaci6 de les Ilengiies romaniques de la

peninsula. Tal com les colonies romanes de la Tarraconensis com­

pareixen alla on hi havia un centre fort de cultura iberica, aixi la

en I'espanyol heder, en el sicilia [etiri, en el tarenti [etere i en el molfetti jete,
arribant fins al bearnes, mes al nord de Ia peninsula iberica, on cornpareix arnb
la forma hede.i, El Ila.ti P1NNULA plomata s'ha conservat en I'espanyol abeiiola,
en el cors pennula, en el lecci pinnula i en el calabres pinwularw, significant
pestanya de l'ull. El Ilati vulgar *PLANCULA (taula petita) perdura en l'espa­
nyol lanclui i en el calabres kydnhula, que signifiquen. al mateix temps, llosa i
llosera, El Ilatf vulgar ROBULLUS, que era un dirninutiu de ROBUR, igual que
AGELLUS d'AGER, s'ha conservat en I'espanyol rebollo tany de roure, dalzina
o d'olivera, i devia esser conegut a Calabria, tota vegada que trobem la forma
tcrsudd,. alzina, que estara formada segons *ROBULLUS (Meyer-Lubke, Gram.
rom, Sprach; 2, 546). Tot" vegada que les paraules citades tenen una evoluci6
fonetica regular a la peninsula iberica i al sud d'Ltalia, les coincidencies no

poden provenir d'emigracions tardanes de paraules, entrada l'edat mitjana:
mes be han de provenir de I'antiguitat. Tota vegada que Italia es la terra
mare del llati vulgar, no podem suposar la peninsula iberica com el lloc dori­
gen daquestes evolucions, d'on estant serien transportades a Italia, sino,
al reves, originades en la Italia del sud, hem d'admetre que foren transporta­
des a la peninsula iberica. (}. Bruch ZUI' Eniuncklu.ng del' beiontcn Vokale im
Volkslatein; ZRPh, 41, 378-379.)

Ph. Thielmann, en Die laieinische Ubersetzung des Buchcs del' Weisheit, 1

estudia les coincidencies del llati africa i del dialecte de la Ttalia meridional,
d'una banda, i, de l'altra, la connexi6 del Hat! del nord d ' Africa i d'Espanya,
que es manifesta especialment en les versions de la Biblia, les obres dels Se­

neques i Columela. Schuchardt, en son Vocalismus der Vulga« Latein? re­

marco. que el sufix -ica, tan estimat dels escriptors lla.tins cl'Espanya, compareix
tambe en les inscripcions llatino-africanes, i es caracteristic a la Valaquia,
«Altres reminiscencies comproven que el llati de l' Africa es el que ha estat
mes proper al Ilati de la peninsula iberica.». W. von Wartburg, ZU1' Benennung
des Schaies in den romanischen. Sbrachen (Berlin, 1918), p. 7, observa que el
Ilati de l'Africa i d'Espanya tenien una preferencia pel sufix -iculus. Demes,
fa esment del subsannare, que solament es troba en els escriptors africans i

que perclura en lespanyol sonsonar. Meyer-Lubke (Lbl, 37, 15) constata el
nom de parentiu SOCRO, especific del Ilati de I' Africa i d'Espanya. Tambe
fan no tar aquesta dependencia Kluber, ALL, 7, 593-95, Norden, Die antike
J{unstprosa, II, 588.

1. ALL, 8, 244-245.
2. II, 279.
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cultura romana de l'Espanya meridional roman en estreta umo amb
la Italia del sud i la peninsula Balcanica, Aquest fet, demostrat
per les paraules llatines introduides en el bereber, es comprova per
un important nucli de paraules d'origen Hat! que solament aparei­
xen en els dominis rornanics meridionals, en part en el romanes i
en els dialectes retis.

L'espanyol nadie te son afi en el romanes nat noi; COGNATUS

(parent) ha passat a significar 'cunyat
'

: rornanes cunnat, espa­
nyol cuiiado, portugues cunhado; CONSOCER (consogre) apareix en

el romanes cuscru i cuscra, en el dalrnata consegro, en I'italia con­

socero i en l'espanyol consuegro; GEMINUS besso te els seus re­

presentants en el romanes geaman, en el sicilia gemula, en I'es­
panyol gemelo i en el portugues gemeo. Alguns noms de les parts
del cos estan limitats al sud: HUMERUS espatlla es troba en el roma­

nes umar, en el gallures ummaru, en l'espanyol i portuges hombro;
ROSTRUM bec compareix en el rornanes rost boca i en l'espanyol
rostro cara; demanar una donzella es en romanes peji i en espanyol
pedir; UTER bot compareix en el macedo-rornanes utri, en el campi­
danes urdi, en l'espanyol i portugues odre; PECULIUM fortuna, surt en

el romanes Piculu diner estalviat per a la vellesa, i en l'espanyol
peguial; CALCANEUS tala del peu esdeve en espanyol calcaiio, en por­
tugues calcaiiar, en Iogudores harkandzu i en rornanes calciiu; CRUEN­

TUS sagnant apareix en romanes amb la forma crunt i en espanyol
amb la forma cruento; FORMOSUS bell esta limitat ales terres meri­
dionals : romanes [rumos, espanyol hermoso, portugues formoso; CAP- .

TARE pendre una cosa esdeve en romanes ciua mirar alguna cosa, en

italia cattare adquirir, en espanyol i portugues catar veure, observar,
investigar; AFFUMARE perfumar compareix en romanes amb la forma
afuma, en espanyol amb la forma ahumar i en portugues amb la forma
aiumar; FOETERE fer pudor cornpareix en el sicilia fetiri, en I'espanyol
heder i en el portugues feder; OBVIARE sortir a l'encontre es troba en

I'italia oboiare, en el campidanes obiai i en l'espanyol antic uviar; FOE­
DUS lleig es troba en el cars feu, en l'espanyol feo i hedo i en el portu­
gues feio. COTURNICE guatlla compareix en el romanes poi£rniche, en

I'italia cotornice i en I'espanyol codorniz; PALUMBUS colom esdeve en

romanes parumb, en espanyol palomo, en portugues pombo; CATULUS
cadell surt en I'italia caccio i en I'espanyol cacho i cachorro; VENATUS

caca compareix en el rornanes uinai, en l'espanyol venado i en el por-
But. de Dialec. 6
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tugues veado; COLOSTRUM primera llet esdeve en romanes corastra,
en portugues costra i en asturia culiestru.

Un nombre considerable de noms d'arbres i de plantes es es­

pecific de les terres romaniques del sud : ficus figuera esdeve en I'Or­

manes hic, en italia fico, en espanyol higo; CERRUS classe d'alzina

compareix en el rornanes cer i en l'espanyol cerro; CORNUS cirerer

bord esdeve en romanes corn, en espanyol cornizo i en portugues
corniso i cornisola; MALUM i MELUM poma, i pomera, esdevenen en

romanes mar, en italia melo i en espanyol melocoton pressec: NU­

CETUM bose de nogueres compareix en I'italia nuceto i en I'espa­
nyol nocedo i nocedal; VITIS cep, viu en el logudores bide, en I'es­

panyol vid i en el portugues vide; FRAGA maduixa es troba en I'ita­

lia i en l'espanyol; VIRDIA col esdeve en rornanes uarzii, en espanyol
uerza i en portugues ver9a; TRUNCULUS tronc petit compareix en

el romanes trunchiu i en l'espanyol troncho; UVA raim esdeve en

macedo-rornanes auo, en engadi icya, en logudores ua i en espanyol
i portugues uva; FUNGUS bolet compareix en I'italia lungo i en I'es­

panyol hongo. El CATINUS plat es troba en el vell rornanes kalina,
en el logudores kadinu i en el portugues cadinho; eUNA bres compa­
reix en el rornanes cuni: i en I'espanyol cuna; VOMER rella de I'arada

esdeve en rornanes uomera, en italia vomero, en vell aragones uem­

bre i en bearnes brume; LINEA camisa de dona esdeve en rornanes

iie i en espanyol Mia i linjavera drap per a embolicar el menjar dels

falcons; GRANITIUM calamarsa compareix en el romanes giirits i en

l'espanyol granizo; LUCIFERUS estel del dia viu en el rornanes luceafar
i en I'espanyol lucero; CALLIS carrer es troba en I'italia calle cami

i calla resclosa, i en l'espanyol calle carrer; FODIA fossa compareix
en I'italia loggia i en l'espanyol hoya i hoyo; GIRUS cercle esdeve en

el rornanes jur i en l'espanyol i portugues giro; STERCUS fern viu en

el romanes sterc, en l'italia stereo i en I'espanyol estiercol; AERUGO

rovell, es troba en el romanes rugina, en l 'italia rugine i en I'espa­
uyol orin; CUM amb ha sobreviscut en el romanes cu, en I'italia can,

en el Iogudores kun, en l'espanyol con i en el portugues com; QUIA

perque es continua en el romanes ca i en I'espanyol i portugues
antics ca.

Aquest nucli important de vocabulari es caracteristic de les

terres romaniques del sud, i assenyala, en els segles v, VI i VII, una

gran diferenciaci6 lexica entre Romania, Italia del sud, Africa del
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nord i Espanya, d'una banda, i les dues Gal-lies i I'Espanya oriental,
de I'altra.

Simonet, en el Glosario de voces arabigas y latinas usadas de los

muzarabes,l troba una serie de coincidencies en els documents mo­

sarabics de Castella, Arag6, Betica i Espanya oriental, amb tot i

fer la salvetat que Catalunya, Valencia i les Balears estaven sub­

jectes, des d'una edat remota, a influencies Iinguistiques especials.
Menendez Pidal, en Discursos leidos ante la Real Academia Es­

panola en la recepcion puhlica del Excmo. Sr. D. Francisco Codera,2
reuneix algunes paraules rornaniques emprades pels" escriptors ara­

bics, i fa la temptativa de reconstruir la llengua romanica parlada
a l'Espanya del sud, per tal de donar una visio de Ia llengua roma­

nica parlada al sud d'Espanya durant els segles VIII, IX i x. Les

caracteristiques mes import ants que assenyala son : conservacio de f
inicial i de g davant e i (JANUARIUS, GENESTA); la presencia del so me­

diopalatal ] < -LI-, -CL- i -GL- [xarrayla, conelya); I'absencia del ch ac­

tual provinent de -CT- i -LT- (feito, leite) en front del castella modern

(hecho, leche, noche); el diftong ai < ARIU en front I'actual f. «Atenent

a tots aquests testimonis - observa Menendez Pidal," - crec que la

llengua dels mosarabs, sia de Saragossa i Valencia, sia de Cordova,
Granada 0 Toledo, tenia certs caracters comuns que la distingien
de la que despres es conreava a Castella i que no podia posseir sino

com a continuaci6 d'una certa unitat d'idioma provinent dels temps
visigotics, Es per aixo que, tirant enrera, cree que la llengua tole­

dana, usada pels nobles i per la cort del rei Roderic, s'assemblava
mes al galaic, a I'asturia 0 al lleones occidental que al castella. Des

d'aleshores, lquin profund capgirament de races i de dominacions

va cornmoure la ciutat imperial abans que el claustre de la seva ca­

tedral, el seu Zocodober i les seves teneries esdevinguessin el cen­

tre i la norma de la bona parla castellana per a totes les classes so­

cials, segons creenca dels coetanis de Cervantes? Aquesta opini6
duu com a consequencia una teoria sobre l'estat prehistoric de les

llengues romaniques de la peninsula. Aquestes llengues, fins al

segle XI, tenien una distribuci6 molt diversa de la que tingueren
mes tard. En el mapa linguistic d'Espanya, del segle XIII enca,

r. 1889, CXCIX, CC.

2. 1910, 71.
3· Ibid., 73·
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els dos extrems dialectals, es a dir, el portugues i el Ileones a l'oc­

cident, i el catala i I'aragones a I'orient, estan completament isolats

pel castella, que s'esten entre l'un i I'altre i es dilata en una zona

central eixamplada notablement de nord a sud. Al contrari, ens

hem de representar el mapa antic d'una manera molt diferent : els
dos extrems no solament s'apropaven per la banda del nord, sin6

que s'unien pel centre i pel sud mitjancant la llengua de Toledo i

d'Andalusia, analoga a la dels extrems. Es a dir, que tant en la cort
com en les ultirnes provincies del regne visigotic es parlava una Ilen­

gua bastant uniforme en sos caracters principals; fet que ens explica
les sorprenents semblances que, en front del castella, trobem avui
entre el portugues i el Heones d'una banda, i el catala iI'aragones
de l'altra. Solament alla al nord vivia somorta una dissidencia
Iinguistica radical en un reco de la Cantabria, a la terra encastellada
i forta, que fou aviat el centre d'una dissidencia politica proclamada
i afirmada per famosos rebels com el gran 'comte Ferran Gonzalez.
Pero despres, en els segles XI i XII, l'expansi6 militar i social d'aquest
rec6 d'Espanya, l'empenta que Castella va saber donar a la recon­

questa i a la Iiteratura, propagaren el dialecte castella, abans sense

importancia, estenent-lo pel sud, d'on escornbra el dialecte empo­
brit dels mosarabs, desfent aixi el Ilac d'uni6 que existia abans entre

els extrems oriental i occidental. Heu's aqui per que avui, amb tot

i les moltes semblances, apareixen separats el portugues i el Ileones
del catala i de I'aragones, dialectes extrems que abans es tocaven

mitjancant una serie de dialectes afins parlats a Toledo i a Anda­
lusia.i

Les caracterfstiques del rnosarabic donades per Menendez Pi­
dal corresponen no solament al Ileones occidental i al catala en el

periode preliterari : son tambe peculiars del castella preliterari i

generals de tot el domini romanic. La reconquesta, al nostre en­

tendre, no ha fet altra cosa que assenyalar les fronteres dels dos do­
minis linguistics que devien integrar la nostra peninsula.

EI proces de la reconquesta, d'una banda, i els dos grans corrents

culturals que es reflecteixen en la peninsula durant la dominaci6

arabiga, son una confirrnacio de la tesi que assenyala lao formacio
de les Ilengues romaniques de la peninsula : gaHo-romanica I'una,
afro-romanica l'altra.

EI castella, en venir a esser la llengua d'un estat, ha seguit,
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en Ia seva evolucio, unes etapes que no han pogut obtenir ni el Ileo­
nes ni I'aragones: i el ·portugues i el catala, llengiies d'altres estats,
han assenyalat altres direccions en la trajectoria de llurs evolucions.

Al nostre entendre, la reconquest a no pogue destruir una uni­
tat nacional que mai no va existir : ella ha fixat els limits de
les llengiies rornaniques que devien estendre llurs dominis per la

peninsula. Els camins de la reconquesta, i els dos grans corrents

culturals que predominen fins i tot despres de l'esplendor arabiga,
s6n la causa de la formaci6 dels dos grups romanics de les llengiies
de la peninsula: un grup afro-romanic (espanyol, portugues) i un

grup gallo-romanic (catala).
EI concepte d'una nacionalitat espanyola, ni es troba en els

temps visigOtics ni maio Dels temps mes antics enca que la unitat

d'Espanya existeix solament per a la Ileva de tributs i per a l'explo­
taci6 dels febles. La unitat era prescrita, en l'epoca romana, en

els temps visigOtics i durant la dominaci6 arabiga, solament per
cobrar les contribucions. Una Espanya unitaria, ni en potencia
ha arribat a existir, perque, tant en les esferes dels opressors com

entre els oprimits, a totes les contrades trobem sempre el demos

rebel, contradictori, ferotge j desunit, que segueix sempre el seu carni,
potser sense canvi, dels temps mes antics enca, bo i seguint la direc­

ci6 que li prescriu el geni de la raca. (Comp. G6mez Moreno, Las
Iglesias de Espafia, XI.)

La invasi6 arabiga va destruir el regne visigotic, pen) la forta
cultura visigotica perdura : segueix el cami antic assenyalat pels
pobles d'orient, Alla on hi havia I'antic regne dels tartesos, amb
una cultura florida, els arabs hi continuen una vida cultural tan in­
tensa que supera les altres cultures, i que assoleix la suprema es­

plendor sota el regnat cl'Hixem II.
La cultura visigotica s'estengue, de Cordova i Sevilla estant,

cap a Merida i Toledo, i d'aqui cap al nord. Eis motius geometries
i I'ornamentacio dels capitells amb plantes ho comproven.

L'art i la cultura arabics segueixen el mateix cami, L'art
lleones i castella del segle X es un fillol de I'art de Cordova. Les

esglesies d'aquella epoca bastides en terres cristianes son un perfecte
mirall de l'ambient social saturat d'influencia arabiga. Els cristians
i arabs, amb llurs influencies rmitues, condicionaren la pujada de

• l'art cristia a Andalusia sota la influencia del califat. En la lite-
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ratura cristiana dels mosarabs hi trobem un vocabulari, limitat a

les terres influides pels mosarabs, desconegut en catala, Extraiem

part d'aquest vocabulari del Glosario de Simonet : ab6bra (portu­
gues abobora) carabassa, abrecano tamarit, abr6tano broida, abuch

(especie del asfodelo 0 gamon), acriolex grejols, acedera (rumex ace­

tosa, L.), alcandora lluminaria, foguera, alcarcoua bassa, alcornoque
surera, alguepsar guixera, alguinio cistell gran per a fruites, alma­

dreiia calcar, almanaca ornament de dones, almear figura piramidal,
almena, amenca, eneldo anet, aquiley agullo, aserrin serradures, aihritha
molles de pa, axbora dentol, azarja instrument per a recollir la seda,
azarra classe de pera; bellueca civada, banuja classe de pressec, barga
caseta coberta de palla, baxritir aixada de moltes dents, barbecho

guaret, bayomb (daphne alexandrina, Diosc.), beleiio, bercha (mer­
curialis annua, L.), bilis porro salvatge, borchin. magraner, bucasta

ocell, buda herba semblant al jonc, boga, bulin clara d'ou, butbuta

caragol, cabcilla bote 0 fruit d'un arbust, cabcdr: especie de canter,
cail6j guineu, calahorra torre de defensa 0 de combat, calcha ernpu­
nyadura de ganivet, callauta barret 0 caputxo, camin xemeneia,
cancala instrument de rmisica, candial blat, canthabar vas, ampolla
de vi, eanthoxo (laoandula stoechas, L.), cdrab ocell nocturn, cara­

ball especie de cistella, caracaruecha (papavel' spumeum), cdri b barca,
carrabila instrument per a pesar cavaIls, earthil cap, promontori,
castro castell, cavar vent del nord-est, caydthira especie dantorxa,
cizercha especie de ciurons, cocof]a faula, enraonada, comcal ampolla
per a beure, conchdir gos ramader, core especie de sandalies, corma

calcar, cep, cormuc gorra, corn6ly especie d'arbre, cortiche surera,
cucara valeriana, culebra serp, cunela especie d'eruga, curlucha cuca

de Hum, cutril punta de sageta, cuxir fus de filar, 9inap mostassa,
yorba aixovar de la dona, charra moixell de llana, lli, etc., chebolla

ceba, chemiterio fossar, chenixa cendra, chenteno mestall, chirca espe­
cie d'alzina, chirnia peix, chorena atxa de cera, churrus unguent; dauco
remolatxa silvestre, didi rnorat fosc, digamo, dirxa navegar de borina,
dulcha tumor 0 tubercul, duraquin pressec; echino peix, egril Iliro,
escauria cagaferro, escoba escombra, escojina instrument per a llimar

fusta, eslancha esponja, euloya present, exeaf vaixell, exparos classe
de peix, expartel (portugues espartal), expleni (romanes splina), exquil
ceba albarrana; facona figa flor, [achaira cara, faguina rosa silvestre,
fardal pasta farcida de cam picada, farthon classe de menjar, felcha •
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falguera, jilcha mostela, jirmds orellanes, jirthas tap de fusta de la

bota, aixeta, jochlaira (espanyol [ruslera), [orgholet Iloc ple de gerds
o maduixes, [orriu mal de guineu, foyo clot, fraga roca tallada, [uenco
bagot de les abelles, fullin sutja, jurf�tlla sarna, fuxtul vel de dona,
gachto (tripolion, Diosc.); gal peix gran, galiba nom generic de moltes

plantes arrapadisses; ganyo anec, garainon. especie de semola 0 de blat

cult, es menja per any nou, gaxalyan parcer en fruits 0 ramats,

gaxcon camisa, gombaz especie de vestit, gorgayra collar del vestit,
grenya manoll de cabells que les dones es deixen caure cap ales gal­
tes, guinda fruita, halon tros de pa, hapapaur« rosella, harau» (es­
panyol harapo); ibix, iberide ensiam salvatge, ingenie dedicaci6 de

I'esglesia, ixcacora indignacio, ixean llit, ixearia vestit; [araiam (espa­
nyol girafante), jelidonia oronella, lack peix, lddan. (espanyolldudano),
lagueyna calarnars, lajtueca especie de galapat, lanca llacuna, la­

pella (aparine, Diosc.), lathena classe de vaixell, azcona sageta, lechna
sole que fa el pages entorn la terra que vol llaurar, limma vas de vi­

dre per a licors, liP llagrirnal de I'ull, lobra peix, lorbaco especie de

llor, iuc bosc; macaea mona, mar; peix, macorca fusada de fil, macria
solar de la casa, magarza (matricaria camomilla, L.), magice­
lla cabana, maixon casa, manah rellotge de sol, maneayra esteva

de I'arada, manxanal pomerar, marjo herba, marozia earn fregida
amb- ametlles, mel, panses, etc., massana porna, mathell (espanyol
badila), melva peix, melmendro especie de ginesta, membriella co­

deny, mercallon mercader, mircds llonganissa, mothill nen petit, mu­

cha pit, murcaira planta, murchical rata pinyada, murichon mastec:
naruca granota, nava pIa d'un camp; orchicana especie de centaura,

parga espardenya, pecheina pestanya, perdixin moscatell, rann: polla
dona jove, donzella, pororia an; blanc, pueulial moscatell, raim;

querdi« serra del dentat, querzia estamenya; racanya parrac ,

dona espellifada, raiduch rampi, royuela (cuseuta europea, L.),
rucaia moixell de lli 0 de llana, rucal mussol de I'ull; samariz cuetaj ,

sara (acurum malatum, L.), seris escarola, sollo peix, suber especie
de fonoll; tagur especie de peix, tammum munt d'herba 0 de palla,
tecra vas, tellis tela basta per a sacs, tharaeontia (arthemisia dracun­

culus, L.), tharbuca polaina, calcat moru, thartaco (espanyol tdrtago),
tharx (trocus), thauch. espart, thirbil trill, thomillar farigola, torbixco

(thymelaea, Diosc.), ihuera especie d'aconit, uon bacalla, turi formatge;
uoa ralm; vaiea (espanyol vega); xabal peix, xaboc peix de riu, xaboli
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peix, xaina especie de blat, xalba peix, xallamia farcell de mercaderies,
xarta enfilosada d'ocells, xembar vela llatina 0 triangular, xene (si­
napis incana, L.), xerbil xinella brodada de la dona, xerica saial
de llana grossera, xobrino nebot, xoluca tavella, xorche rata, xueda

herba, xulya peix, xuri sorell, xuthar soterrani; yendro (espanyol
eneldo), yulaca argelaga; zulleicb rajol blau (espanyol azulejo),

Aquests elements del lexic, caracteristics de la llengua dels
mosarabs, desconeguts en catala, ens indueixen a creure que les
coincidencies fonetiques de la llengua vulgar dels mosarabs amb el

catala iamb I'aragones no tenen cap forca. Hom es inclinat a creure

el contrari : l'origen del castella i del lleones s'ha de cercar en la Ilen­

gua daquells cristians que emigraren d'Andalusia i de Toledo cap
al nord,

Gomez Moreno ha estudiat detingudament les emigracions del
sud d'Espanya cap al nord durant el segle IX. En la majoria dels
documents d'aquell periode compareixen les subscripcions de mo­

sarabs.
Els monjos que fundaren l'admirable centre cultural de Sa­

haw procedien del sud. Els sacerdots rnosarabics es comptaven
per centenars, i fins i tot compareix un bisbe anomenat Ercavica.

Entre I'any 902 i IOOO compareixen en els documents abundo­
sos noms llatins 0 visigotics que teneri el sobrenom arabic. EI nom

cristia era ernprat en les relacions amb cristians, i I'arabic per als
trades amb els arabs. Les abundoses rerniniscencies de noms d'ori­

gen arabic en la toponimia de les contrades de Campos, Leon i Bur­

gos comproven la colonitzacio dels mosarabs,
Son una altra prova de la forta influencia meridional els abun­

dosos elements arabics del Iexic dels documents dels segles IX, X i XI

procedents daquesta contrada.

Conceptes socials : recoage cavalleria, almafaca campament, aia­

laya observaci6 militar, azeipha campanya d'estiu, arcata saqueig
militar, annuteba avis de guerra, alfetena conjuracio, kazumi diner,
metcallliura d'or, albada registre, arrobo mesura, arrelde pes de qua­
tre lliures, maquila pagament en especies, albara Iliurament, azofra
prestec, aluende promesa?, [ali]a contracte dalianca. saturca almoina

eclesiastica, albaroc estrenes, alalas guanys?, atajeke intelligencia ju­
dicial, nucio dret de sepultura, alcabalas contribucions, adrias im­

postos, aleiue deshonra. Dignitats: harraze guardia, gali//a testi-
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moni jurat, alidar advocat, almoxerij majordom, alamiro capita,
zavazouke cap del mercat, zahbascorta cap de policia, alvazile conseU.

Noms d'oficis : zerraco baster, alvetar veterinari, tirazero tei­
xidor, mazareje comerciant, jorro home Iliure. mallata filla, ma­

llato criat, mucarabi mosarab, uma mare.

Noms d'arquitectura : azore mur, maragata liquidacio, aljon­
dega hostal, mezkita esglesia, aljoze extrem de la ciutat, etc.

Conceptes agricoles : atemina ferner, almuzara cleda, adovera
teuleria, vereda cami, allizace fonament, mazaria plantacio jove,
azemilla cavall, aljarace cavall, alcor puig, dulceri classe de drap.

Els noms de colors, teixits i atuells testifiquen un comerc in­
tens entre els arabs i els regnes de Lleo i Castella. En canvi, Na­
varra i Catalunya hi tenen poc trafic : reitiles pe<;a preciosa, romi
manufactura grega 0 romana, amorcesce treball de rnetall en forma
de cadena, bellugas sabates, artarje punta, limace cuirassa, arga­
nas alforges, mancale taula, almanara Ilumenera, ganza plat, arro­

doma ampolla, cingabe peU d'esquirol, aljaneke pell de mustela, al­
chaz seda, etc.

Els noms de les peces de vestir, del llit, del servei de taula,
son d'origen arabic : almandra coixi, anamat parament, mataraife
estovaIles, cithara cortina, jazelina estovalles, jazale cobertor, izare

llencol, almuzalla cobrellit, [atele abric, alijaje abric de pells, alme­
leha vestit, almagana drap brodat, alhagara drap, mobatana abric
folrat, zoramen vestit, zarama capa, jeruzi classe d'abric, mutabac
tunica sense braces, adorra· tunica, etc.

Els noms de teixits d'origen arabic son abundosos : vitione tei­
xit per a folrar, marcus tela blanca i negra, kabi drap de llana vermell,
marayze tela mostrejada de rams, albaz drap, kaskexi teixit de seda,
exakeka tela de seda, atibachi brocat, alamir classe de tela (Gomez
Moreno, Las Iglesias, 122-129.)

La influencia de la cuItura arabiga fou tan intensa en aquest
periode que el rei Alfons el Gran envia el seu fill Ordonyo a la cort
de Cordova per tal de rebre I'educacio i incorporar-se la cultura de
la dinastia dels Benicasin, Aquesta influencia arabiga s'afebleix
en el segle x quan la dinastia afrancesada de Sanxo el Mafar de
Navarra regna a Castella i Lleo,

La reconquesta de Toledo obri nous cam ins a la influencia
meridional amb tot i l 'afeblirnent del domini arabic, d'una banda,

But. de Dialec. 7
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i el gran corrent cultural del nord, seguit dels pelegrinatges, cada

dia mes internacionals, a Sant Jaume de Compostela. La vida

cultural, que tenia el seu centre a Lleo, fou transportada a Toledo.

Les croniques , espanyoles, d'un caracter tan arcaic, son lleo­

neses totes elles en aquest periode, i es poden considerar com una

continuacio de l'obra de sant Isidor i dels treballs de l'escola tole­

dana. Solament despres de la reconquesta de Toledo apareixen
les primeres croniques castellanes.

La presencia dels mosarabs i Ilur forta influencia en l'actual

domini portugues es poden comprovar per I'abundancia de noms.

de lloc de procedencia arabiga, Les construccions de Montelios

i Balsemon recorden l'alcassaba de Merida i els edificis de Sevilla.

Es poden trobar grans centres de la poblacio primitiva amb noms

arabics a Coimbra. La Lex romana visigothorum i el Forum judi­
cum continuen en us. (Gomez Moreno.)

En canvi, la influencia arabiga es molt feble a la part oriental

de la peninsula: el lexic de procedencia arabiga es insignificant: de

tal manera, que amb dificultat es pot parlar d'una forta influen­

cia cultural arabiga a Catalunya. Es ver que es cita una ambai­

xada del comte Berenguer de Barcelona al califa de Cordova (975),
i que la moneda arabiga amb inscripcions arabigues circulava per

Catalunya : aquest fet, pero, no es mes que una prova de l'interna­

cionalisme de les nacions mediterranies que, alguns segles rnes avant,
havien d'adquirir tanta preponderancia. En aquesta contrada les

condicions varen esser totalment diferents, com ho havien estat

abans, en l'epoca romana. En els segles v, VI i VII, els bisbes de la

Narbonensis subscriuen els concilis celebrats a la provincia Tarra­

conensis, costum que es continua fins que la seu de Tarragona es

novament restablerta. L'art visigotic de Catalunya continua la tra­

dicio del migdia de Franca. (Gomez Moreno, Las Iglesias ...

, 39-40.)
Es deu a aquest corrent que en l'epoca carolingia Catalunya tingui
una organitzacio politica, una administracio, un art i una cultura

independents de Cordova. La cultura de la Gallia meridional en­

tra aviat cr Catalunya, i hi influeix d'una manera decisiva : la in­

fluencia cordovesa, en canvi, es aqui insensible. Hi faltaren els

mosarabs, els intermediaris de la ideologia, vida i costums meridio­

nals. Les escasses influencies arabigues que constatern a Catalunya
son internacionals del mon Ilati medieval.



AFRO-ROMANIC 0 lBERO-ROMANlC? 51

Una altra prova de la influencia meridional damunt els estats

espanyols es la formacio i expansio de la Iinirgia mosarabiga per

LIe6, Castella i Arag6, en front la liturgia gallicano-romana gue com­

pareix a Catalunya des del comencament de la reconquesta. La

Marca hispanica, de bon principi, s'incorpora la liturgia gallicano­
romana merces ales influencies de Cluny, Arles, Lerins, Cuixa i

Ripoll; mentre que Castella, LIe6 i Arag6, solament mes tard, i

amb prou resistencia, a la meitat del segle XI, accepten la reforma

liturgica. Un cert nombre de mots per a designar paraments i

atuells liturgics esta limitat en els dominis de la liturgia mosarabiga:
acepire perolet; cucuma caldero d'argent, compingiales vasos que
servien de mesura, alcalla test de porcellana, analogios faristols,
cancistales llumeneres, cetharis mitra episcopal, enebladium vestit

del diaca, iconostasis vel de I'altar, lotzori vel del temple, meloie

vestit del sacerdot, palmares vasos, pergula estovalles de I'altar,
tizare roba per a casulles, etc. (G6mez Monero, Las Iglesias, 339, ss.)
EI mateix corrent segueix I'art de les illustracions d'antics manus­

crits, i indirectament I'ornamentacio dels capitells de claustres i

portalades d'esglesies, Cal fer especial esment de la serie de co­

dexs illuminats de l'Apocalipsi de Beatus de Liebana, escrits
entre 926-968. Les admirables illustracions d'aquest llibre repre­
senten els treballs quotidians de l'agricultura, la preparacio del

sol, la verema, el cup, arbres exotics com la palmera, reproduccions
de les cases amb l'arquitectura d'aquella epoca, amb arcs de ferra­

dura que coneixem de les contrades arabigues, L'ambient que
viuen aquests llibres, i I'art que s'hi estoja, mouen sensacions molt

diferents de les que excita la basilica cristiana.

El mateix cami del sud cap al nord d'Espanya segueix l'heret­

gia de l'adopeionisme, que solament es compren per la influencia

d'antigues representaeions africanes i cristianes, i que es representat

per dues branques : l'espanyola, amb Elipandus, bisbe de Toledo,
al cap, que es combatuda per Beatus de Liebana i Heteri, bisbe

d'Osma; i la carolingia, propugnada per Felix, bisbe d'Urgell, i

combatuda per Alcui. 1

Es eosa interessant de constatar que els manuscrits d'origen
Ileones estan pIens de notes i escolis arabics igualment que els manus-

1. Nicolau d'Olwer, Felix d'Urgell, 6.
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crits escrits a Toledo i a Andalusia. Aquest fet demostra que la

llengua arabiga era correntment coneguda en terra cristiana, du­
rant el segle x, en els monestirs de Tavera, Sahaun, Cogolla, Ber­

Iancia, Carrion de los Condes, Lleo, etc.

Comprova els dos corrents culturals de la peninsula la serie de
manuscrits amb lletra minuscula que no foren escrits ni a Toledo
ni a Andalusia, sino en terra cristiana. Aquests manuscrits son
de la fi del segle IX; pero els del sud foren copiats cinquanta anys
abans, Tots junts formen els manuscrits de lletra visigotica, dita
tambe toledana, que es separen de I'escriptura de tots els altres
codexs de terres d'Europa.! La primera serie de manuscrits visi­

gOtics ve del sud de la peninsula: aviat, pero, hi apareix I'explicit
del llibre amb la data de l'acabament, el nom del princep regnant,
el nom del copista i el nom del convent on el manuscrit fou copiat.
Aquestes noticies comencen en 902, i es refereixen exclusivament
als reis de Lleo i als comtes de Castella.

L'escriptura dels documents del domini catala provinents de

Ripoll es amb minuscules, pen) rnostra una forta influencia de l'es­

criptura merovingia, de la qual va participar de bon comencament,
Demes, la influencia de la reforma d'Alcui, abat de Tours (796-804),
es deixa sentir aviat a Catalunya, on els documents, des del comen­

cament, ja son datats amb el nom i any de regiment dels empera­
dors francs. Els documents mes antics d'Urgell (833 i 839) mos­

tren una forta influencia carolingia, i aixo passa setanta anys abans
del desenrotllament de l'escriptura visigotica a Lleo, Un sol docu­
ment d'Urgell es escrit en visigOtic pur: es un document de r040
que conte un contracte en el qual el rei d'Arago Ramir I cedeix
al bisbe d'Urgell tots els drets i possessions que el seu pare li havia

pres al Ribagorca. Tots els noms del document son aragonesos
el document es escrit per un notari d'Arago anomenat Eximinus,
i I'escriptura porta tots els senyals del visigotic mes pur. Aquest
document procedeix de la contrada on I'escriptura visigotica i caro­

Hngia tenien llurs limits : aquesta contrada es la mateixa on encara

avui el catala i I'aragones tenen la frontera. (Pujol, Butlleti de la
Biblioteca de Catalunya, IV, r6.)

En el periode decisiu de la forrnacio de les llengues romaniques

I. Clark, Collectanea hispanica.
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a la peninsula, hi havia en fort rnovirnent dos grans corrents cultu­

rals, e1s rnateixos del periode rorna : e1 corrent afro-espanyo1 i e1

ga1·fo-rornanic. E1 corrent afro-espanyo1, que te e1 centre d'expan­
sio a Andalusia, influeix decisivarnent darnunt I'administracio i 1a
vida economica i cultural cle1s estats cristians del centre i de l'oest
de la peninsula : I'art, la liturgia, e1s llibres, 1a Iiteratura, l'escrip­
tura i el comerc, hi son fortarnent influits de Ia cultura arabiga.
Les re1acions de I'est cle .la peninsula tendeixen totes cap a la Gal-
1ia meridional: la politica, I'art, la liturgia, I'escriptura, 1a vida re-

1igiosa de Cata1unya, han mirat sempre cap al nord.

Aquestes clues vies, seguides per totes les cultures que per al­

guns rni1ers d'anys han passat pel sol cle la peninsula, expliquen,
per una part, l'origen del grup de llengiies afro-rornaniques de 1a

peninsula, i, per I'altra, e1 caracter gallo-romanic del catala,

A. GRIERA
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ABELLEROL, m. (Merops apias­
ter, L.) : Ocell de la familia dels

sjndactils, de 10 Y2 polz. [Gou.]
Es de color roig de canyella al

cap i dors, i variat ales altres

parts; la mida, 0'26 m. Arriba

per I'abril i s'estableix en parat­
ges de flors perque s'alimenta
principalment d'abelIes i ves­

pes [Vayreda]; es molt bonic
pel seu plomatge, quasi tot
verd. Sin. abelIerola. (Girona,
Altea, Menorca.)

ADENA, f. : L'anec, (Tortosa.)
AGRO, m. (Ardea cinerea seu

maior, Lath.) : Sin. bernat­

pescaire (Vayreda-Gou); capo
d'aigua. (Companyo.)

AGRO BLANC, m. (Ardea garzet­
ta, L.) : Ocell blanc que porta
un petit plomalI al cap i un

altre al dors. La mida, 55 cm.

Es veu pels mateixos paratges
que el martinet, i no es pro­
bable que nit en aquest pais.

AGRO ROIG, m. (Ardea purpu­
rea, L.) : OcelI vermell del pit.
Sin. garsa, grua roja. (Ripoll,
Bages, Calaf, Veciana, Bur­
riana.)

AGUILA CALt;ADA, f. (Falco pen­
naius, L.) ! Es ocell de rapinya
diurn, fam. falconides inno­
bles; una de les aguiles mes

boniques, que no tern envestir
els ocells mes grossos que ella.

(Gou.) Es la mes petita de les

aguiles, d'una mida, per al
mascle, de 0'45 a 0'47 m. i de

0'49 a 0'50 m. per a la feme­
lla. [Vayreda.] (Cat., Bal., Val.)

AGUILA DE CUA RATLLADA 0 BAR-

55

RADA, f. (Aquila [asciata, Viei­
llot; Falco bonelli, Temm.):
Ocell de rapinya diiirn, falco­
nides innobles. Te 70 em. i nia
ales grans penyes de Ribes,
Sant Aniol d'Uija, Mare de
Dell del Mont, Torroella de

Montgri. Persegueix els ocells
. aquatics i petits mamifers.
AGUILA DE DITS CURTS, f. (Falco

bracbydaciylus, L.; Circaetus
gallicus, Vieillot) : Ocell de
rapinya diurn, fam. falcon. in­
nobles. Caca coniIls, llebres i

reptils; guatlles i perdius, i fins

gallines i anecs, si pot entrar
en els corrals de les cases de
pages. (Gou.) Sin. aguila joan
blanc, marcenc, oeell de marc ..

AGUILA D'ESTANY, f. (Falco ha­

liaetus, L.) : Es au de rapinya
diurna, de la fam. de les fal­
conides innobles. Viu prop dels
rius i estanys abundants de

pesca, de la qual s'alimenta
exclusivament agafant-Ia a

flor d'aigua 0 submergint-s'hi.
Te 2 peus de mida. (Gou.) Sin.
corb pescador, petita monja.

AGUILA GALLINERA, f. (Falco pa­
,

lumbarius, L.) : Sin. astor.
AGUILA GRI 0 CRI-CRI, f. (Falco

aesalon, L., seu Litojalco, Gme­

lin; F. maculatus seu naevius) :

Es el mes petit dels ocells de

rapinya, ja que el mascle te la
mida dr peu, i 7 lin. la feme­
lla (Gou); equiv. a 0'26 i 0'31 m.

segons Vayreda; falconida in­
noble, diurna: es una tercera

part menor que laguila reial

(Gou) ,
de 0'50 m. el mascle i

0'58 m. la femelIa. [Vayreda.]
Sin. aguila petita, cridaire.



.AGUILA MARINA, f. (Falco albi­
cauda, Gmelin) : Ocell de ra­

pinya diiirn, falconida innoble.
Pon de dos a quatre ous. (Gou.)
S'alimenta especialment de pei-

, xos; te 55-60 cm.

AGUILA PETITA f. (Falco macu­

latus seu naevius, L.; Aquila
naevia, Brisson) : Ocell de ra­

pinya diiirn, falconides inno­
bles, una tercera part menor

que l'aguila reial. EI masde te
50 cm., i la femella 58. De
color negrosa. Sin. aguila cri­
daire, aguila cri-cri.

.AGUILA REIAL, f. (Falco [ulou«,
S.; Aquila chrysaetos, L.) : Ocell
de rapinya diurn, Ialconides
innobles. Es mes gran que
I'aguila imperial; la femella
pesa de r6 a r8 lliures, i no

passa de rz el masde. La gran­
daria varia de 70 cm. arm.,
i fins a r'r6 m.

AGUILETA, f. (Falco subbuteo,
L.) : Persegueix cruelment els
ocellets i fins els coloms. Te de
llargada, el masde, 0'30 m., i
la fernella, 0'32-0'33 m. [Vay­
recla.] Sin. esparver (Gou),
talco de mostatxo negre.

AGULLA, f. (Colymbus septentrio­
nalis, L.) : Sin. calabria. (Vay­
reda, Companyo.)

AIGUAROL, AIGUAROLA, s. : EI
bernat-pescaire. Nia i viu a

l'aigua. (Castellbo, Isil.)
ALCIO, ill. [Phoenicopterus anti­

quorum, Temm.) : Ocell mad
que fa el niu sobre la mar quan
aquesta esta en calma. (Costa

,

de Llevant.)
ALIC ROIG, m. (Phoenicopterus

antiquorum, Temm.) : Ocell
d'un plomatge rosat dar, de
r'30-r'50 m. Habita el migdia
dEuropa, l'Asia occid. i el

A. SALLENT

nord de l'.Africa, i quasi cada
any visita els nostres pantans
dellitoral. [Vayrecla.]

ALIGANY, m. : Ocell semblant al
tord, perc rnes petit. Te el pit
i la part inferior de les ales
pigats. Ve per la tardor. (Pa­
lamos.)

ALIGAT ASTOR, m. : £s frequent,
sedentari; cria en els cingles i
grans boscos de la regia mitja­
na i superior. S'alimenta d'oce­
llets, petits mamifers, reptils
i grossos insectes. La mida es
de 0'65 a 0'70 m. [Vayreda.]

ALIGAT DELS PETITS, m. (Falco
rufus, L.) : Ocell de rapinya
diiirn, falconida innoble, que
freqiienta les comarques abun­
dants d'aigua; se'I veu als vol­
tants de l'estany de Banyo­
les, a la comarca de Castello
d'Empriries. (Gou.) S'alimenta,
de preferencia, d'ocells aqua­
tics, peixos i amfibis. Fa el niu
a terra, en paratges espessos i
herbosos ; de 0'50 a 0'54 m.

[Vayreda.] Sin. arpella de cap
blanc.

ALIGO, m. : L'aguila jove. (Vic.)
ALIGOT, m. ( Falco buteo seu ver­

sicolor, L.) : Ocell de rapinya
diurn, falcon. innobles. Viu tot

l'any als boscos de les nostres

comarques de les regions mit­
jana i superior, i tambe ales
escletxes de les roques cober­
tes de maleses. Es frequent i
sedentari, cria en els cingles i
grans boscos; s'alirnenta d'oce­
llets, petits rnamifers, reptils
i grossos insectes; la seva mida
es de 65 a 70 cm. Sin. aligat,
astor, bisaroca, buso. (Cat. or.,
Cat. occ., Burriana.)

ALIGOT BISAROCA, m. {Falco bu­
teo seu versicolor, L.). V. aligot.
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ALIGUER, m. : 1. El lloc on es

posen les aguiles. (Vic, Lleida,
Benissanet.) 2. El cacador,
d'aguiles. (Vic.)

ALOSA, f. fI91Ji� (Palamos, La Bis­
bal), fIQ/j� (Cat. or.) : I. Alauda
aruensis, L. : Ocell amb les

parts superiors negroses i gri­
ses, i les inferiors blanques amb

clapes negres; bee i peus bruns.
Mida : 18 cm. Per I'octubre
arriben a estols, molt cacades.
El mascle s'alca perpendicular­
ment, cantant, fins a perdre's
de vista. Mai no es posa en els
arbres : es conirostre, de 7 Yz
polzades. Sin. alova, xirlu, ti­
tella. (Cat., Bal., Val.) 2. Ga­
lerida cristata : Nia a terra.
Sin. terroca caputxina. Adagi:
«S'alca I'alosa en jorn bromos:
senyal de no esser plujos».
(Bellver.)

ALOSA PITROLIU, f. (Alauda ar­

borea seu nemorosa, L.) : Ocell
conirostre de 6 polz. Sin. ter­
rassola cotoliu, terrarola coto­
liu.

ALOVA DE DUPONT, f. (Alauda
Du-ponii, Vieill.) : Ocell d'un

plomatge bru i vermell, barrejat
del damunt, i del davall blanc
color de palla, dapejat de ne­

gre; 21 ,cm. Aquesta especie
habita I'Asia i nord de I'Africa,
i de vegades ri'arriba alguna
al nostre pals entre les altres
aloves.

ALOVAT TROBAT, m. (Anthus ru­

[escens, Temm.) : Ocell denti­
rostre de 7 polz. Sin. calan­
drieta.

ANEC CABUSSO, m. (Colymbus
glacialis, L.) : Ocell bru ne­

gros de Ies parts superiors, i
blanc de les inferiors; la mida,
76 cm. Els hiverns molt freds

But. de Dialec.

visita els estanys salats del li­
toral. Sin. calabria gros.

ANEC CAP ROIG, m. (Anas Pene­

, lope, L.) : Sin. piula. (Vayreda.)
ANEC D'AIGUA GROS, m. (Anas

strepera, L.) : Negre del dors,
i del ventre blanc, ombrejat
de groc, amb clapes grises.
Te 0'50 m. A 1'hivern arriba

juntament amb I'anec cornu,
i a la primavera se'n torna

cap al nord dEuropa, (Vay­
reda.) Sin. griset. [Companyo.]

ANEC D'AIGUA PETIT, m. (Anas
creca, L.) : Sin. xarxet (Vay­
reda) , sarcetta (Companyo).

ANEC DE BOSC, m. (Anas bos­
cas, L.) : Ocell adornat de di­
ferents colors, 50 a 55 cm. Es
l 'especie mes cornuna, de la

qual procedeixen totes les ra­

ces dornestiques. Ve tots els
hiverns amb gran abundancia,
establint-se pels estanys, rius
i riberes de tot el pals. Sin. coll
verd, (Manresa.)

ANEC DE CRESTA, m. (Anas tuli­
g�tla, L.) : Negre del cap i coll,
dominant tambe la mateixa
color en el pit, amb un plomall
al cap; 40 cm. Especie frequent

,

a I'hivern en els estanys.
ANEC DE MAR, m. (Alca torda, L.)

Negre de les parts superiors i
blanc deles inferiors. Te 38 cm.

i habita les costes dels mars

glacials, pen) a l'hivern baixa
ales nostres costes. Sin. pes­
cador.

ANEC GAVATX, m. (Anas rufina,
Pallas; Anas [erina, L.) : Aquest
es roig de castanya al cap i part
alta del coll, i cendros dar de
sobre el cos. VermeIl del cap i

coll, amb un monyo al cap. Te
de 45 a 57 cm. Gairebe cada
any esveu a la nostra provin-

8
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cia, pen) poco Te vermell el bee.
Sin. mut, bee vermell, cap­

. roig, buixot.
ANEC MARCENC, m. (Anas acu­

ta, L.) : Ocell bru del cap i

part superior del coll, i blanc
del pit i abdomen; de 63 a

65 cm. Cornu a I'hivern en les

aigiies de les regions baixes,
Sin. cuallarg, cua d'oreneta,
cua de jonc.

ANEC PALETER, m. (Anas cly­
peaia, L.) : Sin. bee d'espatu­
lao (Cornpanyo, Vayreda.)

ANEC SALVATGE : La polla d'ai­

, gua. (Cat., Val.)
ANEC XOCOLATER, m. (Anas

nyroca, Guld.) : Roig del cap
i coll, i remeres secundaries
blanques. Te 40 ern. Se'l veu

sovint ales aigiies del litoral,
Frases : «Fer I'anec. : perbocar.
(Cat.) «Caminar com els anecs»:

, (Ripoll.)
AREDA, f. anfdf (anas boscas) .

Es igual salvatge que domes­
tica. Es cria a ramades per les
cases. Sin. collbrau (Migjorn

, Gran).
•

ANEDA DE CAP VERMELL 0 PEI­

XETERA (Jigulina) : Se la veu

nedar pel mar en hivern. (Mig­
jorn Gran.)

AN,EDO, m. (Querquedula crecca) :

Anec que es troba a grans
ramades pels estanys de la
Butera. (Migjorn Gran.) «Esser
un anadoi : Anar mal garbat,
fer els moviments sense gra­
cia. «Fer s'anado. : Anar a

tomballons, caure amb poca
sort. (Migjorn Gran). Sin. gar­
set petit. (Fuset.)

ANGANET, m. : Ocell petit amb
la cua llarga; es molt semblant
a la cuereta, (Castellbo.)

ANGUILER, m. (Mergus mergan-
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ser, L.) : D'un negre verdes del
cap i meitat superior del coll,
amb un monyo curt al cap;
les parts superiors negres, i
blanques les inferiors. El mas­

de te 66 cm., i la femella 6I.
Aquesta especie visita cada
any els estanys del nostre li­
toral. Sin. bee de serra gran.

ANGUILER DE lVIONYO, m. (Mer­
gus serrator, L.) : Verd negros
del cap i part superior del cell:
presenta un llarg monyo occi­
pital; el cos variat de blanc,
negre i bru; te 56 em. Habita
cap al cercle polar artie, i a

l'hivern ve als estanys de les
nostres regions. Sin. bee de
serra mi tj a.

ANIMAL DE L'AIGUA, m. (Bu.teo
vulgaris) : Ocell semblant al
falco de muntanya. «Piula
s'animal de s'aigo pren parai­
go.» Tarnbe se li diu soter:
I'ocell vola alt, pegant sotes
rabents, girant-se damunt da­
vall i cridant. Diuen que as­

senyala pluja (Migjorn Gran.)
ARNER, m. (Alcedo hispida, L.):

Verd blavos del damunt, blan­
quin6s del coIl i vermell pur­
puri de les altres parts infe­
riors. Te IZ cm. Viu solitari a

les vores dels rius, riberes i
estanys, i nia als forats de les
rates aquatiques 0 que ell rna­

teix es fabrica. Sin. botiguer
(Mataro): ocell de Sant Marti,
Marti pescador, blavet. (C0111-
pany6.)

A R PEL L A, ARPELLA DE CAP

BLANC, f. (Falco rufus, L.):
Au de rapinya diurna (falconi­
des) de les innobles, freqiienta
les comarques abundants en

aigua. Per aixo se'l veu als
voltants de I'estany de Ba-
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nyoles, a la comarca de Cas­
tello d'Empuries; s'alimenta
amb preferencia d'ocells aqua­
tics, peixos i amfibis. Fa el
niu a terra, en paratges em­

brollats i herbosos. La seva

mida es de 50 a 54 em. Sin.
aligat dels petits.

ARRAPACARRASQUES, m. : El res­

pinell. (Benassal.)
ASTOR, m. ( Falco paiumoariw«,

L.) : Ocell de rapinya, de les
falconides innobles. Alimenten
els petits, els primers dies, amb
insectes, rates, llangardaixos i
ocellets; despres amb serps,
ocells majors i fins lludrigons.
Es cruel, sanguinari i ferotge,
persegueix els ocells de corral.
Nia ales cingleres de Finestres,
Sant Aniol, Nostra Senyora del
Mont; el mascle te 51 ern. i 60
la femella. Sin. talco perdiguer,
falco gros, aguila gallinera.

ASTORET, m. : L'esparver. Hi ha
diverses classes d'astorets : as­

toret aliguer, galliner, moixoner,
perdigue«, soriguer. (Castellbo.)

AUFRANY, m. (Cathartes perc­
nopterus, Temm.) : Ocell de
rapinya (vulturides). Talla:
70 em,

AULENDRA, f. : L'oreneta. (Elna.)
AURENDOLA ROQUERA, f. (Hirun­

do rupestris, L.) : Gris cendros
del darnunt, i del davall blanc
matisat de roig. Es la primera,
de I'especie, que arriba i I'ul­
tima d'anar-se'n del pais. Nia
als Pireneus, Nostra Senyora
del Mont. Es fissirostre diurn,
de 6 Yz polz. Sin. rcquerol, ore­

neta roquera. V. oreneta.
AVITARDA, f. (Otis tarda, L.) : Fa­

milia pressirostres, de 3 peus,
9 polz. Es un dels mes grossos
de la nostra provincia.

AVITORO, m. (Ardea stellaris, L.):
Sin. bitol, butor. (Companyo.)
V. bitol,

B

BABECA, f. (Strix Aluco, L.):Ocell
de rapinya nocturn, de color
grisa fosca el mascle, i grisa
rogenca la femella. Te 40 em.

El seu cant de nit sernbla dir:
«Huu, hu, huhuhu». S'alimenta
de petits rosegadors. Sin. xibe­
ca, gamarus, oliba, cabeca.

BAGALEU, m. : Ocell de bose rnes

gros que I'astoret 0 esparver.
(Castellbo. )

BALLESTER, m. : 1. (Cypselus mu­

rarius, Temm.) : Negros amb
reflexes verdosos, blanc del
colI. Arriba per l'abril i se'n
va pel setembre, Nia ales es­

glesies, campanars i torres; i

quan s'acosta alguna tempes­
tat se'ls veu mes actius i in­

quiets. Sin. falziot, magai.
2. (Hirundo apus, L. ) : Ocell
fissirostre, diurn, de 7 polz.
Sin. falzia, magall, camperol.

BALLESTER DE VENTRE BLANC m.

(Cypselus alpinus, Temm.):
Gris bru de les parts superiors
i blanc de les inferiors. Arriba
a la muntanya a la prime ria
del juny i nia ales altures de
Nostra Senyora del Far, Ca�
brera, Sant Aniol. Te 22 cm.

Sin. martinet, ballester dels
grossos.

BARACA, f. bcrdk� : Ocell sem­

blant a la cogullada, de tons

barrejats. Es mes gros que el
capsigrany. (Palamos, Sant Fe­
liu de Guixols.)

BARBA-ROIG, m. : Ocell petit com

I'ull-de-bou, Te el pit roig
(Tortosa, Benissanet.)
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BECADA, f. : 1 (Scolopax rusti­
cola, L.) : Les parts superiors,
matisades d'una color de cas­

tanya grogos i cendros; les infe­
riors tambe, amb ratlles trans­

versals brunes. La mida es de
40 a 50 cm. Habi ta i cria al
nord d'Europa, i per la tardor
ve al nostre pais (gener). Lon­

girostre, dr peu, 8 polz. EI
bee seu es llarg. Sin. polla
bruna, polla parda. 2 (Hae­

matopus ostralegus, L.) : Ocell
pressirostre, dr peu i 5 polz.
Sin. garsa de mar. [Cornpanyo.]
(Cat., Bal., VaL).

BECADELL, m. : 1. (Scolopax ma­

jor, L., Gmelin) : Les parts
superiors sori negroses; de les
inferiors es blanquinos om­

brejat de vermell, La seva

mida, 27 ern, Habita i nia en

les regions del nord de la Si­
beria, i a l'hivern baixa als
nostres climes, establint-se en

els prats hurnits i pantanosos.
Sin. mec. V. sagar. (Cat. or.).
2. (Scolopax gallinago, L.):
Longirostre, de 10 a II polz.
EI seu plomatge es semblant
al del becadell 0 mec, pen)
se'n distingeix pel seu abdo­
men blanc. La mida, 25 cm.

Tambe habita en llocs humits
i pantanosos, alimentant-se de
cues i d'insectes aquatics. Sin.
sagar, bequeruda, mex.

BECADELL DELS SORDS, m. (Sco­
lopax gallinula, L.) : Te les

parts superiors d'un negre ma­

tisat blanquinos, dominant el
blanc en les inferiors. La mida,
16-17 cm. Els seus costums

son semblants als dels altres
becadells.

BECAFIGUES, m. (Muscicapa pal'­
ua, Bechstein) : Dentirostre, de
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color cendrosa rogenca ales
parts superiors, i roig groguenc
el pit. 12 em. Ve per la prima­
vera i emigra per la tardor.
Insectivor i baccivor, li agra­
den igualment les mosques i les

figues. Sin. pelafigues. (Com­
panyo.)

BEcARzA, f. : Ocell de bee molt
llarg amb el qual extreu els
llambrics del fang; es semblant
a una perdiu. (Altea.)

BECAssi, BECASSINA, s. (Gallina­
go scolopacinas) : Ocell corre­

dor, de prat; es molt bonic i
la seva earn es molt saborosa.

(Eivissa, lVIenorca.)
BEC D'ALENA, m. (Recurvirostra

auocetta, L., Grnel.) : Ocell
blanc de 47 ern. Des dels til­
tims de la tardor fins a I'abril
es veu algunes vegades en les

aigiies salades del Iitoral, on

busca el seu aliment de cues

i insectes aquatics. De llarg
bee recorbat de baix a dalt.
Sin. bee dalzena. (Companyo.)

BEC DE FERRO, m. (Fringilla coc­

cothraustes, Temm.; Loxia, L.)
De colors varies, de bec tan
fort que trenca els pinyols
d'oliva, Iledons, etc. Te 18 cm.

Nia al nord de Franca i Euro­
pa; a l'hivern ve al nostre pais.
Conirostre, 7 Yz polz. Sin.
durbec.

BEC DE SERRA PETIT, m. (1l,![ergus
albellus, L.) : Ocell blanc del

cap i del coll: plomatge del cos

variat de blanc, negre, gris i
cendros. Te 42 cm. Aquesta
especie arriba tambe a I'en­
trada de I'hivern, i es tal volta
la mes abundant. (Veciana,
Calaf, Lleida, Burriana.)

BEC D'ESP.ATULA, f. (Anas ely­
peata, L.) : Te el bee mes llarg
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que el cap; la seva rnida, 49 cm.

A I'hivern es frequent ales

aigiies del litoral, i desapareix
en arribar la primavera.

BECGROS, m. : (Coccothraustes
vulgaris, Vieill) : Ocell poc co­

negut a Menorca. Solament hi

passa l'hivemada. S'alimenta
de pinyons i d'avellanes. (Mig­
jorn Gran.)

BECPLANER, m. (Platalea leuco­
rodia, L.) : Ocell blanc que te
al cap un mony6 de llargues
plomes. Te 70-72 cm. Babita
les vores del mar i estanys
salats, buscant principalment,
molluscos i peixos, dels quals
s'alirnenta. Cultirostre, de 2

peus, 6 0 7 polz. Sin. espa­
tula, paleta.

BECTORT, m. (Loxia crucirostra,
Cuvier; curcirostra, L.) : Ocell
conirostre de 6 polz.; s'alirnen­
ta principalment de pinyons
que treu amb el bec de les

pinyes. Sin. picapinyes, trenca­

pinyes. (Eivissa, Vinaroc.)
BECUT, m. (Numenius arquata,

Latham). Sin. xarlot becut,
BERNAT-PESCAIRE, m. (Ardea ci­

nerea, s. major, L.) : Ocell

blanquinos del cap i nuca,
d'un cendros blavenc ales
altres parts superiors; la mida,
5 a 6 em. Se'l veu tot l'any
en els plans pantanosos del
golf de Roses; nia en els ar­

bres elevats, i la major part
van a criar al nord de l'Euro­

pa. Cultirostre, de llargada 3
peus i 6 polz. des de la punta
del bee fins a l'extrem de la
cua. Sin. capo d'aigua, agro
(Companyo), bitor, tord marl.

(Cat., Ross., BaJ.)
BIFARRO, m. : Nom d'ocell. (Ba­

laguer).

BITOL, m. (Ardea siellaris, L.):
Cultirostre, de 2 peus, 4 polz.
(65 cm.); te un plomatge ver­

mell, De dia esta quiet i arna­

gat, entre els jones i malesa
dels pantans, i, quan el sol es

post, surt a buscar peixos i
animals aquatics. Sin. avitoro,
capo d'aigua, espurgabous. V.
avitoro.

BITXAC, m. (Motacilla rubicola,
L.; Saxicola rublcola, Bechs­

tein) : Ocell dentirostres. Te el
bee, cap, coll, cua i peus ne­

gres, dominant en les altres

parts el bru i roig. Mida seva:

12 cm. Dentirostre, de color
bruna al dors, negre del coll
i roig del pit. EI seu cant pot
traduir-se per «vitreo 0 «vi­
trac», Se'n va a l'Africa a

I'hivern i toma a la primavera;
s'alimenta d'insectes. Sin. vi­

trac, culblanc, tuit, escurot,
cobit. (Cat., Bal., Val.)

BLADER, m. : EI terreroI. Ocell
semblant a la cogullada (Pa­
lamas).

BLANCA, f. : Nom d'un ocelI.

(Altea.)
BLANQUETA, f. : La pastoreta. Va

darrera els llauradors, seguint
el sole per a poder menjar els
cues que es remouen. (Lleida.)

BLANET, m. : Nom d'ocell. r. EI

papafigues (Balaguer). 2. Ocell

petit. (Borges.)
BLAVENCA, f. : Ocell petit, de

color blavosa, que viu ales
vores dels rius. Es de les pro­
porcions d'un tord. (Stiria.)

BLAVET, BLAVETA, S. : Ocell de
color blavosa de la part de

sobre, groc de la part de sota,
carnes vermelles i bee llarg.
Viu ales riberes dels rius.
(Ripoll, Bellver, Calaf, Val.)
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BOSCALER, m. (Sylvia cetti, De­
gland, Marm.) Ocell riberenc,
bru de castanya del damunt, i
blanc del coIl i ventre. 14 cm.

Viu i nia en l'espessor de les
plantes aquatiques dels lIocs
pantanosos del litoral, alimen­
tant-se de cues i d'insectes.
Sin. rossinyol bastard.

BORGADELL, m. : Ocell sembIant
a la cadernera. (Tortosa.)

BOSCARLA, f. (Sylvia phragmitis,
Bechst.) : Ocell riberenc, gris
del damunt, cIapejat de negre
al cap, i bru el dors, d'un roig
que tira a blanc al coll i ven­
tre. La seva mida, 12 Y2 cm.
Habita en I'espessor dels pan­
tans i s'alimenta d'insectes
aquatics. Emigra per la tardor,
Sin. espanta cacadors, grasset.

BOSQUETA: 1. (Motacilla provin­
cialis, Gm.; Sylvia prov., Tem­
minck) : OcelI dentirostre, de
6 polz. de llarg; te cendros el
plomatge del damunt, el bec
bru fosc a la punta, i groc pal­
lid a la base, i grogosos els
peus. Busca les papallones que
hi ha ales fulles de les cols,
davall de les quals s'ajoca a la
nit per lliurar-se de Ia per­
secucio de la rata pinyada.
Ocell petit. Sin. buixareta, tai­
xeta, passerina. 2. (Motacilla
orphea, Temm.; Sylvia cinerea,
Latham) : Dentirostre emi­
grant, de color grisa cendrosa.
Te 14 cm. Arriba els ultims de
marc; i se'n va pel setembre,
establint-se en petits boscos 0

prats i niant en els arbustos
o en els camps. S'alimenta de
fruits _o insectes. Sin. taiareta,
passenna, picacireres,

BOSQUETA DE CAP NEGRE, f. (Mo­
tacilla airicapilla, Lath.; Sylvia
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atricap. Scopoli) : Dentirostre,
negre del cap, i bru de la resta
del cos. Te 5 polz. i 8 lin.
S'alimenta principalment d'in­
sectes i de fruits, i el seu cant
es semblant al del rossinyol.
Ve per l'abril i emigra pel se­

tembre. Sin. tallarola de cap
negre, pinsoleta, capnegre, car­
bonera.

B 0 S QUE T A ROSSINYOLERA, f.
(Motacilla saiicaria, L.) : Ocell
dentirostre que te de lIarg
5 Y2 polz., bru del damunt i
blanquinos del coll i del, ven­

tre. Passa l'hivern a l'Asia i
a I'Africa, torna als ultims de
marc i s'estableix en els boscos
a la vora de les poblacions,
alimentant-se de cues i d'in­
sectes. (Cat. OL)

BOSQUETA XIULADORA, f. (Sylvia
sibilatrix, Temm.) : Dentiros­
tre, de 5 polz. de llarg, d'un
verd groguenc del damunt, i
groc dar del coIL A l'arribada
s'estableix en els boscos fron­
dosos i nia a la molsa 0 ales so­

quesdels arbres. Sin. ull-de-bou.
BOTIGUER, m. : El blauet. Es de

color blava i viu ales vores

dels rius. (Cassa, Vic.)
BOTXf, m. (Lanius meridionalis,

Temm.) : Dentirostre; es posa
ales branques mes altes dels
arbres, i emigra a l'hivern. Cap
i dors d'un cendros blavenc, i
escapulars blancs; te 25 cm.
Habita als boscos i 'parts es­

terils del litoral i regia mitja­
na, nia als arbres i s'alimenta
d'insectes. Sin. garsa borda.
(Cat., Bal., Val.)

BOTXINET, m. : Ocell petit, de
color fosca, amb el pit blanc,
que viu per les torrenteres i
vernedes. (Suria.)
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BRUEL, m. (Regulus ignicapillus,
Brehm) (Mataro.)

BRlJFOL, m. : El gran due (AI tea,
Benassal.)

BUIXOT, m. (Anas marila, L.):
Negre del cap, coll i pit, i sobre
el cos blanquinos amb ratlles
I1egres. La seva mida, 47 em.

Es comuna aquesta especie en

el nostre pais i a l'hivern se

la veu a estols en els estanys.
Sin. anec gavatx.

BUIXQUEROT, m. : Ocell de bee
llarg. Es mes gros que la bui­
xeta. (Altea, Vinaroc.)

BUSAROCA, f. : Nom d'ocell. (Vic,
Llussanes.)

C

CABANER, m. : Ocell de color
negra i de pit roig que, a la
nit, s'aixopluga als forats de
les cabanes. En la vigilia de
Nadal hi ha el costum d'anar
a cacar-los per a aviar-los quan
van a adorar el nen Jesus.
(Cervera.)

CABROTA, f. : El mussol banyut
(Terrassa, Manresa.) V. xibeca.

CABUSSET, m. (Podiceps minor,
Latham) : Es d'un gris cen­

dros del cap, nuca i parts su­

periors del cos, i blanc de la

gargamella i baix ventre. La
mida es de 23 a 24 cm. Es
sedentari, nia en els fons aigua-
10505 del litoral i de l'estany
de Banyoles, i a l'hivern se'n
puja pels rius fins a Olot i mes
amunt. Sin. cabusso,

CABUSSO, m. : 1. (Podiceps rubri­
collis, Lath.) : Ocell negre del
cap i nuca, les parts superiors
d'un bru vermellos, i I'abdo­
men blanc platejat. Te 33-40
centimetres. Tambe freqiienta

els nostres estanys durant I'hi­
vern. 2. (Podiceps auritus,
Lath.) : El negre domina en

les parts superiors, i el blanc
en les inferiors. Te 31 cm.

CABUSSOT, m. (Podiceps arcticus,
Boie) : Es d'un cendros verd,
bru i llustros pel damunt, i
blanc pel davall. Te 35 cm.

Ve tots els hiverns ales aigiies
salades del litoral, ajuntant-se
amb les ramades d'anecs que
alli s'estableixen. Sin. cabusso.

CADELL, m. (Himantopus nt!ipes,
Bechst.) : Ocell blanc, tirant a

rosat en el pit i ventre, i negre
del dors i ales. 40 cm. Arriba
per la prirnavera s'estableix en

el litoral, i a la tardor se'n
torna a l'Africa. Sin. cama­

roja, camesllargues.
CADERNERA, f. (Fringilla car­

duelis, L.) : Vermell del front
i volt ant 'del bee, bru rogenc
dels dors, i blanc del pit i
ventre. Te IS ern. Es seden­
tari, nia amb preferencia en els
arbres fruiters: es molt docil i
apren moltes habilitats. Coni­
rostre (r6 polz). Sin. cadernell,
cardina (Companyo), cardero­
lao (Cat., Bal., Val.)

CAGAIRE, m, : Ocell semblant a

la gavina. (Vinaroc.)
CAGAMANEcs, m. (Saxicola ru­

betra, Bechstein) : Ocell ano­

menat aixi perque es posa al
cim del manec de les eines dels

pagesos, quan aquests mengen
o descansen; es de 124 mm.

Dentirostre. Sin. cobit del pit­
roig, ricxec, culblanc. (Cat.,
Val.)

CAGANAP, m. : Ocell molt petit,
de color verdosa, que es para
a les mates de nap, (Arbucies.)

CALABRIA, f. : 1. (Podiceps cri-
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cap, amb les plomes del cim.
llargues formant per cada cos­

tat un plomall aplanat; les

parts superiors son d'un bru

fosc, i les inferiors d'un blanc
argentat; te de 51 a 52 ern.

Aquesta especie arriba al nos­

tre Iitoral els hiverns mes freds.
(Veciana, Burriana.) 2. (Co­
lymbus septentrionalis, L.) :

OceH bru negros de les parts
superiors, i blanc de les infe­
riors. Te 62 ern. Aquesta es­

pecie quasi es veu tots els

anys als estanys salats del li­
toral, Sin. cabussaire, aguIla.

CALANDRETA, f. (Alauda brachy­
dactyla, Temm.) : Te les parts
superiors d'un gris verrnellos

clapejat de bru i blanquinos
de les inferiors; la seva mida,
I4 em. Arriba per la prima­
vera, s'estableix i nia en els
sorrals, prats i camps del lito­
ral i part baixa de la regi6
mitjana fins a Navata, Giro­
na. Sin. cotorret, terrarol,

CALANDRIA, (Calandra spec., L.;
Alondra C., L.; Alauda cal., L.):
Ocell bru en el centre de les

plomes de la part superior, gris
vermell de les vores de les dites
plomes i blanc en les parts in­
feriors amb dues clapes negres.
La mida, I94 mm. A l'hivern
habita en els plans del Iitoral,
i a la primavera puja mes
amunt. Imita el cant d'altres
ocells. Conirostre de 8 polz.
Sin. calandra. [Companyo. ] <<A
la bassa de Fores I hi cantava
una calandria; I a lhome que
no te res I de que Ii faras de­
manda?» (Espluga.)

CALANDRIETA, f. (Anthus rufes­
cens, Temm.) : D'un gris fosc
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del damunt i blanquinos del
davall, amb el pit groguenc.
La mida es de 17 cm. Arriba

per l'abril i se'n torna per la
tardor. S'estableix en les dunes
i prats maritims de Roses, Cas­
tello d'Empuries, Torroella.
Nia a terra, damunt de la sor­

ra, 0 en els camps, i s'alimenta
d'insectes. Sin. alabat trobat,
trobat, alova, cama-roja, ca­

landrina.

CALANDRIO, m. (Alondra arena­

ria, Vieill.) : Conirostre de 51/2
polzades. Sin. terreboli, terra­
rola, calandreta.

CALDERO, m. : Ocell semblant
al pardal, que te un senyal
negre al coll 0 al cap. (Tortosa.)

CAMA-ROJA BRODADA, f. (Tetanus
glottis, Bechst.; Totanus chloro­

pus, Meyer) : Ocell cendros,
fosc de les parts superiors i
blanc de les inferiors. Te 34 cm.

Arriba per la tardor i passa
l'hivern ales vores del mar,

estanys i rius,
CANARI, m. (Fringilla, s. Serinus

canariensis, L.) : Ocell de les
Canaries, conirostre, de 6 polz.
Sin. canari bord, canari de
muntanya.

CAPADELLA, f. : Ocell blanc, rnes

gros que les gallines, que per­
segueix els altres ocells. (Tor­
tosa.)

CAPC;OT, m. : Ocell gros com un

pardal, de color blanquinos del

cap, de ploma rossa amb vetes

blanques. Nia pels carrascals i

pinars; el seu niu es com una

cistella. (Castellbo, Tortosa, Al­
canar, Val.)

CAPELLANET, m. : Ocell de color
blau i de cap negre. Nia pels
forats de les roques 0 dels
arbres. Fa vuit 0 nou ous a
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cada niu. (Borges, Tortosa, Be­
nissanet, Alcanar, Benassal,
Altea.)

CAPINEGRE, m. (Benissanet). V.

capnegre.
CAPNEGRE, m. : Ocell de color

cendros, fosc, amb el cap ne­

gre, un poe mes gros que el
reieto, (Suria, Benassal.)

CAPO D'AIGUA ROS, m. (Ardea ral­

loides, Scopoli) : Ocell que te
un bonic plomall al cap. Les

parts superiors s6n d'un lleonat

rogenc, i les inferiors blanques.
Te 42 cm. Ens visita principal­
ment en el passatge de prima­
vera, habitant amb preferencia
les vores dels rius i riberes.
Sin. martinet ros.

CAP-ROIG, m. : Nom d'una va­

riant d'anecs, (Altea.)
CAPSIGRANY, m. (Lanius rufus,

Brisson) : Dentirostre de les di­
mensions d'una cogullada, de
curta volada; s'alimenta din­
sectes. Te el cap negre 0 bru, el
baix dors cendros i les ales ne­

gresambuna taca blanca; rqcm.
Arriba per la primavera; viu i
nia en petits boscos. Imita en

el cant tots els ocells que viuen

prop d'ell. Sin. capser, capsot.
(Cat., Bal., VaL)

CARBONER, m. (Sylvia phoenicu­
ra, Lath.) : Sin. cotxa de cap
blanc, bitxuc gros, rossinyol de
muralla,

CARBONERA, f. (Sylvia atricapi­
lla) : Sin. tallarol de cap negre
i ull roig. (Calaf, Ager, Prades,
Burriana, Vinaroc.)

CARDEROLA, f. : La cadernera.
(Cat. or.)

CARDINA, f. (Fringilla cardue­
lis, L.) : V. carderola.

CARGOLET, m. (Troglodytes vul­

garis, Temm.) : Troglodita (es
But. de D'ia.lec.

fica per forats i cavernes, fa
vida dermita), de 10 cm. Abun­
da pels boscos i torrents, on nia

per les roques 0 forats, i fins
a les cases de camp isolades.
El cant del mascle s'assembla
ales sillabes «sidiriti, sidiriti»,
entre pauses de cine a sis se­

gons; cant que executa tot

I'any. A l'hivern se'I veu ales
piles de llenya buscant aranyes
i insectes. Sin. ull-de-bou,

CARO, m. : Especie de mussol.
(Tortosa, Benassal.)

CARRAU, m. : Anec de mar. No
vola maio Per escapar dels seus

perseguidors s'amaga sota I'ai­

gua. (Palamos.)
CAUA, f. : La cornella, (Cassa, Pa­

larnos.)
CAUET, m. : Ocell de mar. (Vina­

roc, Altea.)
CEGA, CEGUES, f. (becada) (Sco­

lopax rusticola, L.) : Passa aqui
tardor i hivern; de dia viu ama­

gada al bose; ala vesprada surt
i ronda els llocs de terra flonja
cavada 0 llaurada, en la qual
clava el bee per agafar cues dels

quals s'alimenta, deixant el
tros pIe de picades tan tipiques
que un no pot enganyar-se que
alla hi ha sucat la cega; mentre
esta en tal feina es possible
agafar-Ia amb les mans : per
aixo es deu dir cega. L'aforis­
me menorqui : (<110 es nat ni
naixera qui niu de cega tro­

bara», es refereix a Menorca,
on la cega, naturalment, no

cria. (Bal.)
CERCAVORES, m. (Accentor alpi­

nus, Bechstein) : De color .de
cendra fosc del damunt i cen­

dros mes clar del ventre. El
bee bru groguenc i els peus
tambe groguencs; de 18 cm.

9



66 A. SALLENT

Viu ales altes i escabroses

muntanyes de la Mare de Deu
del Mont, Bassegoda. A l'estiu
s'alimenta d'insectes i larves,
i de llavors i molluscos a

l'hivern.
CIGALA, f. : Ocell negre, com un

colom, que viu pels penyals i

muntanyes altes, (Isil.)
CIGNE, m. I. (Cygnusolor,Vieill.):

Ocell blanc, de 46 em, Habita
en les comarques orientals del
nord d'Europa i mars de Sue­
cia, i en hiverns rigorosos se

I'ha vist en el baix Emporda.
2. (Cygnus musiCZiS, Bechst.):
Ocell blanc de 1'.55 m. Habita
les regions polars del nord

d'Europa, i els hiverns molt
freds visita el nostre litoral.
Es el simbol de la blancor:
«Blanc com un eigne». Repre­
senta I'amor.

CIGONYA, f. (Ciconia alba, L.;
Ardea Ciconia, L.) : Ocell de

plomatge blanc i ales negres.
La seva mida es de 1'15 a

I' 20 m. Com que nornes esta
de pas a la primavera i tardor,
son poc conegudes les utili tats

que reporta, i es molt perse­
guida dels paisans. Cultirostre;
4 peus, 3 polz. (Cat., Bal., VaL)

CIGONYANEGRA, f. (Ardea nigra,
L.) : Cultirostre de 3 12 peus.

CIT, m. : Ocell semblant al pardal,
pero mes gros. (Castellbo.)

CLOGUERELL, m. : Nom d'un ocell.
(Altea.)

COGULLADA, f. {Alauda crista­
ta, L.) : Te un mony6 sobre
el cap, el dors clapejat de btu
i el ventre blanc. La mida es
de 18 em. Nia en els camps i

vinyes i arrenca el blat de moro

quan neix. Conirostre (7 polz.).
(Cat., Bal., VaL)

COlDETA, f. : La pastoreta. (Al­
canar.)

COlDETA GROGA, f. La pasto­
reta que te la cua groga, (Al­
canar.)

COLIT, ill. : I. (Saxicola salta­
tor, L.) : Dentirostre, de 15 a

16 cm. Ha rebut el nom espe­
dfic del costum que te de sal­
tar continuament. S'alimenta
d'insectes que agafa al vol.
Blanc groguenc del damunt, i
blanc del coll i ventre, la cua

blanca i negra, i negres el bee
i els peus. Sin. coliblanca.
2. (Stapazina, Temm.) : Te el
dors, nuca i costats d'una color
blanca groguenca, el mascle,
i roig fosc la femella; el bee
i peus negres; de IS a 16 ern.

Arriba per la primavera i s'es­
ten pels turons i costes arides i

pedregoses, alimentant-se d'in­
sectes que agafa al vol 0 cor­

rent.
COLOM BOSCA, m. (Columba li­

via, Brisson) : Ocell sembIant

ala xixella, de 32 cm. (13 polz.).
Fam. dels coloms, Babita les
torres, campanars i cases an­

tigues de Queralps, Tragura,
Vidra, i en passen ramats per
la tardor. Sin. xixell, xixella,
tizet, colom boscata, colom de
serra.

COLVATXO, m. : Nom d'ocell.
(Calaf.) Es el couaixo de l'Es­
pluga?

COLVIA, f. : Ocell blanc semblant
al pardal. (Benassal.)

COLVIA ROQUERA, f. : Ocell sem­

blant al pardal. Porta tupe.
(Benassal. )

COLVIT, m. : Ocell molt semblant
al pardal. Nia a terra. (Tortosa.)

COLLTORT, m. (]unx torquilla, L.):
Ocell mes gros que un pardal,
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de plomes negrenques i piga­
llades de blanc, que sempre
posa el coll tort. (Cassa.) Sin.
dormidera,

COLLVERD, m. : L'anec salvatge.
(La Bisbal, Palamos, Tortosa,
Benissanet, Vinaroc, Altea.)

CONIC, m. (Motacilla jlaveola,
Temm.) : Ocell semblant a la
cuereta groga q. v. de 175 mm.

CORB, m. (Eonncs Corax, L.): Co­
nirostre de 2 peus i 2 polz.
Sin. corb negre, corb de mun­

tanya. (Cat., Bal., VaL).
CORB DE MAR, m. (Carbo cormo­

ramus, Meyer) : Ocell d'un verd
fosc al cap i coll, formant una

especie de mony6 al cim de les
plomes, la major part del dors
d'un negre verdes, i les parts
inferiors d'un negre blavos.
Te 49 ern. Babita el Mediter­

rani, i, quan amenaca una tern­

pestat, s'acosta a terra per a

buscar abric. S'alimenta de
molluscos i peixos (Cat. or.,

Bal.)
CORNELLA DE BEC GROC, f. (Pyr­

rhocorax aipinus, Vieillot) : Co­
nirostre dr peu i 7 1/2 polz.
Te el bec groc i les potes ver­

melles. (Girona.)
CORNELLA DE BEC VERMELL, f.

(Corvus Grdculu», L.; Coracias
Gracula, Gray; Pyrrhocorax
Grdculus, Temm.) : D'I peu i 7
polz.

CORNETA, f. : Ocell que te banyes
de ploma. Es semblant al mus­

sol. (Altea.)
CORRIDOR, m. (Charadrius galli­

GUS, L.; Cursorius isabellinus,
Meyer) : Pressirostre de IO pol­
zades, 6 lin.

CORRIOL : I [Charadrius hiatt­
cula, L.) : Ocell bru cendros
a les parts superiors, predo-

minant el blanc a les inferiors.
Te 16 em. Pressirostre (7 polz.).
Arriba per la primavera a ra­

mats, i, encara que s'estableix
ales platges maritimes, seguint
els rius, s'esten fins a Olot i la

Cerdanya. Sin. corriol, piula.
(Ripoll.) 2. (Charadrius can­

tianus, Latham) : Ocell en el

qual predomina la color de
cendra a les parts superiors,
i el blanc a les inferiors; de

14 a 15 cm. (6 polz.). Sols
habiten en les platges del li­
toral. Es rnes rara que les altres

especies i a totes se les anome­

na corriols per la gran rapidesa
amb que corren. Pressirostre.
Sin. pitblanc.

CORRIOLA, f. : Nom d'ocell. (La
Bisbal.) V. corriol.

CORRIOL PETIT, m. (Charadrius
minor, Meyer) : Cendros del
damunt i blanc del ventre,
de 13 cm. S'estableix en els

plans pedregosos i sorrencs de
les vores dels rius i torrents;
es de costums semblants al cor­

riol major.
COTOLIU, m. hutuli1} (Cat. or.),

lu)torli1} (Benissanet), 1?9trrniIJ
(Lleida) : Ocell petit semblant
al pinsa. (Anthus prateneis, L.)

COTORLINA, f. : Ocell de color
terrosa que corre pels sembrats.

(Besahi.)
COTXA, f. : Mena de piula que te

la part superior de la cua roja.
(Palarnos.)

COTXA DE MAR; f. : Especie de

piula negra, que viu ales

platges de mar. (Palamos.)
COVATERRES, m. : Ocell de plo­

matge sernblant a l'estornell,
d'ales llargues. Es mes gros que
la griva. Pon i cova els ous a

terra. (Castellbo.)
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COVIT; m. : kQvit (Pineda, Pala­
mas), kQvit (Montblanc), kQlj­
bit (Prades), Mbik (Girona):
Oce11 semblant al culblanc; te
el pit blanc i les ales negroses:
nia pels marges.

CRUIXIDELL, m., krucidtl (Cat.
OL), kruioidcl (Ager, Valencia),
kruicid¢ (Cat. occ.) : Ocell petit
que nia per les branques altes
dels arbres; te les plomes gro­
gues. Trenca pinyols d'oliva.

CRUIXIDOR, m. : El cruixidell.
(Palamos, Fonz.)

CUABLANC, m. (Saxicola leucura
Gruelin) : Especie de tord

negre amb la cua blanca. Viu
i freqiienta les tarteres i penyes
altes. (Isil.) Sin. merla de cua

blanca.
CUAFORXUDA, f. (Tetrao tetrix,

L.) : Ocell bosca d'un blau
metallic a les parts superiors,
i bru al centre del dors; en les
inferiors negre amb reflexos
blaus i verdosos sobre el pit.
El mascle te de 54 a 65 cm.;
la femella de 42 a 46. Viu a

la Cerdanya i especialment a

les muntanyes de sobre Ma­
ranges i Vaella, Sin. cua for­
cada.

CUAGROGA, f. : Nom d'ocell,
(Bages.)

CUALLARG, m. : Ocell de les di­
mensions d'un pardal, de color
de cendra, que te el bec com

les merles, el cap redo i un

bell ram de cua. (Bescano.)
CUA-ROJA ROlG, m. (Saxicola

Tithys, Leop.; Sylvia Tithys,
Scopoli) : Ocell selvatic, bru
de plom de les parts superiors
i negre del coll i pit (el mascle);
bee i peus negres. Te I5 cm.

Habita amb preferencia les

grans penyes i edificis aban-
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donats, i a I'estiu arriba i nia
dalt de tot dels Pireneus. Sin.
cotxa fumada, rumia. (Cat.,
Bal., Val.)

CUCALA, f. : La cornella: te el cap.
negre, les ales i la cua negres, i
la resta del cos cendros, (Cassa,
Pineda, Terrassa, Calaf, Bor­

ges, Vinaroc, Burriana.) La cu­

cala xiula com els pastors.
(Ager.) «Ha nascut amb unes

ales I del color de les cucales I
abrigant a tot el mon.: (La
Barreiina, I900.)

CUCUT, m. [Cuculus canorus, L.):
Ocell que te el cap, coll, pit i

parts superiors d'un cendros
blau, i les inferiors blanqui­
noses, amb ratlles transversals

negroses. La mida, 30 cm.

(I2 polz.). Arriba a I'abril, i a

la tardor se'n torna a l'Africa.
S'estableix en totes les mun­

tanyes del nostre pais. S'ali­
menta cl'insectes, i principal­
ment de les erugues i cigales
que hi ha en els arbres (siga­
lie, a Nica, es nunci de la

prirnavera : 2I marc-r g abril).
L'ocell profetic, porta sort.
Sin. cue, cuiul, (Companyo.)
(Cat., Bal., Val.)

CUERA, f. ku�l'� : La pastorella.
(Manresa, Suria.)

CUERETA, f. : La pastorella. (Be­
salu, Llofriu, Baga, Avinyo,
Terrassa, Montblanc.)

CUERETA GROGA, f. (Motacilla
flava, L.) : Gris del cap, vercl
del dors i groc del davall, bee
i pens negres : I60 mm. (7 pol­
zades). Arriba a ramades per
l'abril i emigra pel novembre;
nia pels prats i camps, alimen­
tant-se d'insectes i larves. Den­
tirostre. El seu cant estradueix:
«Cava, cava sense vi I fes-ne un
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tros com un llencol.i (Bellver.)
Sin. tauladina, gafardeta.

CUETA, f. (Motacilla alba, L.; Alca
cinerea, L.) : Blanc del front,
eostats del eoll i ventre; negre
del bee, peus, colI i pit. Te

,

19 em. (8 polz.). Habita amb
.

preferencia les vores dels rius
i hortes. Nia sota els ponts,
ales parets immediates ales
riberes 0 ales teulades de les
cases de camp. S'alimenten
d'insectes i larves, Dentirostre.
Sin. cuereta, pastoreta cotor­

nera, mussolina. (Cat.)
CUETA DE BARRACA {Rusiicilla

tithis, Lap.) : Oeell consem­

blant a I 'antecedent , pen) de
eua no tan roja i mes llarga,
amb la qual, en posar-se I'ocell,
sembla que faei una creu, pu­
jant-la, baixant-la i fent-la
anar de dreta a esquerra. Sin.
ferreret 0 ferreret de barraca,

(Migjorn Gran.)
CUETA DE FRARE (Motacilla alba,

L.) : Ocell de pas, abundant;
segueix el llaurador per a ali­
mentar-se dels cues i carama­

nades (larva del coleopter asida

depressa; leni pennis, &.); ea­

mina a passes i no a salts; quan
apareix una au de rapinya, es

posa nerviosa i avisa piulant els
altres ocellets. A Maho cree

que Ii diuen titeta blava. Se'n
tornen aviat, particularment
les femelles; els mascles, que
tenen negre el cap i un escut

negre al pit, emigren mes tard.
(Migjorn Gran.)

CUETA GROGA, f. (Motacilla [laua,
L.; Boarula, L.) : Groe del pit,
ventre i subcaudals, i negre del
colI. Te 20 em. Encara que es
sedentari, a l'hivern baixa als
Hoes menys freds, seguint el

curs dels rius. (Cat., Migjorn
Gran.)

CUETA ROJA (Rusticilla phcenicu­
ra, L.) : Ocell abundant, seden­
tari; en l'hivernada s'aixoplu­
ga, per passar" la nit, en les

coves, on se'l caca amb un fa­
nal, Ia claror del qual sembla
que l'ensopeix. Sin. ferreret.

(Migjorn Gran.)
CUETO, m. : Ocell semblant a la

cueta, Te la pitrera de color

groe. (Altea.)
CULBLANC (Motacilla cenanthe, L.;

Saxlcola, Beehstein) : Denti­

rostre, gris blavene del dors,
eua blanca en sa meitat supe­
rior i negra en tot el que en

resta, igual que el bee i els

peus. S'alimenta d'inseetes i
cues, que busea en les terres
llaurades de poc. Part supe­
rior d'un gris cendros 0 rogenc;
bee i peus negres. Habita amb

preferencia en els turons i

muntanyes, i nia entre les pe­
dres i forats de roques a pro­
teccio de la pluja. Te 16 0

17 em. Sin. cobit, cobic. (Cat.,
Bal.)

CULBLANC COLLALBA (Sax. salta­
tor, Menetr.) : Ocell molt sern­

blant al Sax. cenanthe.
CULBLANC ROQUEROL (Hirundo

urbica, L.) : Fissirostre diiirn
de 6 polz.

CULBLANC DE RIBERA, m. (Hi­
rundo riparia, L.) : Fissirostre
diiirn de 5 polz. Sin. gasrapa.

CULNEGRE, m. : Ocell gros i negre
com un tord 0 merlot. Nia pels
forats de les parets. (Castellbo.)

CULon, cur.errs, s. m. : L'ocell
des que surt de I'ou fins que
esta mig vestit de plomes:
«Pardal culoti. : per extensio es

diu del nen 0 nena que, per

..



massa grassons, no paden ar­

ribar a caminar. (No hem vist
tal mot en el Dic. Aguilo.)
«Sorn trobat un niu de tords,
i es tordets son culotis» (aca­
bats de neixer),

CULROGET, m. : La cua-roja,
(Castellbo, Borges, Lleida.)

CULROIG, m., kulf¢t (Castellbo)
(Motacilla gibraltariensis, Gm.):
Ocell pac conegut a Catalunya.
(Castellbo, Vinaroc, Benassal.)

CULROIG BLAU, m. Sin. fotja.
CULRO] A, f. (Turdus petrocincla,

saxatilis, L.) : Oeell semblant
a la merla: nia per les roques.
(Prades, Tortosa, Benissanet.)

CULLERA, f. (Anas [usca, L.):
Ocell negre, de 55 em. Es veu

cada any als estanys del li­
toral, pen) no es molt cornu.

CUgUELLO, m. : El cucut. (Be­
nassal.)

CURRUCA, f. (Motacilla, Sylvia
CUY1'1,tCa, Latham.)

D

DAURADA, f. (Charadrius pluvia­
lis, L.) : En aquest ocell pre­
domina la color negra. Te

27 em. Arriba per I'octubre,
quedant-se en les fondalades i
alimentant-se de cues i altres
insectes. Pel marc se'n torna

cap al nord. Sin. xamarlit,
somiafreds, dauradell.

DAvIA, f. : Nom de I'oriol, (Ager.)
DENTAFOLy, m. : El siboc. (Avi­

nyo, Sant Bartorneu del Grau.)
DORDULLA, f. (Emberiza milia­

ria, L.) : Oeell hortola, bru de
les parts superiors i gris de les
inferiors; de 19 em. Habita els
plans i nia entre l'herba dels

prats. EI mascle en son cant
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repeteix : « - Tit, tit, rnnrtz.i
,Sin. cruixidell, erosider, santa
Catarina. (Cornpanyo.)

Duc GRAN, m. (Strix Bubo, L.):
Oeell de rapinya nocturn, de
color fosca i grogosa, de 60 em.

Nia ales altes muntanyes de
Ribes, Ciuret, Finestres, Far.
S'alimenta de llebres, eonills,
perdius, rates i inseetes. El nom

Ii ve d'esser cacador de souris

(rates). Sin. gamarus, soriguer
(CaL, Val.)

Duc MIT]A, m. (Strix Otus, L.)':
Oeell de rapinya nocturn, de
color roja fosca. Es tambe oceIl

vulgar i s'alirnenta de rosega­
dors, fent perdre mes rates en

una nit que un gat en vuit
dies. Frequent pels boscos i
maleses; nia ales penyes i
forats dels troncs dels arbres.
Te 35 cm. Banyut (porta al
cap dos plomellets que han
semblat banyes 0 pinzells.)
Sin. mussol banyut, due, bord,
xot banyut.

Duc PETIT, m. (Strix Scops, L.):
Oeell de rapinya nocturn, de
color grisa rogenca, emigrant,
que surt d'aqui per la tardor
i torna per la primavera. Per­
segueix Ies rates dels camps i
tambe les rates pinyades. El
seu cant es com el d'un gatet;
nia pels Iorats dels arbres i de
les parets. Te de 18 a 19 cm.

Sin. mussol banyut, xot.
DUGo, m. : EI due gran. (Espluga,

Montblanc.)
DURBEc, m. : Ocell dels colors del

pinsa, pen) gros el doble. Te un

bee extremadament gros, molt
fort, per a trencar el pinyo I de
les olives, de I'ametllo, de les

quals es molt llaminer. (Pala­
mos.)
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ENGALIADOR, m. : Ocell que men­

ja formigues per engany. Treu
la llengua, que te molt Ilarga,
la deixa omplir de formigues,
i, quan la te plena, se les en­

gcleix. (Alcanar.)
ENGANYAPASTORS, m. (Capri­

mulgu« europaeus, L., Temm.):
Ocell de parts superiores va-

< riades de ratlles grises i bru­
nes, i les inferiors de bru i

roig. Te de 28 a 29 cm. S'es­
tableix ales costes de la regio
mitjana i subpirenenca, i fa el
niu a terra, entre les pedres 0

arrels, Fissirostre nocturn 0

crepuscular, de prop d'un peu
de llargada. Cf. pupar (chupar),
mamar, (popa). Sin. ziboc, sa­

boc, xuclacabres, tetacabres,
mamacabres. (Cat., VaL)

ESCABUSSO, m. : Nom d'ocell.

(Altea.)
ESCATERET, m. : Ocell petit, de

color bru, mes petit que I'oro­
nella. (Altea.)

ESCLOPER, m. : Ocell de pas, sem­

blant al mussol, de boca grossa
i bee petit. Al temps de la cria
cada dia canvia els ous i els

petits de lloc. (Suria, Manresa.)
ESCURAFRASCOS, m. (Phalaropus

[ulicarius, Bp.) : D'un cendros
blavenc del damunt, i blanc
del davall. Te de 22 a 23 em.

Habita les regions boreals i a

I'hivern s'apropa ales tem­

prades, deixant-se veure ales
costes de Catalunya. Longi­
rostre.

ESPANTACA<;:ADORS, m. (Sylvia
cisiicola, Temm.) : Dentiros­
tre, de 4 Yz polz. (ror mm.).
Es grogos, clapejat de negre
pel damunt i foscos el bee i els

peus. Surt a mig octubre i torna
a ultirns de marc, establint-se i
niant en terrenys pantanosos.
S'alimenta dinsectes, Sin.trist,
bardaleta, eastanyola.

ESPARVER, m. : r. (Falco Tin­
nunculus, L.) : Ocell de rapi­
nya, falconid, de 35 a 36 em.

(r peu, 2 polz., 7 lin.). Es dels

que mes abunden a Girona.
La seva posta es de 5 a 8 ous.

Sin. xoriguer, muixet, penja­
sargantanes. 2. (Falco subbu­
teo, L.) : Ocell de rapinya
diurn, falconid. Te el coll blanc
i brunes les plomes del dors;
nia en els mes elevats arbres
dels boscos i pon' tres 0 quatre
ous, blanquinosos. EI mascle
te 30 cm., i la femella 33. Sin.
aligueta, falco de mostatxo ne­

gre, xoriguer. 3. (Falco, spec.
L.) : Ocell de rapinya diurn,
falconides nobles, les quals po­
den esser educades per a la
caca, a diferencia de les in­
nobles, que no es deixen edu­
car. 4. (Nisus maier, Bechst.):
Ocell de rapinya diiirn, un poe
major que la muixeta, puix el
mascle te de 36 a 38 cm., i la
femella de 38 a 40. El crit dels .

adults s'assembla al d'un gatet.
Es de pas accidental a la tardor
i hivern. S'alimenta d'ocells i
petits marnifers. Sin. muixet.

(Cat., Bal., Val.)
ESPARVER CENDROS, m. (Falco ci­

neraceus, Montagu) : Ocell de
rapinya diurn, falconides in­
nobles, de color grisa blavosa.
De 4r a 43 em. Nia en els
pantans, en les baixes munta­

nyes 0 espessos boscos. Es molt
vivac i s'alimenta d'inseetes,
ous, ocellets, petits mamifers i

reptils. Sin. esparver d'estany.
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ESPARVER DELS ESCARABATS, m.

( Falco rufipes, Bechstein) :

Oce11 de rapinya, falconides; fre­

qiienta els horts i prats, perse­
guint llagostes, escarabats, ra­

tes, reptils i altres insectes,
alimentant-se tambe de fruits
silvestres. Te de 28 a 30 cm.

ESPARVER DELS ESCARABATS, rn.

( Falco uespertinus, L.) : Oce11
de rapinya, falconides, que te
II polz. 8 lin. (de 28 a 30 cm.),
i probablement no nia en la
nostra provincia.

ESPARVER PETIT, m. (Falco tin­
nunculoides, L.; Falco cencharis.,
Naumann) : Oce11 de rapinya,
falconides, molt beneficios, per­
que s'alimenta de 11agostes i
altres insectes; te 13 polz.,
4 lin. (30-32 cm.).

ESPURGABOUS, m. (Ardea minu­
ta, L.) : Cultirostre dr peu i
2 polz. (Burriana, Vinaroc.)

ESTORLIT, m., �sturlit (Girona),
§sturlik (La Bisbal) : Oce11 de
color cendrosa, sembIant al co­

lorn; viu per les vinyes i sempre
va per terra. Va de parella amb
la fernella, que pon els ous i
mai no els cova; els petits
neixen amb lescalfor del sol.
(Girona, La Bisbal, Llofriu.)

ESTORNELL, m. {Sturnu« vulga­
ris, L.) : Conirostre, de 10 polz.
Es ocell de pas; ve al cornenc
de Ia primavera i torna passar
per l' octubre. Els estornells van

a grans ramades. Son de color
negrosa i sernblants al tord.

F

FAISA., m. (Phasianus colchi­
cus, L.) : Oce11 que es domes­
tica. E1 mascle es vermell amb
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reticulacions negres, i te el cap
i el coll de color verda metal­
lica, i la cua llarga. Es especie
gallinacia, de 3 peus a 3 i 6 polz.
La mes cornu de les que es do­

mestiquen en parcs i cases de

camp.
FALCO, m. (Falco communis, L.,

Gmel.) : Oce11 de rapinya diiirn,
falconid noble, distingit per
uns bigotis semicirculars negres
que presenta ales galtes, mes
amples que en qualsevol de les
altres especies. Sin. esparver,
menjagallines. (Cat., Bal., Val.)

FALCO BLAU, m. (Falco cyaneus,
L.) : Ocell de rapinya diurn,
falconid innoble. El cap, coll,
dors i pit, d'un cendros blau;
labdomen, blanc. El mascle te

45 cm., la fem. 51. Nia entre
els jones en els illots dels es­

tanys que frequenta, i no es

posa mai sobre els arbres, La
seva volada quasi sempre es
baixa i destrueix no pocs 1'0-

segadors, ocellets i reptils, Sin.
astor, martinet.

FALCO BRU, m. (Falco [uscu«,
Frisch) : Es el mateix espar­
ver 0 falco cornu quan es jove,
puix te les plomes de color
fosca.

FALCO LLANER, m. (Falco lana­
rius, L.) : Menys ferotge que el
cornu, es deixa educar mes fa­
cilment i serveix especialment
per a la caca menor. E1 mascle
te I peu, 4 polz., i la femella,
I peu, 7 polz. (de 37 a 39 cm.

el mascle i 44 0 45 la femella),
segons Vayreda, afegint que
nia en els arbres mes elevats,
o en els mes escarpats cing1es).

FALCO NOBLE, m. (Falco ele­

gans) : Falco vell educat per
a la caca; en aquesta edat te
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rnes uniformes les colors de les
plomes. EI mascle te I peu i
4 polz.; Ia femella Iamb 7.

FALCO PELEGRI (Falco peregri­
nus, L.) : Falco cornu en sa

edat adulta, el qual ha can­

viat la color de les plomes. En

alguns 110es I'anornenen menta­
gallines 0 [eram. Te 38 em, el
mascle i 46 la feme11a. Sin. es­

parver.
FALCO PETIT, m. (Falco JEsa­

lon, L., seu Lithofalco, Gmelin,
Kzun) : Es el mes petit dels
ocells de rapinya, puix el mas­

de te la mida de 10 polz., 10

linies, i la femella I peu i 7
Iinies, 0 sia 26 em. el mascle
i 31 la femella, Sin. aguila
grigri 0 erieri.

FALCO VESPER, m. ( Falco apito­
rus, L.) :. Oeell de rapinya
diurn, falconides innobles. Es
molt golas de les abelles i ves­

pes, aixi com de Ies rates, gra­
notes, llangardaixos i altres

reptils. Arriba pel mary a grans
estols i s'esten pels grans boscos
de I'interior, com els del Mont­

seny, Guilleries, Rocacorba,
Requesens, on nia en els grans
arbres, S'alimenta d'ocellets i

petits reptils, i d'insectes eo­

leopters i himsnopters. Te de

50 a 55 em.

FALZIA, f. (Hirundo melba, L.);
ffisi? (Cat. or.), falsifa (Cat.
occ., VaL) : Oeell de temporada
d'estiu; esta al pais des de mig
maig fjns ales darreries de

juliol, Es molt semblant a l'ore­
neta. Te les ales negres i llar­
gues. Fa el niu de fang per les

parets, (Cat., Bal., VaL)
FALZIA ROOUERA, f. : Varietat de

la falzia� Es el roquerol, (Es­
pluga.)

But. de Dialec.

73

FALZIOT, m. (Hirundo melba, L.):
Oeell blanc del ventre. Fissi­
rostre diurn de 7 Y2 polz, Sin.
martinet, falsillo, ballestero,
ballester muntanyene. (Cat.,
Bal., Val.)

FELIU, m. : Ocell aquatic. (Ei­
vissa.)

FERRERET, m. : Nom de la cueta

roja, (Veciana, Migjorn Gran.)
FLAMENC, 111. : Oce11 aquatic. (Ei­

vissa, Vinarcc.]
FOLLIGA, f. (Fulica aira, L.):

Ocell negre, de 25 a 45 em.

A I'hivern es reuneixen a ra­

mades en els estanys nets, i
s'alirnenten de peixos petits,
amfibis, insectes, cues i vege­
tals aquatics. Sin. gallina d'ai­

gua (Cornpanyo), fotja, polla
daigua.

FORAPALLES, m. : Ocell petit, de

plorna groga i eendrosa; ,va a

ramats de deu 0 dotze. Es de
pas. (Siiria, Bages.)

FORlVIIGUER, m. furmig� : Una
mena de picot que s'alirnenta
generalment de les formigues
que viuen en els arbres. Te la

llengua molt Ilarga; pica amb
el bee en els troncs sees perque
les formigues surtin, hi enrotlla
la llengua, i, un cop la'n te ple­
na, se les menja. (Palamos.)

FORlVIIGUERAL, m. (Y�tnX torqui­
lla, L.) : Oeell que te la llen­
gua Ilarga i la introdueix al

formiguer per rnenjar-se les

formigues. (Migjorn Gran.)
FOTJA BLAVA, f. (Sylvia cyanecu­

la, Meyer, seu Motacilla succi­
ca, L.; Saxicola cyanecula, Me­

yer) : Dentirostre, de IS em.

Es blau del eoll i del pit, bru
gris del dors i negre del bee i
dels pens. Al prineipi de la
primavera arriba ales nostres

IO
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costes, s'entrete alguns dies en

els prats humits i pantanosos,
i aviat se'n va al nord de Fran­

ca i Europa, on cria. Sin. blaue­
ta, culroig blau. (Cat., Bal.,
Val.)

FRANcoLI, m. (Tetrao francoli­
nus, L.) : Callinacia, de 13 polz.
Ocell bosca negros, de 30 a

32 cm. Habita el nord de l'Afri­
ca, Sicilia, Grecia, i rares vega­
des se'n veu algun a l'Emporda.

FRARE, m. {Mormon Fratercula,
Temm.) : Ocell negre de les

parts superiors i blanc de les
inferiors; de 30 cm. Durant el
seu pas per damunt del mar,
de vegades els sorpren el tem­

poral i son arrossegats per les
ones, apareixent despres morts
ales platges. Sin. sit.

,

FRARET, m. : Nom d'ocell, Es

petit i fa el niu tot tapat,
menys un petit forat pel qual
entra. (Balaguer.) «Frarets, ra­

tes i pardals I no els deixis
ficar als casals.: (Cuimera.)

FREDELUGA, f. (Vanellus crista­
tus, Meyer) : Ocell que te un

monyo sobre el cap, les parts
superiors verdoses, i blanques
les inferiors. Te 34 cm. (I4 pol­
zades). Arriba per I'octubre i
s'esten pels prats baixos i

camps humits, buscant cues,
larves i insectes aquatics. Sin.
pebrets, pigre upat, divuit.

(Cat., Bal., Val.)
FREDOLIC, FREDOLICA, s. (Esplu­

ga, Calaf.) V. fredeluga.
FRIFRIT, m. : El pinsa. (Benassal,

Guimera.)
FUMADA, f. : Ocell que te el plo­

matge negre i el cul blanc.

(Castellbo, Benissanet.)
FUMARELL, m. (Sterna leucopte­

ra, Meisn.) : Ocell negre del
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cap, coll, alt dors, pit i la

major part de l'abdomen; blanc
del baix ventre i subcaudals.
Te 24 cm. A la primavera arri­
ba al literal i nia prop dels
estanys. Sin. alcio. (Altea.)

FUMAT, m. : Nom d'ocell. (Altea.)
V. fumarell.

G

GABIA DE MAR, f. (Larus argenta­
tus, Brunnichius) : Ocell blanc
del cap, coll, cua i parts infe­
riors; de sobre, d'un cendros
blavenc. El mascle te 62 cm., i
56 la fernella. Aquesta especie
es veu tot I'any en les nostres

costes, i s'alimenta de petits
peixos.

GAFARRO, m. (Fringilla serinus,
L.) : Ocell verdes amb ratlles

negres a les parts superiors i
blanc del ventre; de II a I2 cm.

(5 polz.). Nia en els boscos i
arbres fruiters de totes menes

Conirostre. Sin. canari bard a

de muntanya. (Cat., Bal., Val.)
GAIG, m. (Corvus glandarius,

Garrulus glandarius, Veillot):
Ocell de plomatge molt bell,
de color blava, blanca, groga,
negra i raja. Viu de glans i

llegums. Tradicions : Conten

que, quan la Mare de Deu fugia
a l'Egipte amb el seu fill,
s 'amaga sota una garbera; el

gaig la descobri dient : «-Sota
la garbera esta.i La Mare de
Den es gira i Ii digue : « - Gaig
ets, gaig seras : tres hares de
febre cada dia passaras.. (Ri­
poll.) Ambles variants: «-Gaig
ets, gaig seras : menjaras molt
i mai estaras gras.» (Cassa,
Llofriu,
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GAIG BLAU, m. (Coracias garru­
la, L.) : Conirostre, de 13 polz.
Te un aire de familia amb la
garsa, el garrulus glandarius i
el corb; el seu plomatge es verd
i blau. Sin. garula, xerraire,
gralla blava. (Companyo.)

GAIG BOTXf, m. : El botxi,

(Avinyo.)
GALL, m. (Phasianus Gallus, L.):

Ocell domestic, mascle de la
gallina. (Cat., Bal., Val.) «A la
una canta el gall, I a les dues
la gallina, I ales tres el ros­

sinyol, I ales quatre ja es de
dia.. (Menorca.)

GALL CARBONER, m. : Gall que
canta solament al mati, Es
ocell de bose. (Espluga, Prades.}'

GALL DE CANYAR, m. : Gall de les
dimensions d'una gallina, negre
de mig call en amunt, amb plo­
mes al cap a manera de cresta,
bec gros i llarg. (Altea.)

GALL DINDI, m. (Tetrao uroga­
llus, L.) : Ocell bosca de diver­
sos colors, dominant el negros.
El mascle te sabre 70 cm., i la
femella de 55 a 65 (3 Y2 pens
de Ilargada, pesant 8 q.). Ha­
bita els grans boscos de pins i
avets de la Cerdanya, Andorra
i Capcir. Sin. indiot salvatge,
gall de bose.

GALL FER, m. : EI gall de bose,
el gall salvatge. (Castellbo.)

GALLINA DE MAR, f. (Scolopax an­

gliea, Montagu) : Negre del cap,
d'un cendros blavenc damunt
del cos, de 33 a 34 cm.

GALLINA FERA, f. : La gallina de
bosc a salvatge. (Castellbo.)

GALLINA MORISCA, f. (Numidia
Meleagris, L.) : Precedent de
l'Africa. Sin. gallina pintada,
polla pintada, gallina del pe­
cat, gallina perdiu.
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GAMARUS, m. : Ocell de presa
que a les nits fa un crit esgar­
rifos, com si digues : « - U-hu­
hu-huh Generalment habita en

els boscos. Entre les persones
es dona aquest nom al qui es
molt ignorant. (Palamos, Gi­

rona.)
GAMBA NEGRA, f. (Tetanus [us­

cus, Bechstein) : Ocell d'un
gris cendros a les parts supe­
riors i blanc de les inferiors;
de 31 a 32 cm. Arriba a la
tardor, freqiienta les vores dels
pantans, i a Ia primavera se'n
torna al nord d'Europa. Sin.

perdiu de roca.

GANGA, f. (Tetrao alchata, L.;
Pterocles setarius, L., Temm.;
Oenas, Vieill.; Bonasia, Briss.):
Ocell de colors, variats, de 27
centimetres. Es sedentari i
habita els grans plans 0 de­
serts de la baixa muntanya de
les regions mitjana i Iitoral,
Gallinacia de II polz.

N. B. - Es singular que els

estrangers tinguin per catala
aquest nom de ganga (ocell) i
els diccionaris catalans no el
portin sino com a nom castella
(perdiu de ganga), i I'Acadernia
digui que es veu imitativa del
cant de I'ocell.

GANTA, f. (Ciconia alba, Briss.;
C. nigra, L.; Ardea Cico­
nia, L.) : Te el plomatge d'un
bru negros, pen) el pit i ventre
blancs. Te I m. Aquesta es­

pecie es mes rara que la Cie.
alba, i es veu poques vegades
de pas. Es frequent al nord
d'Alemanya, Polonia i Hon­
gria. Sin. cigonya.

GARRA-PESCAIRE, m. : EI bernat­
pescaire. (Fonz.)

GARSA, f. (Corvus Piea seu Pica



caudata, L.) : Conirostre d'r
peu i 9 polz. Sin. margot.
[Cornpanyo.] (Cat., Bal., Val.)
Es creenca popular que les

garses amaguen els anells i

objectes de valor. (Cat. or.)
Altra tradicio creu que les

garses van descobrir el divi

Mestre, perseguit dels jueus,
quan estava amagat sota una

garbera. (Manresa.) Les garses
casolanes son nomenades pepes
perque repeteixen aquest nom

amb facilitat. (Palamos.)
GARSA BLANCA, f. (Ardea alba

L.) : Cultirostre de 3 peus,
8 polz. Sin. martinet blanc.

GARSA BORDA, f. (Lanius collu­

rio, L.; Lanius meridionalis,
Temm.) : Dentirostre de l7
centimetres, d'instint i cos­

tums com el tuit, pen) surt

d'aqui ala tardor per a tornar­

se'n per la prirnavera. Te el cap
i baix dors de color de cen­

dra blavosa i I'esquena roja
bruna. Habita en els petits
boscos i maleses, i nia en els

arcos i arbustos espinosos. Te
el plomatge i les maneres de la

garsa. (V. pica caudata.) Sin.
capsigrany guerrer, botxi, tuit,
escorxador, margassa, escanya
bruixot. Es fan entre elles una

guerra cruel i s'han trobat
ocells daquests, morts, clavats
a una espina (penjats). (Ri­
poll.)

GARSA BOTXINA, f. : Ocell gros
com una cogullada, de color
de cendra i de bee com un

mussol. (Girona.)
GARSA DE MAR, f. {Haematopus

osirdlegu«, L.) : Ocell negre
del damunt, i blanc del davall,
de 42 cm. Viu a la vora del

mar, i a l'hivern visita les nos-
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tres costes maritimes. S'ali­
menta de molluscos. Sin. beca­
da. (Ripoll, Veciana, Ager,
Burriana.)

GARSA DE NIT, f. (Ardea nyctico­
rax seu grisea, L.) : Cultiros­
tre, de Z2 a 23 polz. Sin. gar­
sota, corb de nit, toro de gar­
riga.

GARSA MARINA, f. : La garsa de
mar. (Manresa, Avinyo, Calaf,
Oliana.) V. garsa de mar.

GARSA ROJA, f. (Ardea purpurea,
L.) : Ocell verrnell del pit, do­
minant la color cendrosa en el
dors i ventre. Te 80 ern. Es
frequent en els pantans del Ii­
toral i nia en l

'

espessor de la

brossa, rares vegades en els
arbres. Sin. agro roig, grua
roja,

GARSO, m. : Garsa petita, de
color bruna. (Altea.)

GARSOLI, lTI. : Ocell de coll llarg,
de cames com la garsa, mes

petit que el garso. (Altea.)
GARSOT, m. : L'horne avar. (Cas­

tellbo.)
GAVATXET, m. : Nom d'ocell.

(Borges.) .

GAVINA, f. (Larus atricilla, L.):
Ocell d'un negre plomos del

cap i parts superiors del coll;
sobre el cos, d'un bru gris de

plom; la meitat inferior del
coll i les altres parts inferiors,
d'un blanc rosat. (Cat., Bal.,
Val.)

GAVINA DE MAR, f. (Larus canus) :

Ocell blanc del cap, coIl i parts
inferiors; del damunt, de color
de cendra blavos. Te de 42 a

43 cm. Es cornu ales nostres

costes per la tardor i l'hivern,
i a la primavera se'n va cap
al nord a niar.

GAVINETA, f. (Larus tridactylus,
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L.) : Ocell de plomatge.blanc,
amb el dors i ales d'un cendros
blavehc. Te 38 cm. Aquesta
especie es frequent a la tardor
i a l'hivern; sense entretenir-se
gaire en les costes, segueix els
rius, fins a Girona, mot. A la

primavera se'n va a criar cap
al nord.

GAVINOT, m. (castella. gaviota).
Dita : «Gavinots al camp -

mal temps a la mar.i En dies
de tramuntanada i llebetjada,
en temps de forta maregassa,
la gavina es refugia terra en­

dins. (Migjorn Gran.)
GAVIOTA, f. (Larus glaucus,

Brunn.) : Ocell blanc del cap,
coll i cua, i tambe de les parts
inferiors; el mascle, de 72 cm.;
la femella, de 69. Es de pas,
rar i accidental en les nostres
costes.

GAVIOTA, f. : I. (Larus ridibun­
dus, L.) : Ocell cendros dar
de sobre el cos, i blanc de les

parts inferiors. Te 37 0 38 cm.

Es tal vegada I'especie mes co­

muna en les nostres costes; es
sedentaria i nia ales vores del
mar 0 en la desembocadura
dels rius. z. (Larus minutu«,
Pall.) : Domina en el seu plo­
matge el color blanc; te 27 ern.

i es la mes petita de les espe­
cies que visiten les nostres
costes. Hi apareix accidental­
ment i sense regularitat.

GEC-GEC, m. : Es el mateix ocell
que el xet-xet. (Castellbo.)

GINELA, f. : Ocell molt petit que
vola a envestides. El seu cant
dura poco (Altea.)

GIN]OLA, f.: I. (Chelidon urbica}:
Ocell cornu, de pas durant

maig, juny, juliol i agost. Nia
en els penyalars inaccessibles;

a Mah6 i Ciutadella li diuen
vinjolita. 2.. (Cypselus apus,
Illiger.) : Consemblant a l'an­
terior, que, per tenir les carnes
tant curtes (cx-7tOUC; sense peus) ,

mai no es posa a terra, per que
no podria aixecar-se. (Migjorn
Gran.)

GIRAPEDA<;:, m. : Ocell semblant
a I'oreneta, que es menja els
ous dels nius dels altres ocells.
Es gairebe negre. (La Bisbal,
Palamos, Llofriu.)

GLOSA, f. : Ocell que viu pels
camps i terres de conreu. (lsil.)
V. alosa.

GORB, m. (Elna.) V. corb.
GRALLA, f. grdl� (Cat. or.), grdla

grcile (Cat. occ., Val.) , grci� (Me­
norca) : Ocell molt semblant al
corb, de color viola negrenca,
carnivor i enemic deIs insectes.
Es del pais. V. gaig blau,

GRALLO, m. : Ocell negre, gros,
semblant a la merla. (Manresa,
Ager.)

GRASSET, m. (Anthus aqudticus,
Bechstein) : Ocell gris bru de
les parts superiors, i de les
inferiors blanc clapejat de cen­

dros en el pit i flancs. Bee
negre i peus bruns. Te de I7
a I8 cm.

GRATAPALLES, m. : Ocell petit,
groc, de bee molt duro Va a

esgarrapar pels pallers. (Cat.,
Bal., Val.)

GRAULA, f. (Corvus Carone, L.):
Conirostre d'r peu 8 polz.

GRAVO, m. : Ocell aquatic. (Vi­
naroc.)

GREVOL, m. (Tetrao Bonasia, L.):
Ocell bosca de parts superiors
rogenques, les inferiors del ma­

teix color amb clapes negres,
brunes i blanques. De 36 a

37 cm. Habita els boscos de



pins i baixa ales muntanyes
de la regia mitjana. Gallinacia
d'r peu i 2 0 3 polz, Sin. favot,
perdiu de garriga.

GRIFO, m. (Falco gryfalco, L., seu

Islandicus, Brehm) : Ocell de
rapinya; te el cap i el coll
blancs, i una tara negra ales
galtes. El mascle te 22 polz., 7
Iin., i Ia fernella 2 peus i 8 lin.

GRIU, m. (Turdus viscivorus, L.):
La griva. «No et fils del cant
del griu I ni a I'hivern ni a

l'estiu.» (Castellbo, Bolvir.)
GRIVA, f. (Turdus viscivorus, L.):

Dentirostre que deu el nom al
fruit del vesc (viscum) , del
qual preferentment s'alimenta.
De color bruna pel damunt i
groguenca pel davall; de 30 Y2
centimetres. Babita pels boscos
de la regia mitjana i superior,
on nia, i s'alimenta d'insectes
i fruits. (Cat., Bal., Val.) «Per
sant Macia I la griva ve i el
tord se'n va.» (Espluga.)

GRIVA CERDANA, f. : Griva grossa
de la rnateixa color que I'altra.
Es corn mig colom i nia en els
freixes. (Siiria, Bolvir, Ager.)

GRIVA PORTALENCA, f. (Turdus
pilaris, L.) : Dentirostre. Sin.
tord gavatx, cerdana.

GRUA, f. (Crus cinerea, Bechstein,
Buffon; Ardea Crus, L.) : Ocell
de plomatge gris cendros, d'r
a r'40 m. (4-5 peus de llarga­
da). Nia al nord d'Europa i
passa dues vegades l'any pel
nostre pais : pel marc, quan
ve de l'Africa, i per I'octubre,
quan hi torna. S'alimenta de
vegetals, cues, insectes, lli­
macs, reptils i amfibis. Sin.
gavilan, garsa. (Cat. or., Cat.
occ., Val.)

GRUA ROJA, f. (Ardea purpurea

A. SALLENT

seu purpurata, L.) : Cultirostre,
de 3 peus a 3 peus 6 polz. Sin.
'garsa roja, agro roig.

GRUMETA, f. (Oliana.) V. ore­

neta.
GUATLLA, f. (Tetrao Coturnix, L.

Lath.; Cot. communis, Bonna­
terre) : Ocell de cap negros i
cendros de les parts superiors;
te de r6 a r7 cm. Arriba de
l'Africa a ramades als ultims
de man; 0 a primers d'abril,
es dete un poc al Iitoral, per
descansar, i despres s'esten cap
a I'interior fins als Pireneus.
Pel setembre s'acosten al li­
toral per tornar-se'n a l'Afri­
ca. Gallinacia de 8 polz. La
guatlla canta : «Set per vuit,
set per vuit.» (Cat., Bal., Val.)

GUATLLA MARESA, f. (Callinula
Crex, Lath.; Rallus Crex, L.):
Ocell amb les parts superiors
d'un bru negros, i blanquinos
de les inferiors; de 25 a 26 cm.

Arriba amb les guatlles 0 abans
que aquestes, nia entre els ce­

reals, en prats humits, entre

jones, i en aquesta epoca deixa
oir un cant ronc (ccrek, crek»)
repetit. Corre rapidament en­

tre l'herba, donant molt que fer
als gossos que el segueixen.
Sin. rei de guatlles. [Compa­
nyo.] (Cat., Bal., Val.)

GUINEA, f. r. Gallina boscana
(Cassa). 2. Gallina guinea: la
cornella, (Riudarenes.)

GUIO, m. : La guatlla que va da­
vant les altres quan emigren
d'un pais. (Castellbo.)

H

BORTOLA-, m. : La piula. (Veeia­
na, Manresa.)
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INDIOT, m. : El gall dindi. (Cat.,
.

Bal., Val.)

]

JUA, f. (Vanellus cristatus): Ocell
de pas en la hivernada, molt
cornu; en temps de fred pugen
dels prats, on solen habitar, a

les parts mes aItes, i busquen
els punts llaurats de poe, vo­

lant corn a pedacots. Tan estu­
fades van, que, quan se'n te una

a la rna, ni sembla, de tan me­

nuda que es troba, la que s'ha­
via vist volar. (Migjorn Gran.)

L

LUGRO, m. (Chrysomitis Spinus,
L) : Ocell de pas que va a grans
esbarts; es domesticable; Ii

plauen els grans arbres i els

grans boscos, (Migjorn Gran.)

LL

LLAUETINA, f. (Arborea, L) : Al
cap hi te un petit monyo, i les

parts superiors vermelloses amb
clapes brunes; les inferiors gro­
guenques. Te I5 em. Amb fre­
quencia es para en els arbres.
Sin. pitoliu.

LLAUSETA, f. : L'alosa. (Elna.)
LLENGUALLARG, m. (Yunx tor­

quilla, L; torcol) : Te una llen­

gua molt Ilarga, que treu i esti­
ra a voluntat per agafar els
insectes, formigues sobretot. El

plomatge, el mateix que el del
Cuculics canorus, immigrant
junts. Sin. colltort, llengut,
xurla, V. formigueral.
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LLOVERET, m. : Ocell semblant
al gafarro. (Altea.)

LLUCARETA (Fringilla citrine­
lla, L) : Ocell d'un gris verd
groguenc a les parts superiors,
i d'una tinta mes groga les in­
feriors. Te I3 em, Habita els
boseos de la regia alpina dels
nostres Pireneus i nia en els
pins. Menja principalment lla­
vors de plantes alpines. Sin.
barduell. [Companyo.] (Vina­
roc, Burriana.)

LLUER, rn, (FringiUa Spinus, L):
Negre del cap i coll, i en les al­
tres parts superiors domina el
verd, ombrejat de negre i cen­

dros: en les inferiors el groc
verdes ombrejat de bru. Te
II-I2 cm. Habita i nia els alts
boseos de la muntanya, i a la
tardor baixa als plans i ribe­
res. A l'hivern s'alimenta dels
botons 0 gemes del vern. Sin.
llucaret. [Companyo.] (Cat.,
Bal., Val.)

M

MALLERENGA BLAVA, f. (Parus
caeruleus, L.) : Ocell selvatic,
en les parts superiors del qual
domina la color blava i el groc
en les inferiors. Te II-I2 em,

Conirostre de prop de 5 polz.
Sin. primavera blava, pasto­
reta. (Avinyo, Calaf, Ager.)

lVIALLARENGA CARBONERA, f. (Pa­
rus major, L): 1. Ocell selva­
tic, negre del cap i coll, i gro­
guenc de les parts inferiors.
Te I5 em. Habita en els bos­
cos i s'acosta bastant ales ha­
bitaeions; se Ia veu escalar i
saltar les branques, penjant-se
per a cacar insectes (abelles)
Conirostre de 6 polz. El crit
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ve a esser com el soroll d 'una
serra que es llima : Titita (pica
Pere) com si piques sobre
d'una. enclusa. Sin. carboner,
primaveres, picaperes. (Cat.,
Bal., Val.) 2. Persona 0 cria­
tura xerraire, (Cat.)

MALLERENGA DE BIGOTIS, f. (Pa­
rus biarmicus, L.) : Conirostre
de 7 polz.

MALLERENGUDA, f. : Ocell blavos

que cria pels forats de les pa­
rets. (Suria.)

MARcENc, m. (Falco brachydac­
tylus, Temm.) : Ocell de ra­

pinya, de la fam. de les fal­
conides innobles. La seva arri­
bada pel mary li ha valgut el
nom que porta en el pais.
Diuen els paisans que la seva

arribada assenyala mal temps.
Te de 65 a 66 cm. Sin. ocell
de mary. (Bages.)

MARTINET, m. (Ardea egretia,
Bechstein) : Ocell blanc de

plomes molt llargues i estretes.

Mida : d'r m. a I'II. Es mes
rar que l'agro roig, no deixant
de veure's, perc, tots els anys
en el litoral. Sin. agro blanc.
(Cat., Bal., Val.)

MARTINET ROS, m. (Ardea ralloi­
des, Scopoli; Veranyi, Pol.) : Te
el plomatge blanc, amb monyo
al cap; la seva mida es de

46-47 c;_m. Aquesta especie ha­
bita l'Africa, i algunes voltes
es presenta ales costes d'Es­

panya. Sin. capo d'aigua-ros.
lVIASCARELLA, f. : Ocell mescla de

canari i cadernera, (Benissa­
net.)

MENJAARANYES, m. : Nom cl'o­
cell. (Lleida.)

MENJAFIGUES, m. (Muscicapa
atricapilla, L.; Muscicapa luc­
tuosa, Temminck) : Dentiros-
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tre, que s'alimenta de figues i
d'insectes que troba ales fu­
lles de les figueres. Te negres
les parts superiors, el bee i els

- peus i blanc 0 blanquinos el
restant. La mida, I4 cm. Se'l
veu en els petits boscos i es­

barzerars, on nia. Emigra per
la tardor i torna per la prima­
vera. Sin. becafigues, picafi­
gues, mastegatatxes, oriol,

lVIENJAMOSQUES, m. : Ocell petit
de color groga. (Tortosa.)

MENJAMOSQUITS, m. (Sylosa pa­
lustris, Bechstein) : Sin. ull­
de-bou dels grossos.

MERLA, f. (Turdus cyaneus, L.):
Dentirostre, dominant en son

plomatge la color blava. Te el
bee i els peus negrosos i la mida
es de 23 cm. Habita els Pireneus,
les penyes de Rocacorba, Nos­
tra Senyora del Mont. De ve­

gades se la veu en edificis an­

tics i arruinats, i poques es

posa en els arbres. El seu cant
es suau i malenconios. Sin. tord
blau, merla blava 0 roquera.

MERLA D'AIGUA, f. (Cinclus aqua­
ticus, Bechstein). Sin. bernat

pescaire, tord mad, viuda.
MERLA DE BEC GROC (Montblanc,

Cabanes) .. V. merla.
lVIERLA DE PIT BLANC, f. (Turdus

torquaius, L.) : Dentirostre; te
el pit blanc, com el seu nom

ho indica, el bee groguenc, plo­
matge negros, i els peus bruns.
Habita i nia en les muntanyes
de la Cerdanya, Nuria, Setca­
ses, S. Aniol, i a l'hivern baixa
als plans. lVIida : 29 cm. Sin.

passara, tord de roca, merla

roquera, culroja.
MERLA ROQUERA (Espluga).
MERLOT, m., merla, f. (Turdus

Merula, L.) : Dentirostre, de



ELS NOMS DELS OCELLS DE CATALUNYA Sr

sobre 9 polz. de mida. El mas­

de es domestica facilment, i,
xiulant, apren a repetir els
sons i fins la veu humana. El
masde te el plomatge negre,
el bec groc i els peus bruns; la
merla, el bee i peus negrosos,
bru el dors i gris de castanya
l'abdomen. En uns Ilocs emigra
i en altres no; s'alirnenta d'insec­
tes i fruits. (Cat. or., Cat. oce.)

MIFA, f. : La femella del mussol.

(Benissanet, Tortosa, Alacant.)
MILA, m. (Falco Milvus, L.; Mil­

vus regalis, Brisson) : Ocell de

rapinya diurn, falconides inno­
bles. Son profitoses per a I'agri­
cultura perque persegueixen
les rates, serps, llangardaixos,
insectes, encara que tambe

S9n enemies de les guatlles,
tortores, gallines: Es cornu en

les muntanyes de Rocacorba,
Finestres, Olot, Nostra Senyora
del Mont. Te 56 cm. Sin. cut
de bacalla, tartarassa, (Com­
panyo.)

MILANA, f. (Fale Iagoopus, L.):
Oeell de rapinya, falconida, de

55 em. Sin. busaroca, bisaroca,
buso calcat, aligot buso.

MILA NEGRE, m. (Falco aier, L.):
Oeell de rapinya diiirn, falco­
nides innobles. Es emigrant i
surt d'Europa per la tardor,
per a passar l'hivern a l'Orient,
d'on torna en entrar la pri­
mavera. Es de pas accidental
i rar. Frequenta els estanys
interiors i les riberes, preferint
la pesea a la caca. De mida

te 55 cm.

MILOCA, f. 1. (Strix Ulula, L.):
Oeell de rapinya nocturn, de
color roig fose. 2. (Strix june­
rea, L.) : Te de llargada I peu,
I polz. i 8 lin., de 38 cm., nia

But. de Dialec.

en els troncs dels arbres i s'ali­
menta de petits rosegadors i
d'insectes. Habita lluny de po­
blat, en mig dels boscos, en les
penyes i edifieis deshabitats i
ruinosos. Persegueix les rates
i tot mamifer rosegador, com

tambe els talps (insectivor).
Sin. mussol, xot. (Companyo,
cabeea.) (Cat. or., Benossal.)

MIX6, MIXONS, m. : Nom d'ocell.

(Conca de Barbera, Cat. occ.,
Val.)

«Al mas de la Titota
n'hi ha un mixonot,
que tot el dia canta:
- Titota, baixa foc.»

(Espluga.)
«Vola mixons» : Joc d'infants.
Tots els que juguen posen l'in­
dex a la falda d'un. El que
porta el joe diu: «-Volen, vo­

len, rnixons», i alca la rna, i els
altres fan el mateix. Alguna
vegada diu : « - Volen, volen,
rues», i el que aixeea la rna

paga penyora. (Espluga.)
MOCALLOSA, f. : La cogullada. (Es­

pluga.)
MorXETA, f. (Falco Nisus, L.):

Ocell de rapinya diurn, falco­
nida innoble. Fa una continua

guerra ales perdius ,llovelles,
tords, merles, etc. Es seden­
tari i nia en els arbres, i de

vegades en els de poea alcada.
S'alimenta d'ocells, petits rna­

mifers i insectes. El rnascle te
32 em. i la femella 37. Sin. es­

parver, esparver de quatre cui­
xes, moixet. (Company6.)

MORENA, f. : La garsa de mar.

(Alcala de Xisvert.)
MOSQUERA, f. (Motacilla Rubecu­

la, L.; Sylvia R., Latham):
Dentirostre que s'alimenta de

mosques, cues i fruits. Sin. rei.
II
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MOSQUETA, f. : Ocell petit de co­

lors diverses; va de flor en flor
i de mata en mata, (Cat. or.)

MUNTANYES, m. (Accentor mon­

tanellus, Temm.) : Ocell de
146 mm. de llargada, que ha­
bita a l'Asia occidental i algu­
nes vegades es presenta al mig­
dia de Franca. Insectivor.

MUSSOL NEGRE, m. 1. (Strix stri­
dula, L.) : Ocell de rapinya
nocturn, de 13 polz., i es d'ins­
tint i costums iguals als del
due mitja, (Cat., Bal., Val.)

«Es puput i es mussol
tots dos fan una tonada:
es puput canta amb el sol
i es mussol en sa vellada..

(Migjorn Gran.)
2. Persona tomanya i igno­
rant. (Cat.)

o

OCA, f., Qk� (Cat. or., Bal.): Qka,
Qk� (Cat. occ., Val.); ayka (Isil).
(Anser cinereus, Meyer) : Ocell
de plomatge gris cendros, i
parts inferiors blanques. Te
80 cm. En el rigor de l'hivern
baixen a ramades procedents
del nord, i s'estableixen sovint
en els estanys i pantans del
litoral. D'ella descendeixen
les races casolanes, Sin. oca

salvatge. (Companyo.) (Cat.,
Bal., Val.)

OCA DE BEC CURT, f. (Anser leu­
copsis, Bechst.) : Gris del dors i
quasi blanc en les parts infe­
riors; negre del cim del cap,
baix dors i cobertores mitja­
nes de la cua, Te 63 cm. Ha­
bita les regions boreals d'Eu­
ropa i sols visita el nostre pais
els . hiverns mes extremada­
ment rigorosos.
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OCA SALVATGE, f. (Anser segetum,
Temm.) : Ocell de plomatge
cendros i parts inferiors blan­

ques; de 65 cm. A l'hivern ve

a grans ramades i freqiienta
els rius, estanys i pantans.

OCELL DE LA PLUJA, m. (Picus
viridis, L.) : Sin. picot verd
(Comp.), pigot a Terrassa, «Si
baixa als torrents, sent el vent.
Si puja, sent la pluja.. Sin. pi­
got, picot verd. (Companyo.)

OCELL DE SANT MARTI, m. (Alee­
do hispida, L.) : Ocell sindac­
til de 6 polz., consagrat a dife­
rents sants, especialment a Sant
Marti. Sin. Ocell de Sant Joan,
de Sant Nicolau, marcenc, mar­

H pescador, arner, botiguer
(Vayreda), martinet trist, bla-

,
vet, ocell de marc,

OUBA, f. (Strix passerina, L.):
Ocell de rapinya nocturn de
color fosc, Habita en les anti­

gues torres i castells, i en els
murs rumosos, en els forats
dels quals fa el seu niu. S'ali­
menta d'ocellets, rates i gra­
notes. Es frequent en boscos i
olivars de la regio mitjana i su­

perior; te 24 em. Sin., babeca

petita, mussol babeca, xot pe­
tit. (Cat., Bal., Val.) «T'has

quedat encantat com una oli­
ba.» (Tortosa.) «Matiner com

una oliba, : Es diu del que re-

,

tira tard. (Borges.)
OLIBA DE CAMPANAR, f. (Strix

ilammea, L.) : Ocell de rapinya
nocturn, de color gris blanqui­
nos i cara blanca 0 cendrosa.
Caca rates i altres rosegadors,
talps i ocellets. Ordinariarnent
habita damunt la volta de les
esglesies, forats de campanars,
torres i cases antigues, que es
on fa el niu. Es dels ocells ra-
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pac;os mes utils; te 36 cm. Sin.

bruixa, xuca-oli, xura, xuta.

(Companyo.)
ORDIER, m. : Classe d'ocell que

es menja l'ordi, (Tortosa.)
ORENETA, f., �1jrfn¢t� (Cat. or.),

aurenite, (Jr(Jnet� - a (Cat. occ.),
aurine:« (Borges.) (Hirundo rus­

tica, L.) : Ocell negre, principal­
ment amb reflexos violats; de
0'18 m. Arriba pel marc; i es
tan familiar que fins nia din­
tre de les cases habitades, (Vay­
reda.) Sin. aulendra (Compa­
nyc), aurendola, araneta [Vay­
reda] , aureneta, orenola, oro­

nell. (Cat., Bal., Val.)
ORENETA CULBLANC, f. (Hirundo

urbica, L.) : Es negre del da­
munt i blanc del davall. Te

0'14 m. Arriba vuit 0 deu dies
mes tard que I'oreneta cornu.

(Vayreda.) Sin. roquerol.
ORENETA DE MAR, f. 1. (Sterna

caspia, Pall.) : Ocell negre de
sobre el cap, d'un cendros bla­
venc del damunt del cos i
blanc de les parts inferiors;
35 ern. Es rara, aquesta espe­
cie, en les nostres regions, i es

veu accidentalment pel marc;
despres dels hiverns rigorosos.
2. (Glareola torquata, Mey.):
d. Gl. pratincola, Leach. Les

parts superiors son d'un gris
bru, i blanc el ventre. Te
25 cm. S'estableix i nia a

les platges i . prats maritims

prop dels pantans d'aigua sa­

lada, i a la tardor se'n torna

a I'Africa, Sin. perdiu de mar.

ORENETA DE RID D'AIGUA, f. (Hi­
rundo riparia, L.) : Ocell d'un

gris fosc per damunt i blanc
de les parts inferiors, 0'14 m.

Es I'especie menys cornu de
les que venen a criar en el pais,

i habiten principalment ales
vores de rius i riberes, alimen­
tant-se d'insectes que agafen
a flor d'aigua. (Vayreda.) Sin.
perdiu de mar, araneta,

ORENETA ROQUERA, f. (Hirundo
rupestris, L.) : Fissirostre diurn
de 6 Yz polz. (Gou). Gris cen­

dros del damunt, i del davall

blanc, matisat de roig. Es
la primera de I'especie que
arriba i I'ultima que se'n va

d'aquest pais; nia en els Pire­
neus, Mare de Deu del Mont.
(Vayreda.) Sin. roquerol, au­

rendola.
ORIOL, rn., (Oriolus gatbuta, L.):

Dentirostre de la grandaria de
la merla i dels mes bonies del
nostre pais. Es groc del cos i

negre de la cua i de les ales.
Pel setembre emigra a I'Africa
i torna per l'abril. S'alimenta
de fruits i d'insectes. Dita me­

teorologica : «Quan I'oriol arri­
ba, les figues son madures.»

«Quan les cireres es poden
rnenjar, jo die Conjiteor Deo

(interpretacio del seu cant).»
Sin. oropendola, menjafigues.
(Companyo.) (Cat. or., Cat.
occ., Bal.)

ORONDELLA, f. : L'oronella, (AI­
tea.)

ORONELLA, f. L'oreneta. (Bal.)

P

PALETA, f. (Platalea leucorodia,
L.) : Sin. espatula, bee planer
(per la forma del seu bee).

PAPAFIGUES, m. : Ocell gros com

un pardal que vola per les hor­
tes menjant figues. (Espluga,
Montblanc, Borges, Benissa­

net.)



PAPAMOSQUES (Muscicapa gri­
sola, L.) : Dentirostre, que al­
guns crien a casa per exterrni­
nar les mosques. D'un gris cen­

dros pel damunt, mes fosc en

el cap; plomes de les ales bro­
dades de blanc; de I5 cm.

Arriba per I'abril i s'estableix
en els boscos, horts 0 jardins,
nia ales parets 0 en els arbres,
i s'alimenta d'insectes. Sin.
ocell de pluja, cit d'estiu.

PAPAMOSQUES DE COLLAR, m.

(]vluscicapa albicollis, Tern­

minck) : Dentirostre, de I4 cm.

Es negre del cap, costats, dors
i cua; el baix dors matisat de
blanc, el mateix que els cos­

tats de la cua; bec i peus ne­

gres. Habita amb preferencia
els cimals dels arbres mes ele­
vats i nia en els forats dels ar­

bres. S'alimenta d'insectes i
fruits i es de pas. (Espluga.)

PAPANAPS, m. : Especie de piula.
(Palamos.)

PAP-ROIG, m.: EI pit roig. (Bol­
vir, Benassal.)

PARDAL, m. I. (Fringilla domes­
tica, L.; Fr. Hispanialensis,
Temm.) : Ocell company inse­
parable de I'home i que s'es­
tableix en totes parts, prop 0

dintre de les habitacions
d'aquest, Te IS em. 2. (Pas­
ser domesticus, Brisson) : Plo­
matge gris com el vestit d'al­
guns monjos (d. pardal; pas­
serell) .

PARDAL BLANC, m. I. (Fringilla
cisalpina, Temm.) : Ocell sem­
blant al pardal de llei 0 domes­
tic, pen'> dominant en ell el co­

lor blanc. La mateixa mida
de IS em. Als hiverns rigoro­
sos s'ajunta amb el pardal
cornu. 2. (Fringilla nivalis,
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L. Brisson) : OceIl de diferents
colors del damunt, i blanqui­
nos del davaIl; de I9 cm. S'ali­
menta d'insectes i Ilavors, i
habita les regions enlairades
dels Pireneus, de les quals baixa
quan estan pIenes de neu.

.

PARDAL DE BARDISSA, m.,.p�rddl
(Cat. or., Bal.), parddl (Cat.
occ., Val.) (Motacilla modula­
ris, L. Cuv.); (Accentor modula­
ris, Bechstein) : Ocell cendros
de cap i coll, amb clapes bru­
nes a la nuca, i cendros blau
a les parts inferiors. EI bee ne­

gros i els peus rogencs; de

I45 mm. Per la primavera i
estiu s'estableix a Nuria, mun­

tanyes de la Cerdanya. El seu

cant pareix les sillabes «trii
trii. repetides. A l'hivern baixa
als plans, acostant-se ales·
cases de camp. S'alimenta de
llavors i d'insectes. El cucut

pon els seus ous al niu d'aquest
ocell de preferencia, Sin. ros­

sinyol d'hivern. (Cat., Bal.,
Val.)

PARDAL DE PASSA, m. (Fringilla
Petronia, L.; Passer P., De­

gland.) : Ocell bru cendros de
les parts superiors i blanc de
les inferiors, de Ig6 mm. A
l'estiu viu pels boscos i torrents
i nia pels forats dels arbres de
la regie subpirenenca i mitja­
na, i a l'hivern baixa ales
valls i plans. Conirostre de

7 Y2 polz. Sin. pardal torda,
de muntanya, boig, de serra,
pinsa torda, pinsa boig.

PARDALERES, f. : Finestres rnassa

petites. (Llofriu.)
PARDAL ROQUER, m. (Fringilla

montana, L.; Passer manta­

nus, Brisson) : De color roig
fosc en les parts superiors, i
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blanc cendros en les inferiors;
de I3 cm. Es mes salvatge que
el pardal cornu, i menys per­
judicial, puix prefereix els
fruits silvestres i insectes als
cereals. Conirostre de 5 polz.
9 lin. Sol niar pels forats dels
salzes 0 noguers. Sin. pardal
de bose, pardal torroga, par­
dal de bardissa. (Cat., Bal.,
Val.) .

PARDAL TORDA, m., Nrddl turdd
(Espluga, Montblanc), tUi'§dd
(Siiria) : Ocell que nia pels
forats de les torres velles i cam­

panars.
PARDAL TORREGAL, m. : Pardal

mes petit que el pardal roquer.
(Benissanet.)

.

PARDAL XEC : El pardal de mun­

tanya. (Palamos.)
PASSERA, f. (Emberiza palustris,

Roux) : Conirostre de prop de

7 polz. Es semblant a la merla
i viu vora la mar. (Palamos,
Cassa.)

PASSERELL BRU, m. (F. flaviro­
stris, L.) : Ocell de diversos co­

lors, dominant el bru groguenc.
Te I3 em. Els seus costums
son molt semblants als del
passerell verrnell. (Cat., Bal.,
Val.)

PASSERELL MARCENC, m. : El pas­
serell que cria pel marc, te la
niada per Sant Isidre. (Bol­
vir, Cervera, Lleida, Alcanar,
Burriana.) V. passerell vermell,

PASSERELL REIAL. (Migjorn Gran.)
V. passerell vermeil.

PASSERELL VERMELL, m. (Frin­
gilla canndbina, L.) : Vermell
del cap i pit, i blanc del ven­

tre. De I4 cm. Te el cap molt
xic. A la primavera se'n va a

niar a la regia subpirenenca i
torna per la tardor. S'alimenta

de llavors silvestres. Coniros­
tre de prop de 6 polz.

PASTORELLA, f. : La pastoreta.
(Cat., Bal., Val.)

PASTORELLA CENDROLLA, f. : Ocell
de coll blanc i corbati negre.
(Terrassa, )

PASTORETA, f. (Pants caeruleus,
L.) : Ocell petit, bellugos, que
voreja 1'aigua i segueix el sole
de Is llauradors. Te la cua llar­

gao Sin. primavera blava, cit
negre. (Cat., Bal., Val.)

PAVIOTA, f. (Larus marinus, L.):
Blanc del cap, coll i parts in­
feriors, i negre de les superiors;
de 70 em. el mascle, i de 65 la
femella. Habita prineipalment
les regions septentrionals i es

veu de taut en tant en les
nostres costes.

PAv6, m. (Pavo cristatus, L.):
Oeell domestic blau del coll i
verd del dors. Es originari de
I'Asia i fou introduit a Europa
per Alexandre el Gran. Esta
connaturalitzat en algunes ca­

ses de camp del nostre pais i
eria bastant be. Callinacia de
4 a 5 peus de Ilargada.

PELAPALLES, m. : Nom d'oeell.
(Balaguer, Lleida.)

PENJASARGANTANES, m. (Falco
tinnunculus, L. ; alaudarius,
Gray) : Abunda en la regia
nostra i nia pels murs, torres,
castells arrumats i, algunes
vegades, a les cases de camp.
Te una tinta rogenca. Perse­

gueix els oeellets, rates, gra­
notes, Ilangardaixos i altres
animalets. Te de 35 a 36 cm.

Sin. moixet (Cornpanyo), xo­

riguer.
PERDIGANA, f. : Perdiu jove.

(Montblanc, Espluga, Oliana,
Tortosa.)
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PERDIGOT, m. : E1 mascle de la

perdiu. (Cat. or., Cat. occ.)
PERDIU BLANCA, f. (Tetrao lago­

pus, L.; Lag. mutus, de Leach):
Ocell blanc, de 39 cm. a 41.
Gallinacia d'r peu, 4 polz,
Habita les altes muntanyes de
]a regio glacial, sempre prop
de la neu. Sin. perdiu de neu.

PERDIU DE MAR, f. (Glareola tor­

quata, Mey.) : Les parts supe­
riors son d'un gris bru, i blanc
del ventre. Mida : 0,25 m. S'es­
tableix i nia per les platges i

prats maritims, prop dels pan­
tans d'aigua salada, i a la tar­
dor se'n torna a I'Africa, (Vay­
reda.) Sin. oreneta de mar.

PERDIU DE ROCA, f. (Perdix sa­

xatilis, Mey; Tetras graeca, L.):
Ocell d'un cendros blau ales

parts superiors i groc del ven­

tre. Te de 32 a 35 ern. Es una

mica rar i sols es troba ales
parts mes escabroses dels Pi­
reneus. Gallinacia de 13 a 14
polz. Sin. meuca, perdiu gre­
ga, perdiu rocatera, gamba.

PERDIU ROJA, f. 1. (Perdix ru­

bra, Brisson) : De color de cen­

dra vermellosa: de 30 a 31 cm.

Aquesta especie es la mes
abundant del genere en el pais,
en les regions baixes, fins a la
subpirenenca; habita amb pre­
ferencia les costes i turons prop
dels camps i vinyes. 2. (Tetrao
S.; Perdix ru]a, L.): Gallinacia
de 12 polz, (Cat., Bal., Val.)

PERDIU XERRA. 1. (Perdix cine­
rea, Charleton; Tetrao perdix,
L.) : Bru rogenc del cap i nuca,
i cendros del dors. De 30 cm.
Es sedentaria, abundant ales
muntanyes de la Cerdanya.
Gallinacia de 12 polz. Sin. xer­

ro, perdiu ferrada,
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P. XURRA. 2. (Tetrao alcaid, L.)
PESCAIRE, m. (Migjorn Gran).

V. Bernat-pescaire.
PETIT REI, m. : Ocell molt canta­

dor sembl ant al menjamosques.
(Tortosa.)

PICAARANYES, m. : Ocell que se­

gueix les parets picant els filats
de les aranyes. (Castellbo, Ba­

laguer.)
PrcAFJGUES, m. (Motacilla /ice­

dula, L.) : Dentirostre de 5 polz.
i 10 lin. de llarg, te el plumatge
bru verdes del damunt, el bee
negros i els peus bruns. Encara

que es insectivor, s'alimenta
tambe de figues i raims, i es
molt fina la seva cam. Sin.
pinsanet de bose, vinyader, vi­

nyador.
PrcALoRMA, f. : Nom d'ocell. (Es­

pluga.)
PrcAPALLES, m. : Ocell semblant

al gafarro. (Tortosa.)
PrcAPEDRES, m. : El bernat­

pescaire. (CastellbO.)
PrCAPrNYES, m. : El bectort. (Ba­

ges, Suria, Calaf, Oliana, Or­
ganya.)

Prcx-soouss, m. 1. (Certhia [a­
miliaris, L.) : Tenuirostre de
sobre 5 polz. Sin. puja-soques,
raspinell, ull de bou. 2. (Sitta
europea, L.) : Tenuirostre de
5 Y2 polz. Sin. pica-soques blau.
(Cat., Bal., Val.)

Picasso, m.: Nom d'ocell. (Altea.)
PICOT DE CAP GROC, m. (Pious

iridactylus, L.) : Les parts su­

periors son negres, variades de
blanc sobre del -coll i remeres,
i les parts inferiors blanques,
amb ratlles negres al ventre i
flancs. Te 17 em. Habita els
boscos de la regie alpina i ra­

res vegades baixa a les infe­
riors. (Cat., Bal., Val.)
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PICOT GARSER, m. (Pious major,
L.) : D'un negre llustros en les

parts superiors, i en les infe­
riors blanc; ventre i subcau­
dals roges. Te 24 cm. Habita
els boscos solitaris de roures.

PICOT GRIS, m. (Picus canus,
Gmel.): D'un verd grogos ales

parts superiors, i en les infe­
riors d'un gris verdes. De 28
a 30 ern. En els costums es
molt semblant al picot verd,
pen) s'alimenta principalment
de formigues.

PICOT MITJA, m. (Picus medius,
L.) : Ocell de parts superiors
negres, i les inferiors albo­

rogenques. De 22 cm. Habita
els boscos amb el picot garser,
i s'alimenta tambe principal­
ment de formigues i larves.

PICOT NEGRE) m. (Picus mar­

tius, L.) : Es negre, amb una

clapa verrnella sobre del cap
i nuca. De 45 a 46 cm. Viu

pels boscos del Capcir i de la
Cerdanya, i s'alimenta d'in­
sectes, fruits i llavors silves­
tres. 18 polz.

PICOT PETIT, m. (Picus minor,
L.) : Ocell negre de les parts
superiors, i blanc de les infe­
riors; de 15 em. (6 polz.). Ha­
bita les regions dels Pireneu
fredes, i a l'hivern baixa ales
subpirenenques.

PICOT VERD, m. (Picus viridis,
L.) : De plomatge verd del cap
i de la nuca, i groguenc del pit
i ventre. Te 3I cm. 0 32 (de
14 polz.). Habita els boscos i
arbredes de les riberes, i nia

pels forats que fa en el tronc
dels arbres. Sin. pigot, ocell
de la pluja, papamosques. Cf.
I'herba del pigot, planta rna­

gica que te la propietat de

comunicar una forca sobrena­
tural al qui s'hi fregui els
membres, que es precisament
I'herba amb que es frega el .

bec aquest ocell. Tant a I'hi­
vern com a l'estiu, aquesta
planta esta coberta de la rosa­

da. Res de ferro per a arrencar­
lao Ell mateix es burla dels que
busquen aquesta herba, amb
un crit que fa llarg.

PIGOTELLA, f., pi!Ju#l� : Pigot de
color de terra; una mica rnes

gros que un pardal. (Cassa,
Riudecanyes). V. Pigot.

PICOTERA; f. : EI forat que el pi­
got fa a l'arbre. (Bages, Llus­
sanes):

PIGRE DELS GRISOS, m. (VaneUus
melamogaster, Bechst.) : Negros,
clapejat de groc del damunt, i
ales altres parts predominant
el color blanc. De 30 ern. A
la tardor arriba del nord i

queda de permanencia tot I'hi­
vern a les parts humides i

prats del literal, buscant cues

i insectes aquatics. A la pri­
mavera se'n torna cap al nord.

PiLSARA, f. : Ocell semblant al
pinsa. Nia per les mates de
gatoses. (Palamos.)

PINSA, m. (Fringilla caelebs, L.):
Te el front negre i tambe les
ales, pen) amb dues bandes
blanques i les parts inferiors
d'un roig vines. De 17 em. Nia
a la regia subpirenenca, i a

l'hivern baixa als plans i valls
inferiors. Es molt familiar i
confiat; i Iacilment cau en els
Ilacos. (Cat., Bal., Val.)

PINSA BORRONER, m. (Pyrrhula
vulgaris, Teinminck) : Ocell de
color cendrosa a les parts su­

periors, i blanques les infe­
riors; de 16 ern. Habita i nia
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al centre i nord d'Europa, i a

l'hivern visita el nostre pais. Te
el cap gros, tot rabassut, el

plomatge del mascle vermeIl
en part.

(Loxia pyrrhula, L.) : Coni­
rostre de sobre 6 polz. S'ha
comparat ala flor de la peonia,
flor vermella i a la berbena:
7i:EPtcr'rEPE(�Y. EI damunt del cap
el te d'un negre formoso Per la

primavera Ii agrada menjar-se
els borrons, i per aixo se I'ano­
mena tambe borroner. (Cassa,
Aviny6, Veciana, Prades.)

PINSA MEC, m. (Fringilla mon­

ti/ringilla, L.) : El cap i parts
superiors son d'un negre bla­
vos, i d'un roig de taronja les
inferiors. De 18 cm. Habita en

els boscos de pins i avets mes
elevats dels Pireneus, i a l'hi­
vern baixa a les valls imme­
diates. Conirostre de 6 polz. i
6 lin. Ouan fa molt fred baixa
a les planes. Sin. pinsa gavatx,
boig, de muntanya. (Cat. or.,
Cat. occ.)

PiNSARA, f. : Nom d'ocell. (La
Bisbal.)

PINYERO, m. : EI trencapinyes.
(Benassal, )

PIOC, m. (Meleagris gallopavo,

L.) : Ocell domestic molt co­

negut en el pais. S6n molt de­
licats mentre son petits, i

exigeixen una cura especial
fins que els han eixit les carun­
cules. Es troben en estat sal­

vatge a la Virginia, ales vores

del Mississipi, Ohio, Missouri ...

Sin. gall dindi, indiot. (PIa del
LIobregat.)

PIOC SALVATGE, m. (Otis tar­

da, L.) : De color ros obscur

(com del pel dellleo) amb llis­
tes negres a la part superior,
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i gris en les parts inferiors. Te
I m. a 1'08. Habita el N. d'Eu­
ropa i alguna part del centre
i nord d'Espanya, i sols arriba

aqui els hiverns mes rigorosos.
PITNEGRE, m. (Strepsilas. colla­

ris, Temminck) : Negros del
dors i ales, i blanc de les parts
inferiors; de 22 cm. Cria ales
regions del N. d'Europa i ve

a passar l'hivern als nostres

climes, establint-se ales vores

del mar i estanys, buscant
cues i insectes aquatics, al

qual objecte remou les pedres,
i d'aixo Ii ve el nom vulgar
que porta. Sin. remena-rocs

(Companyo).
PITOLIU, m. : Nom d'ocell. (Ba-

laguer.)
.

PITRIC, m. EI pit-roig. (Palamos.)
PIT-ROIG, m. I. (Tringa subar­

quata, Temminck) : Les parts
superiors negres, i blanques les
inferiors; de 19 a 20 cm. Ha­
bita i nia al N. d'Europa i ve

a passar I'hivern al Iitoral, no

apartant-se. molt de les costes
i estanys salats. Per la prima­
vera arriba a Toulon de les
costes d'Espanya. Sin. viu­
detes. (Cat. or. i Cat. occ.)
2. (Tringa variabilis, Meyer):
Ocell mes abundant que el
Tr. subarquata amb el qual
viatja, i passa I'hivern ales
vores dels estanys del litoral.

PruLA, f. I. (Anthus arboreus,
Bechstein) : Cendros del da­
munt amb clapes brunes i
blanc del ventre. De 15 cm.

Nia a terra, en els prats vol­
tats de maleses. Sin. CUI-cUI

[Cornpanyo]. 2. (Anas penelo­
pe, L.) : Bru i cendros del da­
munt i blanc del ventre; de
47 em. A I'hivern aquesta es-



ELS NOMS DELS OCELLS DE CATALUNYA

pecie es comuna en el litoral,
Sin. xiulaire [Companyo] (Cat.,
Bal., VaL)

PIOLA, f. 1. (Emberiza Schoeni­
clus, L.) : Ocell hortola, en el
qual domina la color negra pel
damunt, i pel davall la cen­

drosa; de IS cm. Habita i nia
per les parts elevades, i a I'hi­
vern baixa als 110cs humits i
pantanosos, buscant Ilavors i
insectes. S'assernbla al pardal,
Sin. zin. 2. (E. arundinacea,
L.) : Conirostre de 6 polz. i
3 lin. Sin. piula de canyers.

PIULA GROSSA. f. (Anthus Ri­
chardi, Vieillot) : Bru del da­
munt i blanquinos del davall.
De 18 ern. Arriba pel setem­
bre i octubre, i durant l 'hi­
vern es queda en la regia lito­
ral, pels camps i prats humits.

PIULA HORTOLANA, f. (Emberiza
hortulana, L.) : Ocell groc del
cap i coll, parts superiors ne­

gres ribetejades de bru i roig;
color de castanya fosc les in­
feriors. Te de IS a 16 ern. Arri­
ba per I'abril, se'n va pel se­

tembre i habita els 110cs mun­

tanyosos. Conirostre de 6 Y2
polz. Sin. groc, groguet, or­

dier, verdaula.
POLIT PETIT, m. (Numenius

phaeopas, Latham) : D'un bru

clapejat de gris en les parts su­

periors; te el ventre blanc amb

clapes fosques: de 43 cm. Arri­
ba per la tardor i s' esten pels
plans baixos del Iitoral, on

passa I'hivern, i per la prima­
vera se'n torna a les regions
fredes d'Europa i alli nia. Sin.
xarlot petit, polit gris. (Pi­
neda.)

POLIT VERD 0 DE COLOR DE CAS­

TANYA (Ibis [alcinelius, Viei-

But. de Dtalec,

Hot) : Te la color negrosa (de
castanya) al cap i al coli, rries
viu del pit, carnes i la major
part del ventre. Te 62 ern.

Habita el sud-est de l'Europa
ide l'Africa septentrional, i vi­
sita la nostra terra, de pas,
tots els anys, alimentant-se
de cues, insectes aquatics i
plantes aquatiques. Sin. capo
real.

POLLA COLOR DE CENDRA, f. (Ga­
llinula Baillonii, Vieill) : De
colors variades, 17 em. Te
costums semblants als de les
altres polles, pen) per la pri­
mavera te mes tendencia a

pujar cap al nord a niar.
POLLA D'AIGUA, f. (Tringa cali­

dris, Bechs.) : Ocell cendros
bru del damunt i blanquinos
del colI i pit. Te 29 cm. A la
provo de Girona es freqiient a

l'hivern i en els passatges de la

primavera i tardor. Sin. cama­

roja. (Cat., BaL, VaL)
POLLA D'AIGUA, f. (Glareola

chloropus, Lath.) : Blau negros
del cap, coll, pit i abdomen,
de 35 cm. Habita els paratges
aigualosos i inundats, alimen­
tant-se de cues, insectes i plan­
tes aquatiques, Sin. fotgeres,

POLLA PINTADA, f. (Gallina por­
zana, Lath.) : D'un verrnell
d'oliva a les parts superiors, i
de diverses colors en la resta
del plomatge. De 20 ern. Tot

l'any se'l veu en el nostre pais
pels pantans i herbatges inun­
dats, on nia entre jones. Difi­
cilment se la fa alcar, per la
velocitat amb que corre entre
les plantes aquatiques, Sin.
polla d'ulls d'oli.

POLLA PINTADA, f. (Numidia me­

leagris, L.) : Ocell casola de
12

89
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plomatge gris blavos, espur­
nat amb taquetes blanques
que s'assemblen ales perles.
Es turbulent i avalotador, in­

quietant els altres .pcells de
corral.

POLLETA DE RIU, f. : Ocell que
va per les vores del riu, i vola
molt. Es semblant al falziot.

(Altea.)
POLLICADA, f. : Vol de polles fe­

res. (Castellbo.)
PRIMAVERA, f. (Parus ater, L.):

Ocell selvatic, negre del cap i

coll, i gris blanquinos del pit
i ventre. Te de III a II2 mm.

Habita principalment en els pi­
nars dels Pireneus i baixa mes
o menys a l'hivern. Conirostre
de 4 Y2 polz. Sin. carbonera

petita, mallerenga negra, esti­
verol, tot estiu. (Espluga, Mont­
blanc, Borges, Cervera, Gui­
mera.)

PRIMAVERA D'AIGUA, f. (Parus
palustris, L.) : Conirostre de
5 polz. Sin. petita monja.

PRIMAVERA MONYUDA, f. (Parus
cristatus, L.) : Ocell selvatic,
cendros del damunt amb un

mony6 sobre el cap, i gris dar
del davall. Te 125 mm. Quasi
sempre habit a en els boscos
de pins i ginebres. Conirostre
de 5 polz. Sin. primavera de
monyo 0 de cresta, mallerenga
de cresta.

PUJAsoguES, m. : Nom d'ocell.

(La Bisbal.)
PUPUT (Upupa epops, L.) : Ocell

que sobre del cap te un gran
monyo que a voluntat esten
en forma de vano. Te 30 cm.

i bec llarg. Arriba per l'abril,
nia en els forats dels arbres,
parets 0 teulades, Son cant de
primavera es bu bu bu, repetit
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a breus intervals. Tenuirostre
de 12 polz. Sin. gall gaver, but­
but, bubut, paput [Compa­
nyo], (Cat., Bal., Val.)

PUPUTA, f. : Ocell gros, de dife­
rents colors. (La Bisbal.)

R

RASCLA, f. (Rallus aquaticus, L.):
D'un vermeIl bru a les parts
superiors, i cendros rogenc a

les inferiors. Te 27 cm. Es fre­

quent en els herbatges aqua­
tics, deIs quals dificilment s'al­
cen, burlant la destresa, dels

gossos que els persegueixen.
Sin. rasclo, gallina cega [Com­
pany6].

RASCLET, m. (Gallinula pusilla,
Bechst.) : Ocell de plomatge
principalment gris combinat
amb diferents colors, de 18 a

19 ern. S'alimenta de cues, lli­
macs, etc., ide plantes aquati­
ques. Sin. pella de I'ull, (Elna.)

RASCLET DELS NEGRES, m. (Ar­
dea minuta, L.) : D'un negre
verdes les parts superiors, i
les inferiors d'un roig bru.

Aquesta especie es la rnes pe­
tita del genere, i viu en els
llocs pantanosos del litoral.

RASCLO, m. : La guatlla maresa,

(Ripoll.)
RECELET, m. : El bernat-pescaire.

(Burriana, Menorca.)
REI, m. I. (Motacilla rubecula,

L.; Sylvia rubecula, Latham):
Dentirostre, bru dels peus i del
damunt, 0 del dors; coll i pit
roig, i blanc del ventre. S'ali­
menta de cues, mosques, raims
i baies dolces. Sin. reiet6, re­

ientinc, reienti, rupit, mos­

quera, cobit de pit roig, cal-
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derona. 2. (Saxicola rubicola,
Bechstein) : A l'estiu viu i nia
a I'espessor dels boscos; a I'hi­
vern baixa als llocs mes abri­

gats. EI seu cant es agradable.
Dentirostre. Te 12 em. Sin. re­

ieto, rupit, pit-roig, regenti,
cobit, culblanc. (Palamos, La

Bisbal.)
REIANTI, m. 1. (Regulus igni­

capillus, Brehm) : Ocell de
costums quasi iguals als del
rei petit. Sin. bruel. 2. (Sylvia
igndcapilla, Temm.) : Denti­

rostre, roig del cap.
REI DE TORDS, m. : (Turdus vis­

cioorus) : Ocell que passa I'hi­
vern a Menorca. (Menorca.)

REIENTING, m. : Pit-roig. Se'l
coneix en aquesta comarca per
diversos noms: Reientinc, rei,
rupit i pitric. Es molt amic
d'estar en companyia de I'ho­
me. El seu crit especial es
«+Tiri-ric-tic-ticu i «-Tic-tic!»
Es d'una color roja de sota el
coll, i aixo ha donat motiu a

son nom de pit-roig, (Cassa,
Sant Feliu de Guixols, Pa­

lamos.)
RElET, m. : Nom d'un ocell que

te el pit-roig. (Espluga, Benas­

sal, Altea.)
REIET6, m. {Regulu« i Sylvia
Rubecula) : Nom d'ocell, (Cat.,

Bal. i Val.). V. Rei.
REI Ivnx6, m. : Nom d'ocell (Llei­

da, Balaguer); reim(Jic9 (Benis­
sanet.)

REI PETIT, m. (Regulus cristatus,
Charleton: Motacilla Regulus,
L.) : Verd grogos del darnunt,
te negre el bee i els peus bruns.
De 96 mm. Per la primavera
puja a les valls fresques i ele­
vades, nia en els pinars, de ve­

gades prop de les habitacions;

a la tardor baixa als plans i
olivars i persegueix insectes.
Dentirostre de 3 72 polz. Ocell
que te una corona de color
d'aurora en son plomatge. Sin.
mosqueta, reiet, reiente, pri­
mavera monyuda. (Prades,
lsil.)

REPETIT, m. : Ocell de color ros­

sa; fa els nius pels esbarzers
o espinals; es molt petit. (Be­
nassal.)

REPLANA, f. : Pica-soques blau.
Nia pels forats de les branques
seques de les plantes.

RESPINELL, m. (Certhia familia­
ris) : Ocell molt semblant al
reieto; fa el niu molt petit.
(Terrassa, Ripoll, Sant Feliu
de Guixols, Castellbo.) Sin. pi­
casoques.

RIGADONA, f. : Ocell missatger
de la primavera; cria i despres
emigra. (Alcanar, Vinaroc.)

RODAGANONS, m. : Ocell una

mica mes gros que un gafarr6.
S'enfila pels arbres. (Castellbo,
Ager.)

ROPIT, m. (Rubecula familiaris):
Ocell de pas, per la tardor i

hivernada; en dies de sol can­

teja baixet, pero agradosa­
ment; notable per son pit roig,
i Ia tradici6 diu que aixo li ve

d'haver volgut arrabassar els
claus que subjectaren Cnist
nostre Senyor a la creu. Es
molt confiat, i segueix el llau­
rador 0 cavador aplegant cues,
dels quals s'alimenta iamb
els quals se'l caca arrnant-Ii
lloses 0 paranys. (Migjorn Gran,
Palamos.)

ROQUERET, m. : EI roquerol. (Al­
tea, Cabanes, Alcanar.)

ROQUEROL, m., ruk�rQl (Cat. or.),
r9k�rQt (Cat. occ., Val.) : Ocell
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sembIant a I'oronella, te el
pit i la cua blancs; ve per la
primavera i marxa com les
oronelles. ,

ROSSARDA, f. : Nom d'ocell. (Be­
nessal).

ROSSETA, f. : Mena de busqueta
rossa i pigada. Te la particula­
ritat que les plomes li salten
molt facilment. (Palamos, Cas­
sa, Ager.)

ROSSINYOL, m. (Motacilla Sylvia
Luscinia, Latham.; Philome­
la) : Dentirostre, bru del cap
i pens, bru rogenc del da­
munt, cendros del pit i blan­
quinos del ventre. Arriba per
I'abril i se'n torna pel setem­

bre; per la primavera canta
nit i dia i nia pels esbarze­
rars, Te 16 0 17 cm. (Cat.,
Bal., Val.)

ROSSINYOL BORD, m. (Motacilla
hortensis, L.) : Dentirostre gris
cendros de la part superior, i
una mica negr6s de les ales i la
cua. Arriba per l'abril i s'esta­
bleix en les hortes, prats i tor­
rents. El seu cant es agra­
dable. Te 14 cm. Sin. rosse­

ta, piula.
ROSSINYOL D'AIGUA, m. (Turdus

arundinaceus, L.) : Dentirostre
de prop de 8 polz. Es bru ro­

genc de la part superior, i un

poe mes dar prop de la cua.

Per la forma del bee un poe
arquejat Linneus el va inclou­
re entre els tords. Frequenta
les vores dels rius, estanys i
terres pantanoses per a cacar
cues i insectes aquatics, i fa
el niu en els joncars, entre la
boga 0 canyota. Sin. balquer,
carreter balca.

ROSSINYOL DE C.ANEMS, m. (Cur­
ruca hypolais, Bechstein, seu
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Lusciniola, Buffon) : Dentiros­
tre de sobre 5 polz. de llarg i
el cap de color de plom. En
entrar la primavera narriben
un bon nombre. El cant del
mascle poclria expressar-se amb
les sillabes ptir6 ptimix, ptir6,
ptir6, ptimix, que repeteix con­

tinuament. Persegueix els in­
sectes i en particular les eru­

gues. Sin. busqueta xerraire,
ROSSINYOL DELS GROSSOS, m.

(Sylvia Philomela, Bechst.):
Ocell selvatic, bru gris del da­
rnunt , blanquinos del coll i
ventre, i bruns el bec i peus;
de 18 cm. Te els costums sem­

blants als de la Sylvia Luscinia.
Canta tota la nit per la pri­
mavera,

ROSSINYOL DE MURALLA, m. 1.

(Motacilla phoenicurus, L.):
Dentirostre, blau de plom del
dors. S'alimenta d'aranyes, for­

migues i altres insectes, aixi
com de baies i altres fruits dol­

cos, Sin. bitxac gros, cotxa de

cap blanc, cua-roig. 2. (Saxi­
cola phoenicssrus, Lath.) : Parts
superiors d'un cendros blavenc,
front blanc, bee negre i els

peus bruns. Emigra per I'oc­
tubre i torna per I'abril, Te
145 mm. Sin. carboner, cot­
xa de cap blanc.

ROSSINYOL DE SAULE, m. (1110-
taciila arundinacea, L.) : Den­
tirostre de 5 % a 6 polz., bru
rogenc del damunt i blanqui­
nos ombrejat de groc en el coll
i ventre. Frequenta les vores

dels rius, recs i llocs pantano­
sos. Te 13 em, Sin. tritri, ta­
Ilarets,

ROSSINYOL D'ESTANY, m. (Mo­
tacilla paludicola, L.) : Denti­
rostre de 5 % polz. de llarg,
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gris fosc de -la part superior.
El seu instint i costurns son
com els del rossinyol d' aigua.
Sin. trist.

ROSSINYOL D'HIVERN, m. (Mota­
cilla modularis, L.; Accentor
mod ularis Bechstein) : Denti­
rostre de prop de 6 polz. de
llarg. Sin pardal de bardissa,
gratapalles.

ROSSINYOL MASCARET, m. (Syl­
via orphea, Temminck) : Ocell
selvatic amb les parts supe­
riors d'un bru negre, les infe­
riors blanquinoses, el bee ne­

gre i groguenc, i els peus bruns.
Te 17 cm. Arriba per l'abril,
s'estableix i nia pels boscos de
Ia regia mitjana i mes amunt, i
s'alimenta d'insectes i fruits
salvatges. Dentirostre. Sin.:
busqueta, mascarat, (Compa­
nyo.)

s

SAGALL, m., sf�ai : Nom d'ocell.

(La Bisbal.)
SAGART, m. : La becassina, (Em­

puries, Sant Esteve.)
SALCET, m., sarsii (Vinaroc, Al­

tea) : Varietat de lanec d'ai­
gua. (La Bisbal.)

SALTAMARGES (Scolopax aquatica,
Lath.) : Ocell riberenc gris cen­

dros del damunt, i del davall
groc groguenc que tira a blanc
en el coll i el ventre. Te IZ cm.

i mig. Habita i nia pels esbar­
zerars, prop dels rius i estanys
de Ia regia litoral. Sin. trist.

SAMERLIC, m. : Nom d'ocell. (Gui­
rnera.)

SEBEL'LI, m., s�/j�rli (Vinaroc)
(CEdicnemus crepitans) : Ocell
de les corredores, i corre molt;
mai no es posa pels arbres 0
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damunt parets; nia dins l'are­
na 0 terra arenosa; fa un crit
estrany quan se'l molesta; es
de les dimensions d'una per­
diu. A la nit el senten cridar, i
diuen que assenyala pluja 0

que els cacadors l'han moles­
tat; cert que te qualque cosa

de sibillitic : es sedentari; no

emigra. «Canta a es vespre es

sebelli : fad!' _ vent, d'alla 0

d'aqui., (Migjorn Gran, Vi­
naroc.)

SENYORETA, f. (Parus caudatus,
L.) : Ocell selvatic que te les

parts superiors variades de ne­

gre, rosat i cendros, i blan­

ques les inferiors. Te de 155
a 156 min. Habita els grans
boscos iamb preferencia els
de les vores de les riberes. Co­
nirostre de 6 Yz polz. Sin. cua­

llarg, cua d'alena.
SIBECA, f. (Syrnium AluGo, L.):

Ocell semblant al mussol (Man­
resa, Igualada, Montblanc,
Prades, Cat. occ.). «Cacar la
sibecai : Enganyar algu fent
molta bronca. (Calaf.) Sin. ga­
marus, xibeca, cabeca,

SIBOC, m., sib(;k (Cat.), sab(;k (Al­
canar, Val.) : Nom d'ocell noc­

turn que cada dia canvia els
ous de lloc; es sembIant a l'es­

parver, V. Enganyapastors.
SIP, m. : Nom d'ocell. (Espluga,

Oliana.)
SISO, m. (Utis tetras, L.) : Pres­

sirostre, dr peu i 7 polz. Sin.
polla xica. (Migjorn Gran.)

SIT GROC, m. (Emberiza cirlus,
L.) : Ocell hortola roig, clape­
jat de bru del dors, cendros
del pit i groc del ventre. De
165 mm. Habita i nia pels bos­
cos de la regia subpirenenca, i
a l'hivern baixa als plans. Co-
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nirostre de 6 polz., 6 lin. Sin.
bardaula, gratapalles. (Cat.,
Altea.)

SIT NEGRE, m. (Emberiza Cia,
L.) : Ocell hortola cendros
blau del cap i coIl, parts supe­
riors variades de negre i cen­

dros, i les inferiors de color

roja de canyella. Te 166 mm.

A l'hivern habita les valls i
torrents de Ia regia mitjana, i
les subpirenenques per la pri­
mavera i l'estiu. Conirostre de
prop de 7 polz. Sin. civader,
pastoreta, sitet.

SITRA, f. : Nom d'ocell. (La Bis­

bal.)
SOLIQUER, m. : Nom d'ocell. (Al-

tea.) ,

SUlS, m. (Ardeola minutaj : Es
el suis rnenor (el suis major 0

gros es veu poquissimes voltes);
Tenen la propietat, aquestes
xancalloses, en posar-se dre­
tes, de fer una linia recta de
llurs carnes, cos, coll, cap i bee.
Sin. rasclet dels negres.

SUL'LERA, f. : Nom d'ocell. (Mig­
jorn Gran.) V. S611era.

T

TALLARET, m. : Nom d'ocell. (Ca­
laf, Guimera.) V. Tallarol.

TALLAROL DE CAP NEGRE, m.

Sylvia melanocephala Lath.) :

Ocell selvatic, negre del cap.
Te 135 mm. S'alimenta d'in­
sectes i fruits. Sin. bosqueta de
cap negre, cap negre d'ull roig.

TALLAROT, m. : Nom d'ocell.
(Terrassa.) V. Teiarol.

TATRAS, m. : Ocell aquatic. (Ei­
vissa.)

TEIXERET, m. : Ocell semblant
al reieto. (Suria.)
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TEIXIDOR, m. (Paras penduli­
nus, L.) : Blanc del cap i coll,
vermell del dors i cendros del
ventre; de 10 cm. (4 polz.) Ha­
bita les arbredes del litoral i
s'alimenta d'insectes i llavors
de plantes aquatiques, Coni­
rostre, Sin. mitjaire. (Com­
panyo.)

TERRADELL, m. : Nom d'una es­

pecie de cogullada, (Balaguer.)
TERREROL, m. : Es una mena

d'alosa. Gros igual que aquella
i aproximadament de la ma­

teixa color. El seu crit espe­
cial sembla que digui : «- Xar-
I" I

.

rup .... xarrupn en aixecar-se,

(Cassa, Palarnos.)
TERREROLA CUTULIU (Alauda ar­

vensis, L.) : Ocell cornu i se­

dentari, I'unic que amolla el
cant quan vola verticalment i

per amunt.
TERROLA PETITA. (A. bra0hyda

Ayla.j (cast. terrera) : Es de
pas i no gaire cornu.

TERROLA CAPUTXINA. V. Alova.

(Cat. or., Cat. Migjorn Gran.)
TERROS, m. : Ocell petit com un

gafarro, amb la ploma de color
com el pardal. (CastellbO.)

TEULADER, m. : EI pardal. (Mar-
ratxi.)

TEuLAI, m. : EI pardal, (Altea.)
TEULAT, m.: EI pardal. (Eivissa.)
TINTIPELLA, f. : Ocell de la color

de la cadernera. Nia pels ar­

bres i per les parets. (Castell­
bo, Oliana.)

TIRo, TIRONA, m. : L'anec casola,
(Vic, Bolvir, CastellbO.)

TIRRIT, m. (Tringa cinerea, L.):
Les parts superiors san cen­

droses i les inferiors blanques.
Te de 25 a 26 em. Habita i nia
al N., arribant al nostre pais
per la tardor; s'estableix ales
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vores dels estanys i rius, Sin.
pit-roig.

TITA, f. : 1. Nom que es dona a

la perdiu, cast. perdiz (Perdix
rubra, Briss.). A MahO en diuen
camavermeia. Es l'au tipica de

caca ... i de taula, Plural: tites.
2. Crit que es

��-- ,-..,�fa per reple- . ��::�j
gar les gallines: 0/ 't ...-- .. -

(Migjorn Gran.) ti tes ti tes

TITETA-SORDA, f. (Agrodroma
campestris) : El nom no Ii riu
damunt; li escau molt be : sem­

pre se la veu irescar el camp;
si alca el vol, el deixa prest,
posant-se a la vista del qui l'ha
feta alcar. Es au de pas i ha­
bita a Menorca per la tardor
i l'hivern. Se la caca dins les

pastures altes, a la nit, amb
un fanal i el tine-tine d'un

triangle 0 traiga. D'aital ge­
nere popular titeta sorda n'hi
ha un altre genere cientific

(Anthus) i tres especies : arbo­

reus, que es posa pels arbres;
A. pratensis, que corre pels
prats; A. spinotetta, que es rara,

salvatge, i corre per llocs hu­
mits. (Migjorn Gran.)

TITIT (Alauda pratensis, L.),
Bechst.; A nthus pr aten sis

Bechstein]-: Te les parts supe­
riors brunes del centre de les

plomes i grises de l'extrem; les

parts inferiors blanques, lleu­

gerament tenyides de groc.
Te 15 cm. El seu crit ordinari
sembla imitar les sillabes tuft,
tuft. Fa el niu a terra. Denti­
rostre de 8 polz. Sin. tititet,
titet, titella, titerella, cotur­

liu, piuli de prat.
TITITA, f. : Ocell vermellenc,

molt petit iamb cresta; pica
les fulles dels arbres. (Cassa.)
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TITOLIVA,f. : La cotorliva. (Mont-
blanc, Espluga.)

TITOT, m. : L'indiot (Tortosa.)
TORCA<;;, m. : El todo, (Benassal.)
TORD (Turdus musicus, L.): Den-

tirostre emigrant, puix habita
aqui a l'hivern, i a la prima­
vera se'n va a les regions del
nord i alli nia. Bee i plomatge
del damunt bru, gargamella
i ventre blancs. Te 23 Yz cm.

S'alimenta d'insectes i fruits.
Es molt perseguit dels ca<;a­
dors i molt apreciat pels gas­
tronoms. (Cat.; Bal., Val.)
«Esser un tord» : Esser molt
remirat 0 astut (Migjorn Gran).
«Un tord dalt d'una figuera
troba que fa bon estar,
i, com veu que l'amo hi va,

pega vol i no I'espera.:
(Migj orn Gran.)

Manera de cacar-los : Se'l
caca amb lilacs (redes) a coil
i a batuda. A coli : entre dos
arbres naturals 0 portats d'una
altra banda, es disposa un pas,
que el cacador tanca amb els
filacs estesos. A batuda : en nit

negra, sense lluna, va el ca<;:a­
dor filacs estesos i tocant suau­

ment la ramera de I'arbre on

el tord passa la nit. A Menorca
se n'agafen a mils de mils, que
s'exporten. Diuen que ve en

la lluna de setembre i octubre
i se'n va per Sant Macia (Ve­
gi's Puput). Se'ls comenca a

cacar a la tarda del dia de
Tots Sants.

TORD ALA-ROIG, m. (Turdus ilia­
cus, L.) : Dentirostre mes pe­
tit que el tord cornu. De color
bruna del damunt i del bee,
del davall, blanc amb clapes
negroses. S'alimenta de fruits
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i d'insectes; te 22 cm. Sin. tord
castella, tord cerda, tord ga­
vatx.

TORD DE ROCA, m. (Turdes pe­
trocincla, T.saxatilis, L.) : Den­
tirostre que te roges les deu
plomes laterals de Ia cua, i
aixo Ii ha valgut el nom de

culrofa. Es molt estimat pel
seu cant melodies, com el del

rossinyol, Cap i coll blancs
cendrosos, dors negre, pit i
ventre roigs. Te 20 em. i mig.
Sin. merla roquera, passera de
les roques, culroj a.

TORD GAVATX, m. (Turdus pila­
ris, L.) : Dentirostre que abun­
da molt a Ia Cerdanya durant
el temps de la cria; per aixo
l'anomenem tord cerdd, i I'es­

pecific pilaris Ii ve dels pels
negres que rodegen la base del
seu bee. Te el cap cendros, el
dors bru de castanya, i blanc
el ventre; de 27 cm. i mig. La
seva earn es poc estimada.
Sin. tord portalenc, tord ga­
vatx, griva portalenca, cer­

dana, alaroig.
TORD MAR:!. 1. (T'urdu« cinclus,

L.; Cinclus aquaiicus, Bech­

stein) :' Dentirostre que te el
costum de submergir-se en

l'aigua, en busca d'insectes
aquatics. Es pot estar mes
d'un minut seta de l'aigua. Ha­
bita i nia per les penyes prop
dels rius. Sin; bernat pescaire,
cabusso, merla d'aigua. 2:

(Cinclus aquaticus, Beehstein).
De color bruna, menys del pit,
que es blanc. Te 19 em. Sin.
viudes, merla d'aigua.

TORLIT, m. (Oidicnemus crepi­
tans, Temminck) : De tintes
generals bru vermellos i een­

dros, i blanquinos del coll i
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del ventre. De 40 a 43 ern.

Habita en les riberes del Ter,
Fluvia, Segre, enla Cerdanya ...

S'alimenta de vegetals i insec­
tes. Sin. galdric, toro de gar­
riga, xarlot d'ulls grocs.

TORO DE GARRIGA, m. (Nyctico­
rax ardeola, Temm.) : Negros
del cap, verd-fosc del dors,
gris de perla en les ales i cua,
i blanc en la resta del cos; de
52 a 55 cm. Babita amb pre­
ferencia els fons pantanosos
rodejats d'arbres i les vores
dels rius. Sin. espurgabous.

TORRADULLA TORRADULLES, f.:
Mena de moixo amb la cua

llarga i una mica mes gros que.
el pardal. Es menja els cues

en remoure la terra rnullada
per a sembrar: (Borges.)

TORTORA, f., tortre (Cat. or.), tor­
tola (Cat. occ.) (Columba Tur­
iur, L.) : De color cendrosa,
de 28 a 29 em. (12 polz.). Arri­
ba de l'Afriea per l'abril i maig,
s'entrete poe en el Iitoral, i
aviat se'n va als boscos de la
regio mitjana i subpirenenca,
(Cat., Bal., Va1.)

TRENCA, f. (Lanius minor, Gme1.)
TRENCALOS, m. (Falco ossijra­

gus, L.; Gypaetus barbatus,
Temminck) : Ocell' de rapinya
diurn, que forma el llac d'unio
entre les vulturides i les [alco­
nides; talla de 4 a 5 pens i
2 polz. (1-1'20 m.). Diu Brehm
que totes les depredaeions co­

meses per I'Aquila Fulva se Ii
atribueixen equivocadament,
puix sembla molt inofensiva.
Sin. cabrota.

TRENCANOUS, m. (Corvus caryo­
catactes, L.; Nucifraga, C. Tem­
minck) : Conirostre de 14 polz.
S'alimenta particularment de
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nous, avellanes, pinyons. A Ia

gorja hi te una bossa dilatable
on pot guardar fins a set ave­

llanes. Pels colors s'assernbla
a un pinsa : pinson de mon­

tagne (Vienne), ernparentat
amb el gaig {Garrulus),

TRENCAPINYES, m. (Loxia Pi­
tyopsittacus, Bechst.; L. c-«.
cirostra, Cuv.; Curvirostra, L.;
Recurvirostra) : De bee gros,
curt i molt corbat: de 17 a

18 em.; Ies mandibules desvia­
des i creuades inversament.
Habita eis pinars de la Cerda­

nya, Queralps, Nuria ... A I'es­
tiu i a l'hivern baixen molts
als pinars de la regie mitjana.
S'alimenten de diverses lla­
vors i fruits, i principalment de

pinyons. Sin. pieapinyes, bee­
tort. EI nom de bectort Ii ve

que aquest oeell va voler arren­

car els claus de la creu de Nos­
tre Senyor, quedant amb el
bee ereuat, encorbat. El qui
en te un a casa no tingui por
que la tempestat li arribi,

(Cat., Bal., Val.) Sin. picapi­
nyes.

TRICTRIC, m. (Sylvia conspicilla­
ta, Marm.) : Sin. trencamates.

TRUCA-SOgUES, m. : Nom d'ocell.
(Benissanet.)

.

TUDO, m. (Columba Palambus,
L.) : D'un gris blavos; te 45 cm.

(12 polz.). Habita en els bos­
cos, i a l'hivern frequenta les
rouredes per a menjar glans.
Els musulmans en fan un ob­

jecte de veneracio quasi ge­
neral; els respecten en gracia
del ramet que va portar a Nee
la coloma passat el diluvi, i
tambe en memoria de la que
Mahomet estirnava, ensenyada

But. de Dialec.
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a pendre-li un gra d'arros de
l'orella, quan Ii ho indicava.
(Cat., Bal., Val.)

TUIT, m. (Lanius excubitor, L.):
Dentirostre, gris bru. El seu

cant s'assernbla a un trut
irui que repeteix continua­
ment quan esta posat al eim
d'un arbre. Es valent fins a

defensar-se dels atacs (embes­
tides) del corb, De 23 a 24 cm.

Habita els grans boscos de la
regi6 mitjana i superior. Viu
d'insectes, petits reptils i oce­

llets, que destroca amb fero­
citat 0 que enganxa ales es­

pines per a quan els necessiti.
Sin. botxi, margassa (Com­
panyo), escanyabruixot (Com­
panyo), gaig, botxi.

U

ULL-DE-BOU, m. 1. (Sylvia tr6-
chilas, Lath.) : Dentirostre, de
4 polz. i mitja, gris verdes del
damunt, i el ventre blanc gris
ombrejat de groc, Encara que
es emigrant, alguns es queden
aqui. S'alimenta de mosquits.
Sin. cibot, siboc. 2. (Certhia
jamiliaris, L.) :. Sin. puja-so­
ques. 3. (5. sibilatrix, Temm.).
Sin. ull-de-bou, busqueta xiu­
ladora.

ULL-DE-BOU DELS GROSSOS, m.

(Sylvia palustris, Bechstein):
Ocell riberene, bru del damunt,
o cendr6s, segons I'estacio;
gris bru clar del davall, quasi
blanc del eoll i ventre. Te
133 mm. Arriba pel mar<; i emi­
gra pel setembre. Habita i nia
en llocs humits i pantanosos.
Sin. menjamosquits.

I3
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VALONA, f. (Totanus Glareola,
Temminck) : Ocell de parts su­

periors d'un bru fosc, predo­
minant el blanc en les infe­
riors; te de 16 a 17 cm. A l'hi­
vern abunda en les comarques
pantanoses i sorrenques de les
regions baixes, on tenen la

permanencia, niant-hi algunes
parelles.

VERDALETA, f. (Sylvia cisticola,
Temminck) : Sin. castanyola,
trist, espantacacadors.

VERDAULA, f. (Emberiza hortu­
lana, L.). Sin. piula hortolana,
hortolana.

VERDEROL, m. : Ocell petit, sern­

blant al pardal, de color ver­

dosa: canta be; es domestica­
ble, V. Verdum.

VERDEROLA, f. (Emberiza citri­
nella, L.) : Ocell hortola gris
fosc pel damunt, i del davall

groc. Te 165 mm. A I'hivern
habit a la regia subpirenenca
i baixa als plans per la prima­
vera. Conirostre, de 6 Y2 polz.
Sin. bardosa, pinsa hortola,
gratapalles, enganyapastors,
V. Caprimulgus.

VERDET, m. : El verdum. (Al­
canar.)

VERDOSA, f. Nom d'ocell.
(Avinyo.)

VERDUM, m. (Fringilla chloris,
Temminck; Loxia chl., L.):
Domina en aquest ocell la color
verda grogosa en el pit, coll i
ventre; te IS ern. Per la pri­
mavera i estiu resideixen i
nien en les regions subpirenen­
ques, i a I'hivern baixen al
pla. Conirostre de 6 Y2 . polz,
Sinonim verderol. (Cat., Bal.,
Val.)
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VILERO, m. : El pardal. (Vina­
roc.)

VINJOLITA, f. : Nom d'ocell. (Me­
norca.) V. Ginjola.

VINYADOR, m. (Motacilla ficidu­
la, L.) : Sin. picafigues, pica­
flors.

VIROT, m. : Ocell aquatic; no es
bo per a menjar. (Eivissa.)

VITRAC, m. (Pratincola rubicola
Saxicola) : Ocell de les dimen­
sions del buscaret , de manera

que es pot posar dalt d'un

jonc i gairebe no el fa torcer :

color fosquet amb pintes ver­

melloses, amb ratlles blanques
a les ales; fa el niu a terra,
amb preferencia en la conca­

vidat d'una roca: diuen que es
l'ocell que nia primer que els
altres; es molt cornu i seden­
tari, i dels mes confiats. (Me­
norca, Eivissa.) Sin. bitxac.

VIUDA, f. (Cinclus aquaticus,
Bechstein) .

VIUDETA, f. (Tringa subarquata,
Temminck).

VOLDRIJA, f. : Ocell de pas, de
color negra, semblant a la ga­
vina, pero mes petit. (Altea.)

VOLIAC, m. : EI ratapinyat. (Cas­
tellbo.) L. muniac, municec
(rat penat).

VOLTOR, m. (V'uitu« julvus, L.):
Te el cap i coll poblats de bor­
rissol: de 3 peus i 8 polz. a 4
peus i 2 polz. (1'15 a 1'20 m.),
segons Vayreda. Sin. arpella.

VOLTOR PETIT, m. (Vultur s. Ca­
tharies pernopteru«, L., Temm.):
Del volum del corb, de plo­
matge blanquin6s; dr peu,
7 11n. i mitja de Ilarg (70 cm.),
ocell de rapinya, vulturides,
Sin. arpella.

VOLTRO, m. : EI castella buitre.
(Borges.)
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XANCA, f. (espanyol, zanco).
XARLOT, m. (Numenius arquata,

Latham) : NegnSs de les parts
superiors i blanquinos de les
inferiors. De 60 em. A l'hivern
es troba ales vores del mar i
en els plans humits; s'alimenta
de cues, molluscos, etc., i fa
un crit semblant a currili, cur­

rili. Sin. becuts, polit gris.
XARLOT D'ULLS GROCS, m. (Cha­

radrius (Eedicnemus, L.; Oedic­
nemus crepitans, Temminck):
Ocell pressirostre dr peu i
mig. Sin. galdric, toro de gar­
riga, sabarlic, xamarlit, dau-

. rada, turlit.
*XARRANC, m. (Pterocles arena­

rius, Temm.; seu Perdix ara­

gonica, L.) : Gallinaria, de
12 polz. i mitja. Sin. xurres,

*XATRAC, m. (Ardea minuta, L.):
De color de cendra blavos, de
sobre el cos, i blanc de les parts
inferiors. Te 22 cm. Es I'espe­
cie mes petita del genere. Arri­
ba per la primavera i s'esta­
bleix pels estanys i rius pro­
pers al mar.

XAU, m. : EI pinsa, (Altea.)
*XEMERLIT, m. {Charadrius Plu­

vialis, L.) : Pressirostre dr

peu i 6 lin. Sin. xamerli, dau­
radell, daurada, esplugabou.

XERET, m.: Nom d'ocell, (Es­
pluga.)

XERRAIRE, m. (Coracias gdrrula,
L.) : Te un aire de familia amb
la garsa, el gaig i el corb; el
seu bonic plomatge es verd
i blau (se I'ha comparat a

un Iloro). Sin. garola, gralla
blava.

XERRET, m. : Ocell petit, de
color fosca. Fa el niu entre la

brossa, (Prades, Balaguer, Gui­
mera.)

XERRETA, f. : EI xerret. (Isil,
LIeida.)

XERXET, m. (Anas crecca, L.; et

A, querquedula, L.) : Ocell
ratllat de negre i blanc de so­

bre el cos, i blanc de I'abdo­
men; de 32 cm. Aquesta espe­
cie habita el nostre pais tot

I'any i nia en l'espessor. Sin.
xerret, salcet, anec d'aigua,
fotja.

XET-XET, m. : Ocell rnes petit que
el pardal, pero de la mateixa
color.

XEvERLI, m. : Ocell aquatic, alt
i prim; fa grans xisclets a la
nit. (Eivissa.)

XIBECA, f. (Strix Aluco, L.) : Sin.
oliba, baveca.

XIL'LOT, m. (Pluvialis apricariu«,
L.) : Ocell dels corredors; es
de pas, ala hivernada; te molta

consemblanca amb el sibiJ..li, i
el nom, en augmentatiu, se Ii
retira bastant. EI xillot es au

de prat; n'hi ha una altra es­

pecie, que es veu rares vega­
des; el Pl. varius. Dita: <<Si
piora es xillot real, fara tern­

poral.» Quan fa un crit plori­
nyos, saltant de roca en roca,

assenyala mal temps, segons
els pescadors. (Migjorn Gran.)

XIRLO, m. (Alauda arvensis, L.).
XITXAPERA, f., tit{-p¢r{- (Prades),

titamp¢le (Borges) : Ocell que
anuncia la vinguda de la pri­
mavera, (Prades, Borges.)

XIULADOR, m. (Anas Penelope,
L.) : Sin. piula, ull-de-bou, xiu­
laire, xiveta, xixell.

XIVITA, m. (Totanus ochropus,
Temminck) : Te les parts su­

periors brunes i les inferiors
blanques; de 21 a 22 cm. Es
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frequent ales vores de les ai­

gues, i a l'estiu una bona part
nien en Ia nostra regie subpi­
renenca. Sin. xorlitos, morena,
xorlit.

Xrvrroxx, f. (Totanus hypoleu­
cos, Temrninck ): Ocell bru de
les parts superiors i blanc de
les inferiors. Te 18-19 cm.

Abunda per les clotades aiguo­
ses de prop de mar i se submer­
geix en l'aigua quan I'enves­
teixen els gossos. Sin. morena.

XIXELLA, f. eiei] (Pineda, Elna,
Menorca) (Columba Oenas, L.):
De color cendrosa, mes inten-

. sa del damunt i mes clara del
davall. De 35 cm. A I'octubre
es reuneix a ramades, aquesta
especie, i se'ri va per les grans
valls i plans de la regie mit­

jana i subpirenenca. Sin. co­

lorn bosca, xixell, tudo. (Cat.,
Bal., VaL)

XORIGUER, m. (Falco T'innioncu­
Ius, L.; Tinn. alaudarius, Gray):
Ocell de rapinya diurn, fam.
falconides; dr peu, 2 polz.,
7 lin. De 35 a 36 cm. de llar­
gada. Sin. esparver, moixet,
penjasargantanes. (Catalunya,
Bal., Val.)

XORLIT, m. : La xarla. (Altea.)
XOT, m. (Strix Scops, L.) : Sin.

due petit, xut, xuta. (Cat.)
XOT PETIT, m. (Strix-passerina,

L.) : Sin. oliba petita, baveca,
XUCA, f. (V. Oliba). Sin. xucaoli,

xupa, bruixa.
XUP, m. : El mussol. (Espluga.)
XUPA, f. : Ocell que en altres
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bandes es diu oliba. Les xupes
(com es diu a Igualada) habi­
ten i crien pels sotateulades
del campanar 0 esglesia parro­
quial; generalment s'estan pels
forats deixats en la paret de

pedra picada, els quals forats
serviren per a muntar I'obra
tres voltes centenaria del tem­

ple.
XURA, f. (Strix jlammea, L.).

Sin. ruta, xucaoli.
XURLA, f., curl? : Ocell mes petit

que el pinsa. (Palamos, La Bis­
bal.)

*XURLA, f. 1. (Iun« torquilla, L.):
Bru rogenc de les parts supe­
riors, i de les inferiors blanqui­
nos i variat. De 17 cm. Arriba
per I'abril, nia pels forats dels
arb res i destrueix moltes for­
migues. Te el mateix plomat­
ge del Cuculu« canones. La
seva arribada anuncia la del
cucut catorze dies despres,
Sin. llengut, dormicor, forrni­
guer (Comp.), ocell de la pluja,
call tort. 2. (Emberiza milia­
ria, L.) : Ocell hortola, coniros­
tre, de sobre 7 polz. Sin. cro­

sider, cruixidell, durdulla.
XURRA, f. (Pterocles arenarius,

Temm.) : Vermellos del dors
i negre del ventre, subcaudals
i carnes. Te 30 em. Es frequent
e'n les costes d'Africa i a Anda­
lusia. Sin. xarranc, (Lleyda.)

XURZA, f. : L'oliba. (Sarria de

Dalt.)
XUT, XUTA, s. : El mussol ba­

nyut. (Cat., Bal., Val.) V. Xot.

A. SALLENT



Vocabulari de l'oli i de I'olivera

Aquesta modesta contribuci6 al vocabulari de l'olivera i de l'oli
ha estat compilada lentament i curosa, recollint els mots de la viva

veu dels nostres pagesos per totes les contrades de Catalunya.
No sabem si totes les paraules poden, des del punt de mira

filologic, acceptar-se com a purament catalanes. La nostra feina,
modesta i perfectament en consonancia amb les nostres preferencies
i ocupacions normals, ha estat sols la de cercar els mots que visques­
sin en els llavis del nostre poble.

Confessem que hem rebut una grata impressio de sorpresa da­

vant I'abundancia exuberant de lexic que hem trobat. Malgrat
la importancia que a Catalunya revesteixen el conreu de I'olivera i

,13. industria de l'oli, no podiem preveure una tal riquesa de vocabulari,
del qual el recull que presenterrrconstitueix sols una part. (0 que
crida de seguida I'atencio es que les comarques mes olivareres, on

l'olivera representa la base principal i sovint {mica de I'economia

agraria, solen tenir un lexic 0 rnes reduit 0 rnes corromput, probable­
ment per acci6 dels contactes continuats amb comerciants estran­

gers, i potser tambe perque la modernitzaci6 de la industria, amb

la consegiient simplificaci6 de l'utillatge, ha abolit costums i atuells
antics que contribuien a acreixer el vocabulari corrent. En canvi,
en pobles on a penes es conserven poques i tristes oliveres i un antic

moli d'oli, fosc i enteranyinat (record d'una passada abundancia),
es descobreix una estupenda varietat i un nom fins per ales coses

mes insignificants, i es troben paraules que el mes profa en ques­
tions filologiques paladeja sentint-hi la sabor gratfssima de I'anti-

guitat i de la puresa.
•

Pot afirrnar-se, potser, que cap altra llengua presenta tanta
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riquesa i variacio per a expressar coses i conceptes referents a l'oli
i a l'olivera.

No es estrany, de totes maneres, que aixi sigui. La industria
de I'oli constitueix a Catalunya un element fonamental de la nostra

economia. Des de la vora del mar al Camp de Tarragona i Tortosa,
les oliveres s'estenen, amb poques interrupcions, fins als peus dels

Pireneus, i arriben a escalar-los prop de la Seu d'Urgell, envaint
en llur cami tota mena de terres. Per aquesta rao els productes de
I'olivera arriben a tenir a Catalunya una valor que s'acosta als roo

milions de pessetes.
Ultra I'extensio i la importancia, cal tenir present, per a com­

pendre I'abundancia del.Iexic, 1'antiguitat del conreu i de la indus­
tria. Ja Avienus, segons Schulten, de qui prenem aquesta dada,
parla dels olivars de la Costa E., al sud de Tarragona. Gran havia

d'esser, evidentment, la importancia de I'olivera en I'epoca romana

quan, al Camp de Tarragona, trobem un poble anomenat Oleastrum

(Cambrils) i un riu anomenat Oleum flumen. En els documents de

les epoques posteriors son freqiientissimes les cites d'oliveres i d'oli­
vars en quasi totes les comarques de Catalunya.

Aquest recull no te cap pretensio ni molt menys cap caracter
definitiu.

L'autor I'ha compilat unicament amb el proposit de contribuir
ell tambe, amb el seu esforc iamb el seu treball, a l'obra del Diccio­
nari general de la llengua catalana,
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A

abastar : Collir Ies olives amb Ies
mans. «(-Aqui collim abas­
tant.» (Palamos.)

acidesa . Es el conjunt d'acids
lliures continguts en I'oli i que
Ii donen un gust caracteristic.
Eis olis fins tenen una acidesa
molt baixa.

aclarador : Igual que decaniador,
aclarida : Accio d'aclarir.
aclarir : 1. Accio de tallar rami­

ficacions d'un arbre, deixant-lo
mes dar de brot. z. Tambe
indica esporgada fluixa.

aguila : Trosset de brot tendre,'
de forma variable i proveit
d'ulls, que es separa d'un ar­

bre per ajuntar-Io a un altre,
fent aixi un empelt.

agulleta Igual que aguila.
aigues de vegetaci6 : Igual que

oliasses.
aixafar : Accio de moldre les oli­

ves reduint-les a pasta homo­

genia a l'objecte de poder ex­

treure l'oli per pressio,
aixella : Igual que pestanya.
aixert : Igual que aguila. (Coll­

bato.)
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ametlla : Llavor de I'oliva tan­
cada dins del pinyol.

ametll6 : Igual que ametlla.
anyer : Igual que anyivol. (Vila­

nova i Geltru.)
anyivol : Es diu de I'arbre (in­

dividu, especie 0 varietat) que
no produeix regularment cada

any, sino que els seus anys de

produccio s'alternen, mes '0

menys regularment, amb anys
buits. Correspon al uecero cas­

tella.
aragonesa : Varietat d'olivera

cultivada ala comarca de Tor­
tosa. No' gaire corrent.

aranyar6 : Igual que arany6.
arany6 : 1. Insecte que produeix

el ratat. (Phloeotrips oleae.) z.

Nom d'aquesta malaltia.

Fulles d'olivera atacades per l'arany6

arbequi : Igual que arbequina.
arbequina : Varietat d'olivera

predominant a Catalunya. Esta
escampada una mica per tot
arreu, pen) principalment al
Camp de Tarragona, Urgell i
Garrigues. EI seu nom deriva
d'Arbeca, primer poble on es

diu que va esser cultivada.
S'afirrna que fou importada de
Mallorca pel due de Medinaceli

segons uns, pel rei Jaume I

segons altres.
arbrai : Conjunt nombros d'ar-
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bres. « - Aquest es un pais on

va molt be I'arbrat.i (Gandesa.)
arbreria Igual que arbrai.

«-Aqui va molt be, I'arbre­
ria.» (Gandesa.)

argudell : Varietat d'olivera cul-
tivada a l'Emporda,

argudella : Igual que argudell.
arnera : Igual que arnot.
arnot : Especie de gabia circular,

feta de canyes, que serveix per
a protegir els plancons contra
els animals.

arrabassar : Arrencar els arbres.
arrasador : Fusta per a arrasar

les mesures. (Emporda.)
arrel : Part subterrania de I'ar­

bre.
aspillar : Igual que mztnyir.
assenyalar : El comencar a in­

flar-se els borrons per a brotar.

B

bagot : Varietat d'oliveres cul­
tivada a la part occidental de

Catalunya. ,

baixos : Son els fangs que es re­

cullen en el fons dels recipients
que contenen ali. Estan com­

postos d'oli barrejat amb aigua,
materia colorant, mudlag, etc.

balanceres : Els dos muntants
centrals en les premses de Iliu­
ra, en els quals s'introdueix la

mitjana. Fan de guia perque
el seixante no es desvii lateral­
ment. Demes, sostenen la mit­
�ana sabre la qual balanceja el
seixante,

balma : Periferia de I'arbre, part
exterior tendra de la copa.
(Masllorenc.)

balmada : Igual que balma. (Mas­
llorenc.)

bane : I. Igual que cassola. z.

Igual que escaler. 3. Feixa de
terra compresa entre dos rengs
successius d'oliveres.

Bane

bancai : Tros de terra pla, limitat

per rases, rengs d'arbres, espo­
nes 0 marges, destinat a esser
sembrat.

.barcella : 1. Mesura per a olives,
de 25 lliures, (Mallorca.) z. A
Tortosa es la sisena part d'una

quartera.
barra : Igual que bascall.
barral : Recipient de fusta per

a transportar olio Conte uns

30-35 litres d'oli.

Barral

barrei : Plat de fusta, de vega­
des recobert de zenc, situ at a

la cara inferior de la biga (en
les premses de biga) i que es

recolza sobre els cofins en fer
la pressio.

barr6 : Igual que boscall. (PIa
de Bages.)

bassa : Igual que basseta.
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basseta: Igual que pica; pen'> s'usa

per a indicar principalment les

piques dels inferns.
'

bassi : 1. Es el reguero ample que
gira entorn de la solera, i en

el qual es recull la pasta que
va fent el rodet. 2. Igual qlle
cassola.

bassia : Petit recipient metallic,
amb una 0 dues nanses, per a

recollir Ia pasta que el rodet
va fent i posar-la en els cofins.

(�;-�
�.

Bassies

bassieta : Igual que bassia.
bassiot : Igual que bdssia.
batre les oliveres : Donar cops a

les rametes per fer caure els
fruits : vareig.

becaruda : Varietat d'olivera de
Ia part oriental de Catalunya.

becarut : Igual que becaruda.

berrugues : Igual que ronya. Es
diu : «- La malaltia de les

berrugues, 0 de la berruga.»
biga : Igual que seixante.
bioi : Igual que bassia. (Castell­

vell.)
ble : Cordonet de coto que s'encen

en els llums d'oli.
bolet :' Igual que [ogall.
borda: Igual que olivera borda.
bordenca : Igual que olivera borda.
bordis : Igual que oliuera borda.
borrassa : Tela que s'esten a sota

dels olivers i sobre la qual es

But. de Dialec.
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fan caure les olives, ·facilitant
aixi la feina de recollir-les i
evitant al mateix temps que
s'embrutin,

borro : Es el boto escamos dels
arbres que conte el rudiment
del futur brot : ull.

borronar : Es I'inflar-se dels bor­
rons. Precedeix la bratada, 0

es tambe el seu comencament,
boscall : Rarnificacio vella, llenyo­

sa; rama vella.
bot : Pell de cabra a de pore,

cosida per tots costats menys
en un petit espai que forma
la boca. Serveix per al trans­

port de I'oli.
boto : Igual que borro.
branc : Igual que branca. (Ven­

drell.)
branca : Rama vella, ramificada,

que constitueix la base de la

copa. La branca esta inserida
en el tronc de I'arbre,

brancam : Es el conjunt de bran­

ques de I'arbre. «Ficar-se entre
el brancam; treure el bran­
cam; etc.»

branquillo : Branqueta jove poc
desenrotllada, esquifida.

brossa : Residus vegetals com­

pastas de fulles, trossos d'es­

corea, parts herbacies, etc.
brosta : Es la brotada tendra, les

ramificacions joves. Es diu,
per exemple : « - Quina brosta
mes maca que te, aquest ar­

bre!»: entenent : «-Quina bro­
tada mes bonica que ha fet!»­
brosta tendra : Igual que brosta.
Pen'> brosta ja compren impli­
citament la qualificacio de ten­
dra. No obstant, brosta tendra
serveix per a indicar mes COl1-

cretament I'ultima brotada de
I'arbre, i per aixo la mes ten­
dra.
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brostam : Conjunt de brosta.
brostar : Emissi6 de brots 0

brosta.
brot : Ramificaci6 tendra,
brotam : Conjunt de brots.
brotar : Igual que brostar.
bujol : Igual que escudella. (Sant

Feliu de Buada.)
butell : Igual que ganiveta. (Ma­

llorca.)
buturuda : Igual, probablement,

que becaruda.

c

cabds : Igual que eofi. (Baix Em­
porda.)

cabassa : Especie d'estora d'es­
part, de forma circular, sobre
Ia qual es posen les mesures.

En mesurar les olives, les que
sobren de la mesura cauen so­

bre la cabassa, i no a terra, i,
per tant, no s'embruten i po­
den tambe recollir-se mes fa­
cilment.

cabra : Igual que aranyo (I).
(Ernporda.)

cadap : Mesura d'oli. Un cantir
(15 kg.) te 8 cadaps. (Tortosa.)

cadell : Igual que rapa. (Llitera.)
calaceit : Varietat d'olivera cul­

tivada a Ia comarca de Torto­
sa. Poe frequent.

caldera : Recipient on s'escalfa
o es bull l'aigua que s'usa en

els molins per a escaldar la

pasta.
camada : Igual que bane (3). (Gar­

rigues.)
camal : Igual que cimal.
candela: Igual que vaga. (Urgell,

Camp de Tarragona.)
cano : Tros d'escorca tendra, en

forma d'aneU, contenint un

uII, que es separa d'un arbre

per ajuntar-lo a un altre, fent
aixi un empelt.

eanonet : Igual que canDo

11
: I

Canonet

cantimplora : Disposicio que per­
met, en les piques, la separacio
automatica de I'oli i de les ai­

gues. La cantimplora es un

tub de secci6 triangular, qua-

� " .,!

l j//
,>(,"

· ;:
· .'
· .'
r ...

V
.

'

Pica amb cantimplora
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drada 0 circular (fet general­
ment de rajola), que es recolza
en una de les parets de la
pica. El tub porta, a certa

alcada, un forat que comunica
amb la pica segiient. Quan el
nivell del liquid.i en la pica que
te la cantimplora, ha arribat
a I'alcada del forat, el liquid
cornenca a rajar en la pica se­

giient. Pero., com que el tub
arriba fins prop del fons de la
pica, es a dir, on pel seu pes
s'ha recollit l'aigua, nomes raja
aigua i no olio

cantir : Mesura d'oli (IS ks.).
(Tortosa.)

canut : Igual que cano.
capa : Es l'escuma rogenca que

es recull a la superficie dels
recipients que reben I'oli de les
premses i on aquest es deixa
estar perque es separi de les
aigues, Es diu: (<- He plegat
la capa.» Pen) generalment s'u­
sa en plural: « - He plegat les
capes.»

caponar : Igual que coronar,

capseta : Igual que cotxinilla.
earn : La polpa de l'oliva.
carrds : Peduncle amb olives.

(Riberes de l'Ebre.) « - Hi ha
molts carrassos, aquest any.»

carrega : 1. Mesura per a oli
(121'60 litres). 2. Igual a 30
quartans al partit del Ven­
drell.

carroll : Es el raimet de flors.
(Vinebre.)

casament : Igual que pego. Es
diu : « - Mira quin casament

que hi ha deixat.: (Horta.)
cassa : Igual que cussol.
cassada : De cassa. «Una cassada

d'aigua.»
assal : Diposit per a conservar

les olives.
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Cassal

casso: Recipient de llauna, amb
un manec de ferro, que serveix

per a trasbalsar l'oli en petites
quantitats.

Casso

casso I : Igual que cussol.
cassola : En les premses de lliura,

plataforma de pedra unida a

la pica i en la qual es fa el

peu. Esta voltada d'un regue­
ronet per a recollir l'oli i por­
tar-lo a la pica.

cavall : 1. Igual que escaler. 2.

19ual que mitiana,
cilindre : En alguns llocs es la
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curra. (Pronuncien xelindro.)
La curra es, no un cilindre,
sino un tronc de con. Es diu,
per exemple: «- Tu que tens,
al teu moll : roll 0 xelindro?»

(Priorat.)
cimal: Ramificacio llenyosa, llar­

ga, mes 0 menys vertical.
cimalada : Igual que cimal.

cinquena : Mesura per a oli igual
a 5 quartans. (Bisbal del Pe­

nedes.)
coell : Peduncle que soste I'oliva.

(Tortosa.) - coell llarg : Varie­
tat rl'olivera conreada a la co­

marca de Tortosa, Poe fre­
quent.

cofi : Especie de cabas pla, d'es­
part, que serveix per a conte­
nir la pasta que es premsa.­
cofi traoat : Cofi que porta po­
sades radialment unes trenes

d'espart que serveixen per a

reforcar-lo,
colador : Igual que escumadora.
colgar : Cobrir amb terra.
coll : Igual que cimal.
colla: Grup d'homes 0 dones en­

carregat de fer una feina, ge­
neralment collir olives.

collidor : Home que cull les olives.
collita : La recolleccio del fruit

Tam b e indica produccio :

«-Aquest any hi ha bona
collita», indicant bona produc­
cio, bona quantitat.

colliter : EI propietari d'oliveres,
Es diu, per exemple : « - En
tal es un gran colli ten), per dir

que posseeix moltes oliveres.­
colliter d'oli : Igual que colliter.

copa : Part superior de I'arbre,
composta de branques velles,
brots tendres i fulles.

corbell : Igual que corbella (r).·
corbella : r. Varietat d'olivera

conreada al PIa de Bages. 2.

Igual que corbell. 3. Igual
que coribell a I'Emporda,

core: Insecte (Phioeotribus oleae)
que viu de la fusta de l'olivera.
- core de l'oliva : Igual que
mosca de ['oliva.

coribell : Igual que corivell.
corivell : Varietat d'olivera cul­

tivada a l'Emporda,
corivella : Igual que corivell.
C01:Ona : Es la grossa ferida que

queda quan es talla una branca,
Es diu, per exemple: «- Quina
corona mes gran», 0 «mes mal
fetal»

coronar : Es l'accio de tallar en

rodo les branques velles 0 les

soques. - coronar entre dues ter­

res : Tallar una soca a pocs
centimetres sota la superficie
del terreny.

cerro : Igual que mola.
corviell : Igual que corivell.
corvielZa : Igual que corivell.
cotonet : Malaltia produida per

la Euphyllura olivina. Es ano­

menada aixi perque els rai­
mets de flors queden com

embolicats per una especie de
coto produit per la larva.

cotxinilla : S'anomena aixi una

cotxinilla (Lecanium oleae) a la

qual es deu I'aparicio del negre.
creu : Igual que enforcadura.
cubella : Igual que pica. (Valles.)
cubells : Nom que es dona en

alguns pobles a I'olivera uer­

diel! 0 verdiella 0 roball. Aquest
nom ve d'un poble anomenat

Cubells, on predomina aquesta
mena d'oliveres.

cuixes : Igual que verges. (Gan­
desa.)

cuixeres : Les verges quan son
de pedra. (Mallorca.)

cuixero : Igual que cuixeres. (Ma­
llorca.)
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culat6 : Es l'extrem de la biga,
la part que surt darrera les

verges. (Gandesa.)
cup : Gran obertura subterra­

nia (com una petita habita­

cia), revestida generalment de
rajola, que serveix per a guar­
dar l'oli.

Secci6 vertical d'un cup

cupatge : Paraula presa del fran­
ces coupage. Indica barreja
d'olis diferents per a obtenir
un oli de caracters especials,
un tipus comercial.

curra : Mola que te forma de
con truncat. El diametre de la
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base major acostuma a esser
d'r metre a 1'25; el de la base
menor, d'uns 25 centimetres;
I'alcada, d'1 metre a 1'25. Amb

aquest nom s'indica tarnbe tot

I'aparell que serveix per a mol
dre I'oliva quan les moles que
porta san curres (i no rodets).

Curra

cussol : Recipient d'aram, amb un

llarg manec, que serveix per
a treure l'aigua calenta de la
caldera i tirar-la a la pasta que
ha de premsar-se.

cutell : Igua,l que ganivetes. (Ma­
llorca.)

D

dalles: Igual que ganiuetes.
decantador : Recipient de llauna,

Decantadors automatics
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Ede. forma cilindrica, en el qual
es posa l'oli perque s'aclareixi.
L'oli que s'ha aclarit es passa
d'un decantador a l'altre per
separar-lo de les impuritats
que va dipositant.

decantar : Passar l'oli dar d'un
recipient a l'altre per separar-
10 dels baixos.

descalcar : Accio de treure la
terra del voltant de la soca

de l'arbre, posant al descobert
les arrels 0 la rabassa.

descoiinar : Igual que desempor­
tinar.

desemportinar : Accio de treure
la pasta dels esportins un cop
feta la premsada.

desjer oli : Igual que [er oli (a
Cambrils). Es diu: «- Vaig a

desfer oli», per : «- Vaig a

fer oli»: Potser ve de desjer
oliva, car en molts llocs usen

aquesta expressio.
desparar : Desfer el peu de co­

fins un cop premsat.
despollissar : Treure el poll dels

arbres.
desportinar : Igual que desempor­

tinar.
destral : Eina que serveix per a

esporgar els arbres.
destraleta : Destral petita que ser­

veix per a tallar les branques
tendres en fer l'esporga.

destral6 : Destral petita per a es­

porgar.
doble : Mesura d'olives igual a

20 litres. S'enten doble deca­
litre.

donar la lliura : Aixecar la lliura,
girant el cargol, perque s'ex­
cerceixi la pressio.

drecepeu. : Pal que serveix per
a redrecar el peu quan aquest
es torca en fer la premsada.

eixonar : Igual que esquerrar.
(Palamos.)

elaiotecnia : Paraula que s'ha in­
ventat i que s'usa entre els
tecnics (quela prengueren dels
italians) per indicar la fabri­
cacio de l'oli.

embarrador : Porcio inferior del
cargol de les premses de Iliura,
sense rosca iamb uns forats
on es fiquen les barres per fer
voltar la Iliura.

empelt : Arbre empeltat. 2. La
pua 0 aguIla 0 muda. - empelt
d' agulla : Empelt en el qual
la part que s'introdueix en el
peu te forma d'agulla, es a dir,
es un tros de brot, i no un ull
amb escorca. - empel: d'agulle­
ta : Igual que empelt d'agulla.
- empelt d' aixeri : Igual que
empeIt de tasco. (Collbato.)
- empelt de cano : Empelt en

el qualla part que s'introdueix
en el pen te forma d'anell. -

empelt de canui : Igual que
empelt de cano. - empelt de co-

Empelts de tasco i de corona

rona: Empelt en el qual I'agu­
lla 0 les agulles es posen com

es veu en el dibuix, es a dir, el
peu es corona i les agulles es

posen sota l'escorca, - empelt
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de finestreta : Igual que empelt
de xapa. (Binefar.) - empel;
de pedaf : Igual que empelt de

xapa. (Binefar.) - empelt d'es­
cut: Empelt en el qual la part
que s'introdueix en el peu te
forma d'escut, - empel: de tas­
co: Empelt en el qual es corona

el peu, s'esquerda en sentit
transversal, i a l'esquerda s'hi
fica l'agulla. - empelt de xapa :

Empelt en el qual la pua te
forma de xapa. - empelt d'ull :

Empelt de cam) 0 d'escut. En

oposici6 a empelt d'agulla, -

empelt d'ullet : Igual que em­

pelt d'ull.
empeltador : El que empelta.
envpeltar : Ajuntar, unir parts

vives de dos arbres perque se

soldin.

emportinar : Accio de posar la

pasta d'olives en els esportins.
encojinar : Igual que emportinar.
encubar : Posar la sansa en cups

per conservar-la,
enforcadura : Punt on s'insereixen

les branques principals que
constitueixen l'esquelet de la

copa.
esbromadora : Igual que escuma­

dora.
escagassar : Es el torcar-se el peu

i esquitxar la pasta en ferIa

pressio. Es diu : «- Aquest
peu escagassara.i

escala : Igual que escaler. - escala
d'estisora : Escala de dos braces.

escaldar la pasta : Accio de tirar
aigua calenta 0 bullent a la

pasta en els esportins, amb
I'objecte d'afavorir la sortida
de l'oli.

escaler : Escala riistica de tres

peus que serveix per a collir
les olives i per a esporgar els
arbres.

III

escaparrar : Igual que escapca«.
(Vendrell, Camp de Tarragona.)

escapcar : Tallar la punta d'un
brot 0 d'una branca.

escarritxar : Es diu de la pasta
que s'esquitxa deIs cofins en

esser premsada.
escassolar : Fer una esporgada

forta buidant l'arbre del cen­

tre. (Binefar.)
escata : Escorca rugosa i vella

dels arbres.
escatida : Igual que esporgada.

(Emporda.)
escatidor : El que escateix, es a

dir, el que esporga. (Emporda.)
escatir : Igual que esporga (a

I'Emporda).
esclatar els borrons : L'obrir-se

els borrons; el brotar.
esclop : 1. Es un tros de soca d'oli­

vera, amb alguna arrel vella
i una part de la rabassa, des­
tinat a la reproduccio. 2. En
alguns pobles, es solament un

tros de rabassa destinat a la re­

producci6. «-D'aquesta rabas­
sa en farem esclops.» (Riberes
de l'Ebre.)

escorxa : L'escorca de l'arbre.
escudella : r. Es 'la conca dins la

qual gira la mola per aixafar
les olives. AiXQ en els molins
antics. 2. En els moderns, en

els quals no hi ha conca, el nom

de escudella es dona, en alguns
pobles, al reguero que volta la
solera i que serveix per a reco­

llir la pasta que va caient.
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escudet : Igual que escut.
escumadora : Atuell metallic que

serveix per a plegar .I'escuma

que es recull a la superficie de
l'oli 0 de les oliasses. Serveix
tambe per a escaldar la pasta.
Te mes 0 menys la mateixa
forma de I'escumadora corrent.
Es pot dir que es una pIega­
dora (vegi's) amb forats.

escui : Tros descorca tendra con­

tenint un ull que se separa de
l'arbre per ajuntar-lo a un

altre, fent aixi un empelt.

Escut

,

esllemenar : Igual que espollar.
esmunyir : Igual que esquerrar.
esnooar : Treure els xucladors que

apareixen en l'olivera. Es feina
que es fa per l'agost. (Tortosa.)

espadeila : Tros de fusta, de seccio
quadrada, que serveix per a

abaixar mes 0 menys el punt
de sosteniment en les premses
de Iliura, amb I'objecte de per­
metre que la pressi6 s'exer­
ceixi millor.

espadeilar : Acci6 de posar les
espadelles en les premses de
lliura.

esparpillar : Desfer els pans de
pasta que queden a consequen-

cia de la compressio a que ha
estat sotmesa.

espollar : Treure el poll. .

espona : Marge de pedra per a

sostenir les terres d'un bancal.

esporga : L'operaci6 d'esporgar.
z. Igual que porgada.

esporgada : Igual que porgada.
z. L'operacio d'esporgar.

esporgador : El que esporga.
esporgadora : Igual que podali,

pen) sense la destraleta pos­
terior.

esporgar : Acci6 de treure les

branques i branquetes super­
flues, malaltes, mortes, etc., de
I'arbre, deixant-lo en millors
condicions per a fructificar.

esporguia : Llenya i brots trets
de I'arbre en esporgar. «-L'es··
porguia la donem al bestiar 0

la cremem.» (Amer.)
esporti : Igual que coji.
espuar : Igual que espollar. (Camp

Tarragona.)
esquerrar : Collir les olives, direc­

tament de I'arbre, amb la rna.
estaca-: Tros de rama de certa

edat (tres 0 quatre anys) que
es posa en planter perque bro­
ti i tregui arrels; serveix per a

reproduir I'olivera,
estella: Tros de rabassa que ser­

veix per a reproduir I'olivera.

(Igualada.) Igual que esclop.
estori : Igual que cofi,
estrenyer : Igual que premsar. Es

diu,perexemple: «-S'had'es­
trenyer 0 de prernsar aquest
peu.»

estrijolar : Polvoritzar 0 desfer
els pans de sansa que surten de
la premsa. Es diu per la sansa

i Ia brisa. (Hostalets de Pie­
rola.) ,

estudiant : Igual que xuclador.
executa» : Premsar la pasta. Es
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diu : ({ - Aquesta premsa exe­

cuta be» per « -

..• premsa 0

comprimeix be.i

F

[ak» : Igual que podadora: (Bor­
ges d'Urgell.)

?)I.
�

[aida : Conjunt de brots tendres
exteriors de la copa que es di­
rigeixen cap a terra.

[alia : Paraula que s'usa quan
un empelt 0 un planco no pren.
Per exemple : « - He fet 50
empelts [0 ({-He plantat 50
plancons»] i nomes he tingut
dues falles». ({-Aquesta plan­
tada esta plena de falles.»

[aneca : Mesura de 40 litres, es a

dir, de mitja quartera. (Priorat.)
farg : Igual que [arga.
[arga : Varietat d'olivera culti­

vada a la comarca de Tortosa
i Gandesa. Importada a Cata­

lunya (es diu) de Valencia 0

Murcia per un frare anomenat

Fargues 0 Farga.
'

[argalada : I. Es el liquid que
s'escorre de les olives conser­

vades en els cassals. 2. Tam­
be indica I'escuma rogenca que
es recull a la superficie de les

piques. Ve de [arga, mena

d'olivera que, a la seva co­

marca, es la que en fa meso

(Priorat.)
But. de Diaiec.
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feix : Porci6 lligada de brots ob­

tinguts esporgant. Es diu, per
exemple : « - Quina manera de
fer feixos!», per indicar que
s'ha fet una esporgada forta.

[eta : Equival a malta, pen) s'usa

generalment sol quan s'ha de
parlar de les dues moltes i no

d'una sola molta. Aixi no es

diu: ({-La feta dura tant.. En
canvi es diu : « - La molta
dura tant.» S'usa, per exemple,
en aquest cas : ({ - La feta i
la refeta han durat tant», 0

« - En aquest rodet fern feta
i refeta.»

filtrar : Fer passar l'oli a traves
d'una capa porosa perque deixi
les impuritats suspeses.

fld-via : Igual que pinyola.
fogall : Podridura de la soca

produida per bolets, princi­
palment pel Fames julvus.

fang: Igual que fogall.
fango : Igual que jogall. (Asc6.)
fructificar : Donar fruit.
[ulla de -salze : Varietat d'olivera

cultivada a la comarca de Gan­
desa.

fulls : Igual que inferno (Horta,
Terralta.)

fumat : Igual que negre.

G

galet : Es el tros de brot que sol
deixar-se quan es talla una ra­

mificaci6 en fer la poda. Ser­
veix d'esglao per a enfilar-se
a I'arbre, (Camp de Tarrago­
na.)

galteres : Taulons Ilargs i grui­
xuts que es posen als costats
de la biga, en les premses de
lliura, per augmentar-ne el pes.
(Mallorca.)

15
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ganivetes : Son uns ferros de for­
ma variable, i disposats tambe
molt variadament, que serve i­
xen per a remoure la pasta so­

bre la sclera amb l'objecte que
la mola pugui desfer-la millor.

garr6 : Es el raimet que porta
les flors de I'olivera en el seu

estat inicial. Quan ja esta des­
enrotllat s'anomenarapa. (Ven-

. drell.)
garronar : Aparicio del garro.
gavells : Munts de rama de les

oliveres que es cobreixen de
terra i es cremen. (Tortosa.)

gerra : Recipient de terrissa cui­
ta, envernissat per dins, que
serveix per a conservar l'oli.

gin: Igual que giny. (Tortosa.)
ginc : Igual que giny. (Tortosa.)
ginjolenc : Igual que ginjolenca.
ginjolenca : Varietat d'olivera

cultivada a la comarca de Tor­
tosa, Poe generalitzada.

giny : I. Premsa de lliura. (Ve­
gi's moli de giny.) z. Igual
que seixanie (Priorat.)

graner : I. Igual que cassal. Es
a dir, en alguns 110cs (per exem­

ple al Priorat), al diposit per
a guardar les olives se Ii dona
el mateix nom que al diposit
per a guardar grans. z. Tam­
be s'usa, de vegades, per in­
dicar la tremuja dalimenta­
cio del rodet.

gresol : Diposit d'oli en les llume­
neres.

gresola : Diposit d'oli en els llums
de ganxo.

grij6 : Igual que xuclador.
grill: Igual que xuclador.

grillar : Emissio de grills.
groansa : EI mateix que gronsa.

Probablement gronsa es una

corrupcio de groansa. Groansa
es possible que derivi de gruar,

car es la tremuja d'alimentacio
que va donant l'oliva de mica
en mica.

gronsa : Caixa de fusta (de vega­
des de ferro, pero rarament),
unida a I'arbre del rodet, en

Gronsa

la qual es posa l'oliva 0 la san­

sa que ha d'esser molta. De la

gronsa, per una obertura la­
teral, I'oliva (0 la sansa) va

caient sobre la solera, on es.
aixafada pel rodet. Te forma
de tronc de piramide de qua­
tre cares.

Moll amb la gronsa a un costat

grossal : Varietat d'olivera cul­
tivada una mica per tot Cata­
lunya, pero en major escala a

la part oriental.

grossala : Igual que grossal. EI
nom es degut a la grossaria
de les seves olives.
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guieres : Igual que balanceres.
(Mallorca.)

gust de novell : EI de l'oli bo ob­

tingut de poco - gust de trull :

Es diu de I'oli obtingut de poc
pel seu gust, que recorda I'olor
del moli mentre es treballen
les olives. - gust de uerd. : Es
diu de l'oli que te un gust que
recorda el de l'oliva verda 0

del que es preparat de poco

I

in/ern : Lloc, compost d'una 0

diferents piques successives
que es comuniquen mit jan­
cant cantimplores, on van a

parar les aigues de vegetaci6.
interns : Igual que in/ern.

J

[aieni : En les premses de biga,
grossa fusta, posada sota terra,
que va de la cassola a una gros­
sa pedra situada mes enlla de
les verges i que es recolza sobre
el trav6. Serveix per a impedir
que, en fer la pressio, les ver­

ges siguin aixecades.

LL

lladrets : Igual que bassetes de
l'in/ern. Anomenats aixi per­
que es presten a robar oli en

els molins publics.

llaurador : Atuell metallic que,

lI5

com la bassia, serveix per a

recollir la pasta que va fent
el rodet.

llauor : Igual que ametlla.

llegidor : Igual que plegadora.
(Bisbal del Penedes.)

llegidora : Igual que plegadora.
(Cambrils.)

llisadora : Igual que plegadora:
(Priorat.)

lliura : I. Grossa pedra, situada
a l'extrem de la premsa de
lliura, aixecant 0 baixant la

qual (mitjancant el eargol que
la soste) s'exerceix la pressio.
Fa de potencia. 2. Mesura
d'oli. A Cervera, un quart a te
4lliures.

Lliura, cmbarrador i cargol
de la premsa de Iliura

lloseta : Igual que plegadora. 2.

En alguns Ilocs, igual que es­

cumadora.
lluc : Igual que xuclador.
llucar : Treure llucs, Igual que

grillar.
llum de ganxo : Antic Hum d'oli,

anomenat aixi perque te un

ganxo.de ferro que serveix per
a penjar-lo.

llumetes : Varietat d'olivera cul­
tivada ala comarea de Tortosa.
No gaire corrent.
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lluna Es una gota d'oli sobre
les aigiies. Es diu : « - En
aquesta pica nomes hi ha Ilu­
nes» per indicar que l'oli es en

tan poca quanti tat que no arri­
ba ni a Iormar una petita capa i
es recull en gotes mes 0 menys
grans.

l\'[

maduracio : El fet de madurar.
maduresa : L'esser madur el fruit.
mallal : Mesura d'oli que equival

a IO litres.

mallorqui : Igual que mallorquina.
mallorquina : Varietat d'olivera

cultivada en alguns pobles de
la costa meridional del Camn
de Tarragona.

•

mamador : Igual que xuclador.
mdnec : Igual que coello
maquila : Mesura d'oli (dotzena

part d'un cadap). (Tortosa.)
mansanell : Varietat d'olivera cul­

tivada a Vilanova de Meia.
mascara : Igual que negre. (Me­

norca.)
menut : Varietat d'olivera culti-
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vada a Vilanova de Meia, ano­

menada tambe negreta.
menya : Varietat d'olivera cul­

tivada al Camp de Tarragona,
a la comarca de Valls i a la
Conca de Barbara.

mesa: I. Es la brotada de l'any.
Es diu: «-Aquest arbre ha
fet molta mesa.: z. Igual que
brosta 0 brosta tendra.

mesada : Igual que mesa.

mesar : Produir mesa.

mesureta : Mesura d'oli (8 mesu­

retes = I quarta = 4 quartes).
(Baix Penedes.) ,

miiiana : Tros de fusta, de seccio
quadrada, en el qual se soste
la biga de les premses de lliura

en els moments de descanso
Serveix per a evitar que la biga
es recolzi sobre el cargol, que
segurament es torcaria.

1. Mala catalana antiga. - z . Mola catalana moderna (roll-rodet), etc.

3. Mala andalusa (curra)
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mola : Pecha que serveix per a

aixafar les olives. Segons la
seva forma, pren noms dife­
rents : curra, roll, rodet, etc.
Solen fer-se de granit (de Mont­
juic 0 de Figueres) 0 de pedra
d'UHdecona.

moldre : Accio de reduir a pasta
les olives a l'objecte de poder
extreure I'oli per pressio,

moii : 1. Edifici destinat a la fa­
bricacio de l'oli. Tambe s'ano­
mena moli d'oli. 2. Amb el
nom de moli se sol indicar,
igualment, l'aparell destinat a

moldre 1 'oliva, tant si consta
de rodets com de curres..

- 1120-

li comunal : Existent encara

ep alguns pobles de Catalunya.
Es un moli antic, de propietat
del municipi, amb premses de
lliura, en el qual, sota cedes

condicions, pot anar tothom a

elaborar el seu oli. - moli de

giny : Es un rnoli amb prem­
sa de lliura. (Priorat.) - mo­

li de la vila : Igual que moll
comunal. - moli del comu :

Igual que mol; comunal.
molina: Es I'oliva molta a punt

de premsar. (Terrassa.)
molinada : Quantitat d'oliva igual

a 14 dobles decalitres a Gande­
sa. 'En altres pobles es igual
a 4 quarteres (r6 dobles deca­
litres). Es la quantitat d'oliva

que entrava en el peu de les

antigues premses. Es diu:
({-Aquest any he collit roo mo­

linades.» 2. L'oliva que s'es­
ta molent. Es diu: « -Aques­
ta molin ada es molt bona.»
3. L'operacio de moldre I'oli­
va. Es diu: ({ -Aquesta moli­
nada dura massa temps.»

molinades : Igual que oliasses.

(Masllorenc.)

moliner : En els antics molins,
l'encarregat de fer .I'oli 0 el

propietari. (Masllorenc.)
molsa : r Igual que polpa i cam.

de l'oliva. Es diu : ({- Molt
pinyol i poca molsa.» (Vall
d'Ager.) 2. Igual que pinyola.
(Vendrell i Camp de Tarrago­
na.)

molta : 1. Es l'acci6 d'aixafar les
olives. Es diu, per exemple:.
« - Per a fer aquesta molta de
8 quarteres, el rodet hi ha
estat tants minuts.: 2. Amb
la mateixa paraula s'indica
tambe la primera trituracio que
reben les olives, per distingir­
la de la segona, que s'anomena
remolta (0 rejeta). Es diu:
({- Nemes hem pogut fer la
molta; la remolta Ia farem
dema.:

malta : 1. Polpa de l'oliva. 2.

Escuma que neda sobre Ies ai­

gues en els inferns. (Masllo­
renc.)

morca : 1. Materia densa i pastosa
que es recull en els inferns.
2. En alguns Ilocs es sinonim
de oliasses.

morques : Igual que morca,

morruda : Varietat d'olivera cul­
tivada a la cornarca de Tor­
tosa, .

- morruda del regues
Igual que morruda.

morrut : Igual que morruda. -

morrui del regues : Igual que
morruda.

mosca de I'oliva (Dacus oleae) : In­
secte que viu en l'oliva.

mosca de l'oliuera : Igual que
mosca de l'oliva.

mosira : Igual que garro, (Camp
de Tarragona i Vendrell.) Es
diu : (' - Mira .: ja te mostra

aquest oliver.i
mosirar : Igual que garronar.
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mota : Igual que salera. (Bisbal
del Penedes.)

muda : Igual que pua. (Menorea.)
muntan: : Igual que cantimplora:

(Mallorca.)
munyir : Igual que esquerrar. En

collir les olives amb la rna, es

fa un gest com si es munyissin
els brots que porten el fruit.

N

nau : Igual que pica. (Priorat.)
negre : Malaltia en virtut de la

qual tot l'arbre es cobreix com

d'una pols fina, negra com car­

bo, lluenta, enganxosa i dolca.
negreta : Varietat dolivera cul­

tivada a Vilanova de Meia,
anomenada tambe, segons sem­

bla, menut.

negrilla : Igual que negre.
nui'ls : Igual que pinyala.

o

obit: Igual que escudella. (Valles.)
alesana : Varietat d'olivera molt

conreada pels voltants d'Olesa.
ali: Liquid greixos que s'obte de

les olives. - ali amargant : Oli
que te gust amargant, degut
a esser fet amb oliva encara

verda 0 amb oliva barrejada
amb fulles. - ali can/it: Igual
que ali conjitat. (Masllorenc.)
- ali confitai : Oli que te gust
de florit, - ali carcat : Oli fet
d'olives corcades, - ali de bai­
xas : Oli obtingut dels baixos.
- ali de bassetes : Oli recollit
ales bassetes de l'infern. Es
molt dolent. - ali de lulls :

Igual que ali de bassetes. (Hor­
ta, Terralta.) -ali de primeree :

S'enten ali de primera pressi6.
Vol dir I'oli que s'obte amb la

primera pressio, el qual, essent
de millor classe que el de sego­
na, es posa molts cops separat
d'aquest. -ali de segones : S'en­
ten ali de segona pressi6. Vol
dir l'oli que s'obte en la segona
pressio, que en molts casos,
essent de qualitat una mica
mes inferior, es posa separat
de I'oli obtingut en la primera
pressio. - ali d'inier« : Igual
que ali de bassetes. - ali enco­

/inat : Oli que te gust de eo­

fins. - oli escaldat : Oli obtin­

gut escaldant la pasta. - oli /10-
rit : Igual que oli coniitai. -

oli /ruitat : Oli que te gust d'oli­
va. Classe caracteristiea, prin­
eipalment, de l'Urgell i el PIa
de Lleida. - ali gros : Igual
que oli de bassetes. (Masllorenc.)
- oli mort : Oli vell, de gust
neutre. - oli novel! : Oli pre­
parat de poe; oli de l'any. -

oli ranci : Es diu de l'oli enran­

ciat. - oli sabeni : Oli de mal

gust (Mataro.) �- ali verge: Es
diu del primer oli que raja dels

peus d'oliva a punt de prem­
sar 0 en comencar la pressio,

oliaire : Fabricant 0 eomereiant
d'oli.

olianes : Igual que oliasses. (Mas­
llorenc.)

oliasses : Son les aigiies que s'ob­
tenen en I'elaboracio de I'oli

(i que procecleixen de I 'oliva) ,

les quaIs es recullen en l'infern.
olier: EI propietari d'un moli d'oli;

el fabricant d'oli. (Masllorenc.)
oliua : Fruit de I'olivera, - oliva

con/ita : Igual que oliva confi­
tada. - oliva confitada : Es diu
de les olives conservades mala­
ment i en les quaIs s'ha desen-
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o
rotllat una fermentacio que les
ha transformades en una massa

rnes 0 menys florida. En molts
llocs esperen que les olives es­

tiguin confitades per a treba­
llar-les, car es considera, erro­
riiament, que produeixen mes
olio - oliva corcada : Igual que
diva cucada. - oliva cucada :

Oliva atacada pel cue (mosca
de I'oliva), - oliva culinegra :

Oliva que comenca a verolar.

(Tortosa.) - oliva de posar :

Oliva bona per a posar en con­

serva. - oliva de salar : Oliva
apropiada per a posar en con­

serva, Es tracta sempre d'oli­
ves grosses. - oliva enxixinada:

Igual que oliva cucada. - oliva
erugada : Igual que oliva cucada.

(Masllorenc.) - oliva gelada :

Oliva que ha sofert I'accio de
les glacades, Es pansida, arru­

gada, per haver perdut part de

l'aigua que conte naturalment.

Aquesta distincio practica te la
seva importancia en I'elabora­
cio, car I'oliva gelada dona oli

menys fi, i, demes, es treballa
malament. - oliva llaurada :

Igual que oliva cucada. (Mas­
llorenc.) - oliva morta : Igual
que oliva gelada. - oliva rat­
llada : Igual que oliva cucada.

(Masllorenc.) - oliva tocada :

Oliva que presenta senyals de
tenir el cue. - oliva verosa :

Oliva que cornenca a madurar.
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(Tortosa.) - oliva viva: Oliva
natural, turgida, es a dir, que
no ha perdut l'aigua que conte.
- olives adobades : Olives pre­
parades per a menjar. - olives
en recapte : Olives en conserva.
-- olives plegades : S'enten oli­
ves recollides de terra, i, per
aixo, rnes 0 menys brutes i en­

fangades.
olivar : Tros de terra plantat

d'oliveres.
•

olivarda : Igual que olivera borda.
oliueda: Igual que oliuar.
olivella : Igual que olivera borda.
oliver: L'arbre que produeix les

olives.
oliuera : Igual que oliver. - oli­

vera borda: Nom que es dona
a una olivera que faci oliva
dolenta, 0 que no pertanyi a

la varietat predominant en el

pais. S'anomena aixi en oposi­
cio a olivera de llei. General­
ment les oliveres bordes son
arbres nascuts espontaniament
de llavor. - olivera bordenca :

Igual que olivera borda. - oli­
vera bruia : S'enten carregada
de secall i massa espessa de
brot i de rama. - oliuera de bona
mena : S'enten que fa olives de
classe bona 0 que produeix
abundantment. - oliuera del
cdrrec : Varietat d'olivera cul­
tivada a Vilanova de. Meia. -

olivera del regues : Igual que
morruda. - olivera de llei : Nom
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pque es dona a una olivera quan
produeix oliva bona 0 quan
pertany ala varietat predomi­
nant en el pais. S'anomena aixi
en oposicio a olioera borda 0

bordenca. - olivera de salar :

En molts pobles es dona aquest
nom a totes les oliveres que fan
l'oliva grossa i que, per tant,
van be per a salar. En altres
es dona nomes a la verdal. -

oliuera lleuadora : Olivera que
lleva, es a dir, que dona molt
fruit. - olivera malfeinera : Que
produeix poc. - olivera mar­

genera : Son anomenades aixi
les oliveres plantades en els

marges dels camps, sistema
corrent al Camp de Tarra­

gona. En el tros s'hi fan ce­

reals, vinya, -etc., i, tot al
voltant, oliveres dites marge­
neres. - olivera iendral : Olive­
ra en bon estat, plena de brot
tendre.

oliuerada : Igual que olivar.
oliueral : Igual que olivar.
oliverar : Igual que oliuar.
olioereda : Igual que olivar.
oliverer : <;0 que afecta 0 es refe-

reix ales oliveres : «propietari
oliverer»,

olitiero : Olivera joveneta, de pocs
anys.

olivet: Igual que olivar. (Emporda.)
olivicultura : Estudi del cultiu

de I'olivera, S'ha generalitzat
bastant entre els agricultors
una mica cultes.

olioo : 1. Oliva petita com un pe­
sol que no arriba a madurar,
Es diu: «-Aquest any hi ha
molt olivo.. 2. Oliva d'oli­
vera borda.

orianes : Igual que oliasses.

(Masllorenc. )
os : Igual que pinyol.

paella: Igual que plegadora. (Mas­
llorenc.)

pales: Igual que ganivetes. (Ter-
rassa.)

palomar : Igual que olesana.

paparra : Igual que cotxinilla.
parada : Igual que bancal,
parador : Home que para els

peus d'oliva, es a dir, que fica
la pasta en els cofins i els posa,
despres, I'un dessobre I'altre

per forrnar el pilot que s'ha de

premsar.
parar : Fer el peu de cofins per a

premsar. - parar el peu : Ac­
cio d'omplir de pasta d'oliva
els cofins i d'anar-los posant
l'un dessobre I'altre fins a for­
mar el pilot necessari per a

sotmetre'l a I'accio de la

premsa.
parat : Es la primera pressio en

la premsa de lliura. Actual­
ment s'aplica tambe a la pri­
mera pressio amb la premsa
hidraulica. Ex. : « - Ara fern
el parat.» Equival a leta 0 mol­
tao (Priorat.)

pasta : Igual que molina.

pastat : Fer pastat es barrejar
els baixos (que es clarifiquen
sempre amb dificultat) amb la
refeta que ha d'esser premsa­
da. D'aquesta manera els bai­
xos deixen anar l'oli que con­

tenen. Es diu : « - Ara farern

pastat.» « - He de fer pastat..
pastera : Igual que escudella.

(Terrassa.)
pastereta : Igual que bdssia.
patateta : Igual que cotxinilla.
patroneta : Varietat d'olivera cul-

tivada a la comarca de Tortosa
i poc frequent.

pego : Punt de contacte entre dos
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cimals. Es diu: «-Hi ha dei­
xat aquest pego.»

pela : Escorca de les rames ten-
dres.

pello/a : Pell de l'oliva.
perol : IguaJ que. caldera.
perxa : Tros de fusta llarg i prim,

un xic flexible, que serveix per
a fer caure les olives de l'arbre
donant cops ales branquetes
que porten el fruit. Es fa d'ave­
llaner bord, de llorer 0 de canya.

pestanya : Es una rebava axillar

que porten els cofins per a im­

pedir que la pasta caigui.
petric6 -: Mesura per a olio Es

Ia vuitena part d'un quarta,
(Cervera).

petxina : Igual que cotxinilla.
peu : I. Es el pilot de co fins (plens

de pasta d'oliva) a punt d'esser

premsat. 2. Tambe s'usa, en

certa manera, com a mesura.

En les premses antigues un peu
contenia 3'5 quarteres d'olives
0, mes correntrnent, 4 quar­
teres. Es deia, per exemple:
«-Avui hem fet 5 peus» sig­
nificant que s'havien treballat
17'5 0 20 quarteres d'olives,
segons la comarca, Les pI'em­

ses hidrauliques contenen un

minimum de 8 quarteres per
peu. 3. Es I'arbre en el qual
s'empelta. Es diu, per exem­

pie: «-Empelto sobre peu
america.» «-Aquesta olivera

I'empeltare sobre peu bord.»
«-L'ametller es un bon peu
per al presseguer,» - peu de Pi­
nyola : Igual que peu de sansa.
--- peu de primera : Igual que
peu d'oliva. S'enten peu de pri­
mera pressio. - peu de rejeta:
Igual que peu de sansa. - peu
de sansa;: Es el pilot de cofins
plens de pasta molta dos cops.

But. de Dialec.
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- peu de segona : Igual que peu
de sansa. S'enten peu de segona
pressio. - peu d'oliva: Es el

pilot de cofins plens de pasta
procedent de Ia primera molta.
Es diu en oposicio a peu de

rejeta, de sansa 0 de pinyola.
pica: I. Originariament era una

pedra buidada interiorment, de
forma circular 0 de parallelepi­
pede, en la qual es conservava
I'oli 0 es recollia el que queia
de la prernsa per a clarificar-
10. 2. Avui aquest nom es

dona a uns recipients, de seccio
generalment quadrada, fets de
mao i revestits de rajola, en

els quals es rep l'oli que raja
de la premsa. - pica de res­

guard : Es la pica on es recull
l'aigua procedent de la pica
d'estriar, S'anomena aixi per­
que s'hi recull encara un xic
d'oli, impedint que vagi a I'in­
fern. (Mallorca.) - pica d'es­
triar : Es la pica on cauen I'oli
i l'aigua que ragen de la prern­
sa. S'anomena aixi perque s'hi
fa la separacio de I'oli i l'aigua.
(Mallorca.)

picar les moles: Igual que repas-
sar les moles.

picotuda : Igual que becaruda.

pila : Igual que pica.
piles : Igual que piques.
Pil6 : Disc de fusta que en les

.

premses de cargol, es posa
dessobre el peu de cofins amb

l'objecte d'augmentar-ne I'al­

cada, <;:0 que permet que el car­

gol no hagi de baixar tant per
a exercir la pressio.

pinta : Eina, com un rasclet de
rna, amb quatre 0 sis pues,

. que serveix per a collir olives,
fent una feina semblant a la
de munyir,

I6
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pinyol : 1. Part llenyosa de l'oliva

que conte la llavor. 2. Tam­
be te el significat de pinyola.

pinyola : Es el residu compost de
trossos de pinyol, pell i cam

de l'oliva, que queda despres
de I'extraccio de l'oli.

pinyolada : I. Igual que pinyola.
2. En algunes comarques occi­
dentals (per exemple a Junco­
sa) es tambe sinonim de pastat.

piques : Igual que pica.
planr;6 : 1. Petita olivera de dos,

tres 0 quatre anys, amb arrels,
en estat desser plantada. 2.

Aquest mateix nom es dona
als rebrots que surten de la ra­

bassa de l'olivera i que, per
tal corn neixen sota terra i
estan arrelats, serveixen per a

reproduir l'arbre.
planta: 1. Vegetal. 2. Tambe es

dona aquest nom a un camp
plantat d'arbres. Es diu, per
exemple : « - Tine una planta

d'oliveres» per «- Tine una

plantada d'oliveres» 0 «-Tine
un camp plantat d'oliveres».

(Urgel!.)
-plamtada : Igual que planta (2).

Es diu, per exemple : «-Qui­
na plantada mes bonical»

planter : Lloc on es conreen ra­

basses 0 rebrots 0 plancons
amb l'objecte d'obtenir olive­
res per a plantar. 2. Tambe es

dona aquest nom al conjunt
de plancons. Es diu, per exem­

ple : « - Quin planter mes
dolent!» per «- Quins plan­
cons mes dolents!»

plat : Igual que plegadora.
plegadora : Petit atuell de Ilauna

o coure en forma de con extre­
madament aplanat, que serveix
per a recollir les capes d'oli
molt primes. (L'alcada d'aquest

con no passa d'un parell de
centlmetres.) Potser es mes
exacte dir: Especie de plat,
prim, de llauna, que serveix

per a plegar les capes primes
d'oli.

plegar : Accio de recollir les oli-
ves caigudes � terra.

podador : EI que poda.
podadora : Eina per a ,esporgar.
podall : Igual que podadora.
podar : Igual que esporgar. Sol

usar-se per als ceps, i rarament
per als arbres.

poll : Es el brotet petit i esqui­
fit que neix en les branques
de certa edat. Rebrotim.

pollanc : 1. Igual que xuclador.
2. En alguns pobles es sino­
nim de boscall. (Belianes.)

pollis : Igual que xuclador. (Ri-
beres d'Ebre, Gandesa.)

porgada : Es la caiguda de les
olives abans de madurar. Es
diu: «-Aquest any la por­
gada ha estat molt forta», in­
dicant que I'arbre ha deixat
caure molt de fruit.

porgadora : Igual que escumadora.
(Montroig.)

porgar : Equival a caure les oli­
ves abans de madurar.

portell : Plantar a portell sig­
nifica posar els arbres a ren­

gleres paralleles, pero alter­
nats.

posar olives : Preparar les olives,
adobar-les amb herbes i sal

per a menjar.
premsa : 1. Aparell destinat a com­

primir la pasta d'olives amb

I'objecte de fer sortir l'oli. 2.

En alguns llocs indica tambe
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r. Lliura 0 pedra. - 2. Embarrador, - 3. Barres. - 4. Cargol. - 5. Truja.
- 6. Biga, seixante, giny, gin, ginc. - 7. Balanceres, guieres. - 8. Mit­

jana, caval l, - 9. Culat6. - 10. Espadella. - II. Verges, cuixes, cuixe­

res, cuixer6. - 12. Cassola, setial. - 13. Peu. - 14. Barret, taulell.­

IS. Pica, pila, cubella, basseta.

mali d'oli. Es diu, per exemple:
«- Vaig a la premsa», en Hoc
de « - Vaig al moli». - premsa
de biga : Igual que premsa de
lliura. - premsa de cargo] :

Premsa en la qual la pressio
s'efectua mitjancant un cargol.
Pot esser de fusta 0 de ferro.
EI tipus mes senzill es indicat
en el dibuix esquematicament.
- premsa de [erro : Premsa de
palanca les diverses parts de
la qual son de ferro. - premsa
de justa: Premsa de palanca en

la qual el cargol i les columnes
son de fusta, Es anomenada aixi
en oposicio ales altres prem­
ses de palanca, mes modernes,
les diverses parts de les quaIs
son totes de ferro. - premsa
de lliura : Antiga premsa usa­

da a Catalunya per extreure
l'oli de Ia pasta d'olives. Es
una palanca de segon genere.
Consta d'una enorme biga que
porta en un extrem ·una grossa
pedra de forma cilindrica (lliu­
ra). A I'altre extrem es troba
el punt de recolze, i proxim a

aquest la resistencia, es a dir,
el pilot de co fins contenint la

pasta. - premsa de palanca:
Igual que premsa de cargol. -

premsa de reCG : £s la premsa de

palanca, anomenada aixi per­
que, contrariament ala premsa
de biga, pot situar-se comoda­
ment en un reco per les seves

�'. .c:

--�

Premsa de fusta

dimensions reduides, Pot esser
de fusta 0 de ferro. La premsa
de reco te nomes dues colum-
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nes; hi ha, en canvi, premses de
ferro no hidrauliques, amb
quatre colurnnes que no s'ano­
menen de reco, - premsa hi­
draulica : Premsa moderna usa­

da avui generalment per a I'ex­
traccio de l'oli. Fundada en el
principi de Pascal. - premsa
llarga : Igual que premse de
lliura.

premsada : Accio de premsar.
premsar : Accio de comprimir la

pasta. S'usa mes per al raim

que per a I'oli, per al qual es

sol dir estrenyer,
premsot : Igual que premsa de

palanca. (Priorat.)
primeres : S'enten oli de primera

pressio, Es diu, per exemple:
« - Nosaltres separem sempre
les primeres de les segones.»

pua : Es el fragment de planta
que s'uneix al peu quan es fa
un empelt.

Q

quarta : Mesura d'oli que equival
a la vuitena part del quarta.
(Cervera, Urgell.) Quarta part
del quarra, (Baix Penedes.)

quarta : Mesura d'oli. A l'Urgell
equival a 3 kg. goo gr.; a Cer­
vera equival a 4 kg. EI quarta
te 4 lliures, i cada lliura z pe­
tricons. (Cervera.) La cabuda
d'un quarta es variable segons
les comarques.

quartera : Mesura d'olives usada
generalment per tot Catalunya
(80 litres).

quarto de l'oli : Local de reduides
dimensions, que es te sempre
a temperatura elevada, en el
qual es separa l'oli de les ai­
giies.

quatrena : Mesura d'oli, igual a

4 quartans. (Bisbal del' Pene­
des.)

q1lermes : Igual que eotxiniUa.
querna : Mesura d'oli igual a 4

quartans (15 kg.). (Montroig.)
quintar :. Igual que Uiura en les

premses de biga .. (Mallorca.)
quiuma : Sac de cordill de canem,

resistent, llarg i estret, on es

posa la pasta d'olives de la
qual s'ha d'extreure I'oli. La

quiuma s'usa sols ala comarca

del Valles, on I'extraccio de
I'oli es fa trepitjant llargament
la pasta amb els peus i ajudant­
se amb aigua calenta.

quiumada : 1. Es el peu que entra
en la premsa, 0, rnillor, la quan­
titat d'oliva necessaria per a

fer un peu. z. Serveix tambe
corn a mesura, Es diu, per
exemple : « - Aquest any hem
fet [0 «hem collit»] roo quiuma­
des.» (Palamos.)

rabassa : Porcio de soca enterra­
da. Compren tambe el comen­

cament de les arrels principals.
rabell : Igual que olivera borda.

(Vinyols.)
ramponya : EI conjunt de bro­

tets que per llur naturalesa
s6n perjudicials a la planta i
s'han de treure. (Masllorenc.)

ranciejar : Tirar a ranci.
raneior : Defecte que contreu

I'oli, i a causa del qual fa mala
olor i_ te un gust desagradable.

rapa : Es el rairnet que porta les
flors de 1 'olivera, Es diu, per
exemple : «-Aquest arbre ja
treu la rapa.»

rapar : Treure la rapa.
ratat : Igual que aranvo,
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rauradora : Tros de fusta que ser­

veix per a arrasar les mesures

d'oliva de manera que no facin
caramull,

rebroll .: Igual que rebrot. (Pala-
mos.)

rebrollar : Igual que rebrotar,
rebrostar : Igual que rebrotar.
rebrot .. Es un brot que neix en

la part inferior de l'arbre : a

I'arrel, a la rabassa 0 a la .

porcio inferior de la soca.

rebrotar : Tomar a brotar. Es
diu : ({ - Aquest arbre ha re­

brotat molt be», 0 ({ - Coro­
na'I, que rebrotara».

rebrotim : Conjunt de brotets que
per llur naturalesa son perju­
dicials a la planta i s'han de
treure.

rejeta : Igual que remolia.
remolta : 1. Es la segona tritura­

cia a la. qual es somet I'oliva.
L'oliva, primer es mol; la pasta
resultant es premsa; aquesta
pasta premsada es torna a mol­
dre mes energicament, es a dir,
es remol. Es diu, per exemple:
« - Ara fem la remolta.» z.

Igual que pinyola.
reng : Renglera d'arbres. Es diu:

« - AI mas tine dos rengs d'o­
liveres molt ufanoses.»

renglar : S'usa en el mateix sen­

tit que reng, (Sort.)
reparat : 1. Es la segona pressio

en la premsa de biga, en la

qual pressio, sense desempor­
tinar, s'escaldava la pasta i es

sotmetia a una nova pressio,
z. Igual que remolta.

repassar les moles : Picar les mo-·

les (feina que fan picapedrers
especials) a l'objecte de donar­
los escabrositat perque puguin
triturar millor l'oliva. A copia
de treballar, les moles es gasten,
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perden l'escabrositat, es tornen
llises i fan mala feina.

rescaldar : Igual que escaldar. Es
diu rescaldar perque, en fer el
peu, es tira una mica d'aigua
tebia a cada coff, Despres es

premsa, es desfa el peu, s'es­
tova la pasta i s'hi tira aigua
bullent. Aquesta segona ope­
racio s'anomena generalment
escaldar la pasta, i en alguns
llocs (Baix Penedes), tambe,
rescaldar.

resguard : Igual que pica de res-

guard. (Mallorca.)
rest: Igual que reng. (Emporda.)
rinquera : Igual que reng.
roball : Es el nom que a Juneda

donen a la varietat d'olivera
anomenada generalment uer­

diella 0 uerdiell.
rodet : r. Mola en forma de disc,

de grans dimensions, que ser­

veix per a aixafar l'oliva. L'al­

cada de la pedra acostuma a

esser d'rzo metres a z'zo, i el
gruix de 40 a 50 centimetres.
De vegades la seva forma es la
d'un disc perfecte, pero, cor­

rentment, una de les seves ba­
ses es un xic mes petita. z. Es
dona tambe aquest nom, en

o
Rodet

general, a tot l'aparell que ser­

veix per a moldre I'oliva i que
s'anomena tambe moli; pero el
nom de rodei s'usa solament
quaIl l'aparell porta efectiva-
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ment un rodet, i no quan porta
una curra.

roget : Varietat d'olivera culti­
vada al baix Emporda,

roja : Insecte (Hylesinus oleiper­
da) que viu de la fusta de l'oli­
vera. En el lloc on es troba la
larva de l'insecte, I'escorca es

torna rogenca, d'on deriva el
nom de roja.

rojal : Varietat d'olivera cultiva­
da a la cornarca de Gandesa.

roll: Nom amb el qual en algunes
cornarques s'indica el rodet,
tant en el seu significat de
mola com en el d'aparell per
a aixafar I'oliva, (Tortosa.)

ronya : Malaltia produida pel
Bacterium oleae. E1s brots es

cobreixen d'unes excrescencies
berrugoses, dures.

rosta : Tros de pa ton-at (llesca)
que s'amaneix amb 1'01i que
s'acaba de fer.

rufina : Varietat d'olivera de la
comarca de Tortosa.

rullo : Igua1 que rodei.
rull : Igua1 que roll. (Tortosa.)
rullol : Igua1 que pinyola.

s

saba : E1 liquid nutritiu que
circula per l'arbre.

safareig d' estriar : Igual que pica
d' estriar . (Mallorca.)

sala d'olioes : Local on es con­

serven les olives que s'han de
moldre. En general esta situat
dessobre mateix del local on

hi ha els rodets i les premses.
sangrar : Es I'operacio de separar

de I'oli l'aigua que aquest por­
tava i que pel seu pes s'ha re­

collit al fons del recipient.
sansa : Igual que pinyola.

sansa esgoiada : Sansa tractada
amb sulfur de carbo, S'enten

esgotada d'oli.
sansa verge: Es la sansa prem­

sada, perc'> abans d'esser trac­
tada amb el sulfur de carbo
per extraure'n l'oli que encara

Ii quedava.
secall : Conjunt de brots 0 ra­

mes seques.
secall6 : Oliva verda i seca. La

primera que cau a terra i

que s'arreplega. S'arruga tota.
« - Aquest any n'hi ha molt,
de secallo.i (Riberes de l'Ebre.)
« - Tot aixo no es mes que
seca1l6.»

secallos : Arbre que te molt de
secall.

segones : S'enten oli de segona
pressio, _

seixante : Es la grossa biga de
les premses de lliura. E1 seu

nom es degut, tal vegada,
que acostuma a tenir, genera1-
ment, 60 pams de llargada (12
metres), (Urgell-Garrigues.)

separador : Aparell en el qual la

separacio de l'oli de les aigues
es fa automaticament.

serrana : Varietat d'olivera cul­
tivada a la comarca de Tor­
tosa. No gaire corrent.

serreia : Igual que xerrac. (Tor­
tosa.)

servidor : En els antics molins,
el mosso que ajuda el moliner.

(Masllorenc. )
setial : Igual que cassola.
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setrill : Petit recipient de vidre,
en forma de porro, en el qual
es posa I'oli destinat al consum
immediat.

sevillana : Varietat d'olivera cul­
tivada a la comarca de Tor­
tosa.

sevillenc : Igual que sevillana.
sevillenca : Igual que sevillana.
sitra : Diposit de llauna per a

conservar l'oli.
soca : 1. Porcio inferior de I'arbre;

tronc. 2. En alguns Ilocs in­
dica tambe la rabassa.

socarrell : Igual que negre. (Va­
lles, PIa de Bages.)

salada: Igual que baixos.
solera : Pedra gran, en forma de

disc, que es posa horitzontal­
ment a terra 0 sobre un basa­
ment de material. Sobre la sole­
ra corre la mola (rodet 0 curra)
que aixafa les olives. Es fa de
granit (de Montjuic, Figueres
o Montblanc) 0 de pedra d'Ull­
decona. Te un diametre d'r'50
a 2'50 m., i un gruix d'uns 50
ern. (Urgell, Garrigues.)

Solera

solivenc : Igual que sevillana.
solivenca : Igual que sevillana.
sotamola : Igual que solera. (Tor-

tosa.)
sotana : Igual que solera. (Torto­

sa.)
sotomola : Igual que solera. (Tor­

tosa.)

127

T

tajona : A Mallorca, rnoli d'oli,
tany : Igual que xuclador,
tastador : Persona que tasta els

olis. Aquesta feina es molt
important, car el bon tastador
es capac de descobrir defectes
incipients i de preveure defec­
tes futurs, co que permet fer
les compres sense perill de fer

M.
'

.� ..•• � •••.• : 7\..

Toribio

un mal negoci comprant per bo
un oli que es tornara dolent.

taulell : Igual que barret.
tenalla : Igual que gerra.
terralta : Varietat d'olivera COl1-
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reada a la comarca de Gan­
desa.

terrane .: Secall. (Terralta.)
« - Aquest arbre esta ple de
terranc.:

terranc6s : Secallos. (Terralta.)
tifa : Es la part inferior de l'arbre

quan aquest encara es jove.
tinells : Igual que piques.
tinenta : Igual que vera. (Ter­

rassa.)
tira : Igual que reng. Pero, en

general, tira es diu parlant de

ceps, i no parlant d'arbres.
tisores : Eina especial que serveix

per a tallar els brots i les bran­

ques primes.
tolva : Igual que gronsa.
toribio : Aparell que es posa a

la boca dels bidons que s'han
d'omplir d'cli, i que serveix

per a indicar quan el bide
esta quasi pIe.

tormo : Soca vella d'olivera, pro­
veida de rabassa, que serveix

per a plantar. (Malda.)
tortugueta : Igual que cotxinilla.

transplantar : Arrencar una planta
d'un Hoc i posar-la en un altre.

trasbalsar : Accio de passar l'oli
d'un recipient a I'altre.

trav6 : En les premses de biga,
fusta que uneix les dues verge;; i
sobre la qual es recolza el jaient.

tremuja: Caixa de fusta, en for­
ma de tronc de piramide qua­
drada, en la qual es posen les
olives que s'han de moldre. De
Ia tremuja, que esta encastada
en el pis de la sala d'olives,
aquestes van caient de mica
en mica a la gronsa.

Tremuja

trespeus : Igual que escaler.
triadora : Es un tauler de for­

ma pentagonal molt allargada.
Quatre dels seus costats por­
ten una rebava de fusta de
pocs centimetres d'alt. El fons
esta fet de His tons posats a

poca distancia I'un de I'altre,
de manera que per l'espai que
deixen no pugui passar una

oliva. Serveix per a porgar les
olives de fulles, branquetes,
terra, pedres, etc. Es posa in­
clinat, les olives es deixen anar

en la part mes elevada, i per
Ilur propi pes van corrent cap
avall, on es recullen netes.

�.
J
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tronc : Part inferior llenyosa del
l'arbre; soca.

truja : Es la femella del cargo 1
en la premsa de l1iura. (Gan­
desa.)

t ull : 1. Local destinat a la fa­
bricacio de l'oli. z. En alguns
Hoes es tambe l'aparell desti­
nat a moldre I'oliva. Pero aixo
solament acostuma a esser a

les localitats on 's'usen encara
els antics aparells de molta
constituits per una solera de

granit posada a nivell de terra
i voltada per una rebava de

pedra del pais. Sobre la solera

gira la mola, que es mes petita
que la dels aparells moderns i

que esta quasi recolzada en un

Trull antic

arbre de fusta, vertical, situat
en el centre de la sclera. La
mola es moguda per un animal.
3. El mateix nom de trul; indi-

But. de Dialec.

Triadora

ca tambe un recipient subterra­
ni, cavat a la pedra, que ser­

veix per a guardar I'oli. Cor­
respon als cups moderns. 4.
Trull tambe s'usa per indicar
uns departaments en els quaIs
es conserven les olives en espe­
ra de torn per a esser moltes. En

aquest cas es igual que cassal,
trullada : El conjunt de les olives

que es mol en d'una vegada.
trullaire : L'encarregat del trull,
trullar : Moldre les olives.
trullola : Igual que pica.

u

ull : Igual que bono. - ull de
gall: Nom que es dona en al­
guns Hoes a la malaltia pro­
duida pel Cycloconium oleagi­
num. Es un nom nou derivat
del nom italia occhio di pavone.
Les fulles presenten unes ta­

ques rodones amb dos 0 tres
zones concentriques, <;:0 que
explica el nom de uil. - ull de

peix : Igual que ull de gall.
- ull de serp : Pedra granitica,
procedent de Figueres, consi-

17
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derada com la rnillor a Cata­
lunya per a fer moles i soleres.

ullastre : Igual que olivera borda.

v

vaga : Es el brot de l'any nascut

generalment en la part exterior
de la copa i que es dirigeix cap
avall, es a dir, que penja rnes
o menys. (Vrgell.), Es diu:
« - Quines vagues mes llar­
gues que te, aquest arbre!»

vareig : Es l'acte de fer caure les
olives (per plegar-les de terra)
picant les branques amb llar­

gues vergues 0 canyes.
ventar les olives: Treure, mitjan­

cant l'aire, les fulles i la terra

que ernbruta les olives.
vera: Varietat d'olivera cultivada

principalment a l'Alt Valles i

PI?- de Bages.
uerdal : Varietat d'olivera culti­

vada quasi exclusivament al
Valles i PIa de Bages. A Sam­
pedor, d'aquesta varietat en

diuen tambe de salar, car, corn

que fa I'oliva grossa, l'usen
per salar. En alguns llocs tam­
be s'anomena grossal; pero, en

general, la grossal es una varie­
tat diferent. En alguns pobles
de I'Vrgell i Garrigues, de la
varietat uerdieila en diuen
tambe perdal.

oerdarola : Varietat d'olivera cul­
tivada solament a l'Alt Valles,
Es poe coneguda. Es diferent
de la verdal i de la verdiella 0

verdiell.
verdiell : Varietat d'olivera con­

reada a Balaguer, Cubells, Ar­
tesa de Segre, etc., pen) escam­

pada tarnbe per I'Vrgell. S'a­
nomena tambe uerdiella, roball

(Juneda) i cubells (del nom del
poble de Cubells, on predo­
mina).

verdiella : Igual que verdiell, 1'0-

ball i cubells.
vergella : Brot jove d'olivera nas­

cut en una corona. (Emporda.)
verges : Els dos muntants pos­

teriors de les premses de lliura,
en els quaIs s'aguanten les es­

padelles que han de fer de punt
de recolze ala biga. (Priorat.)

uerolar : Es diu que l'oliva verola

quan cornenca a perdre Ia seva

color verda i es taca de ver­

mellos i negre.
vigaginc : Premsa de lliura. (Tor­

tosa.)
vilar : Terra plantada d'oliveres.

(Tortosa.)
vilaret : Vilar petit. (Tortosa.)
vora : Igual que pestanya.

x

xap« : Tros descorca tendra,
contenint diversos ulls, que fa
de pua en empeltar. (Ayelo
de Malferit.)

xerrac : Eina usada en I'esporga
de I'olivera, Es igual que el
que s'usa tambe per ala vinya.

xitxi : Igual que mosca de l'oliva,
mosca de l'olivera. (Tortosa.)

xuclador : Brot vigoros, dret, que
neix en les rames velles, a l'in­
terior de I'arbre, Per la seva

posicio s'enduu tota la saba de
la rama, i acaba per matar els
brots proxims.

xurrac : Igual que xerrac.

z

zinc: Igual que premsa de lliura.
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REFRANYS

«Les fulles donen a deu
i serven el peu.»

Es refereix al costum que
solen tenir els pagesos de ven­

dre les olives sense separar-les
de les fulles que s'hi barregen
en fer la collita. Aquestes fulles
fan VOZ$t1n, es a dir, es paguen
com si fossin oliva, i, demes,
diuen que serveixen per a ser­

var el peu.

«L'oliver,
fes-li mal
i et dara be.t

Indica que s'ha d'esporgar
molt fort.

«Dona'm pieassa i et donare oli.»

Aquesta maxima vol dir
(coineidint amb el criteri que
es te en moltes comarques) que
l'olivera s'ha d'esporgar fort
(efum-Ii taco», diuen) perque
produeixi. Coineidint amb Ia
nostra, hi ha una maxima pro­
vencal : «Despulla'm i et vesti­
re»; i una de francesa : «Fes-me
pobre i et fare rio).

«Per Santa Catarina (mary)
plega d'oliva:

qui espera al gener
no hi troba reo

Igual que : ({Qui esquerra
abans del gener, deixa l'oli a

I'oliver.i

-ou d'oliva
tot mal esquiva;
oli de San Bernat
tot mal cura i ha curat.»

«Un cap com uns tres quartans.»

«Per Santa Catarina (mary)
l'oli es a I'oliva.:
«Per Sant Llop,
oli per tot.»

«No et casis amb cap ferrer,
no t'enganyin ferradures:
val mes una oliverada
que tots els malls i encluses.»

({Qui aigua detura,
oli mesura.»

Es refereix a la conveniencia
de deturar les algues de pluja
perque puguin penetrar ales

capes del terreny.

(<Oli novell,
posa'l al tinell.i

Es a dir, «conserva'l perque
es depuri.»

«Any de cue,

any de sUC.»

EI cue es la mosca de l'oliva.
Els pagesos creuen que la mos­

ca nomes apareix quan hi ha
molta oliva. Per aixo quan hi
ha molt cue es que hi ha molta
oliva, es a dir, molt sue (oli).
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«Massa oli a la plata
fa mal al coll i ala butxaca..

No. gastar massa oli per a

amamL

«�es olives, per Sant Joan,
son com grans de sal;
per Sant Pere
com a grans de pebre.»

«Oli, vi i amic,
el millor, el rnes antic.»

«Amb oli a les piques
les cases son riques.»

«D'olives i de glans,
tantes en cullen els petits com

eels grans.»

Per aixo les colles de colli­
dors estan compostes de fami­
lies senceres.

«Qui esquerra abans del gener,
deixa I'oli 'a I'oliver..

En algunes comarques, en

Hoc de (del genen>, diuen «del fe­
brer.: Es refereix aquesta dita a

la creenca que, com mes tard es

cull I'oliva, mes oli produeix.

«No es pot dir oliva
que de l'agost no sigui eixida.»

(Dli gros,
amb poc hi ha bon mos.»

«Taca mes 'que 'oli.»

«Olivera vella,
destral amb ella.»

«Per Sant Pere
surt a veure I'olivera:
una ad, una alia,
torna-te'n a casa, que prou n'hi

[ha.»

«Quan per Sant Pere vagis al vilar
i vegis una oliva aqui i una altra

Calla,
ves-te'n a casa, que oli hi haura.i

«Si el dia de Sant Pere vas a I'oliva
i veus una oliva aqui i una altra,

[alla,
torna-te'n a casa, que olives hi

[haura.:
«No diguis oliada
que no sigui passada I'octubrada..

«Un boig a dalt, un savi a la
soca.»

Dita recollida al PIa de Ba­
ges. Significa que I'olivera s'ha
d'esporgar fort i s'ha d'ado­
bar amb molt a cura. Probable­
ment aquesta dita es traduccio
de la italiana «un savio da pie,
un pazzo de capo», que es diu
a Toscana.

«Qui oli remena,
els dits se n'unta.»

AUGUST MATONS



Eis elements sards en el catala d'Alguer

EI constant vematge d'AIguer amb els pobles sards de I'illa,
amb tot i la poca comunicacio de la poblacio catalana amb Vilanova i

Olmedo, ha introduit en el catala d'Alguer un nucli important de

sardismes que es deixen trobar sobretot en el lexic, Les paraules
introduides en una llengua marquen sovint etapes d'una evolucio

fonetica 0 d'una significacia que ha perdut la Hengua en via constant

d'evolucio : es per aixo que creiem interessant de donar el lexic
sard introduit en l'algueres. Ni de molt hem exhaurit l'estudi
del lexic d'aquesta colonia catalana : solament ens limitem a ex­

treure els sardismes del vocabulari recollit, per incloure l'Alguer
a l'Atlas linguistic de Caialunya.

En <;0 que a la fonetica fa referencia, notarem solament aquelles
evolucions caracteristiques del sard que s'han incorporat a lal­

gueres, i en la flexio verbal aquelles desinencies que son de pro­
cedencia sarda 0 italiana.

Les consonants laterals i vibrants son les que segueixen una

trajectoria mes diversa en el sard: en I'algueres son tambe eUes

les que evolucionen diversament del catala:

a) -L- > r : mara mala, mar» melo, virdja vilatge, para pala.
b) 1 + cons. > r : arg¢ AIguer.
c) cons. + I >. r : krdIJ clau.
-R + cons. ve a l : baleelonita Alguer, Idl!� llarg, dik arc, Nita porta,

etcetera. Sempre que es produeix una nova evolucio fonetica es pro­
dueixen collisions de mots que, segons les circumstancies, condicionen

la seva mort 0 la creacio d'una paraula nova. El Ilati MORTUU ve

a catala mort. A l'AIguer -R- + cons. ve a l; per conseguent MORTUU

ve a 1n9lt. Aquest, perc, coincideix amb MULTU molt. EI resultat
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d'aquesta collisio es la desaparicio de m6lt < MULTU, substituit

regularment per l'italia assai : «assai bo. : «aixo passa assai». El
llati CARNE ve al catala earn; en I'algueres, R + cons. ve a l. Tenim,
doncs, kal i kaln cam. Ara be : el Ilati CALX dona tambe cal i calc.
Resultat de tot aixo es que a I'AIguer earn es kal; i calc, kalsina.
Tenim un altre exemple d'homonimia en kr6sta crosto, tota vegada
que la crosta es coneguda per kuju < CORIU, mot sard introduit

per resoldre el conflicte creat per la coincidencia de mots.
EI grup -RN- ve a r : CORNU banya ve a k9r��.
-LL-, en venir a la fi de mot, ve a i, inversament que en el ca­

tala continental, on ve a 1 : p¢i pell, vril vall, grit gall, put poll, kaM
cabell, pero pula polla.

- LL- ve alguna vegada ad: kinkidas < SCINTILLAS espurnes.
muridda« ase petit.

-D- ve a r : entrdra entrada, aeira eixida.
La F- ve algunes vegades a v- i valjia falzia.
Per influencia sarda, els noms de plantes i d'arbres i llurs fruits

no es distingeixen en I'algueres : karabdsa planta i fruit, mara rnelo
i melonera, limo llimona i llimoner, silba serva i servera, pruna
pruna i pruner, kurum codony i codonyer, l?'ar�riza cirera i cirerer.

Algunes vegades, per fer distincio, s'adjunta el mot arbre al nom

del fruit : dbramela pomera, dbrabarakok albercoquer, dbra de pr¢­
sak presseguer, dbra de valrina avellaner, dbra d? magrdna magraner,
dbra de nullo. ametller.

En la flexio verbal, les influencies sardes son escasses. Hi consta­

tern un suard suar (sard sudorare}, i els imperfectes d'indicatiu
en -eoa j. en -iva : leva feia, vuriva volia, veniva venia, etc. On la
influencia sarda damunt I'algueres es deixa sentir mes intensament
es en el lexic. Uns quants exemples serviran de mostra:

A a/i#vul, m. : masover.

albara, f. : punta de rella de llau-

rar.

alboni, m. : camp.
alcolu, m. : atxa.

aliora, f. : I. era de batre. 2.

graner public.

aoikri : picar, les gallines, amb

el bec.

aedio, m. : foguer de picar foc.

a/ita : Hogar una casa 0 rnaso­

vena.
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almeridq«, m. : munyidor de prop B

del corral.

alviari, m. : abellar,

amasa : segar.
amb�zua, f. : sangonera.
ambuq«; embrutar.

ampulatuta, f. : figueta.
anigarinava (so) : estic ensopit.
animedda, f. : lliseta.

anjuneddu, m. : anyell.
anni1:f, m. : polli.
antdr«, m. : dental.

antttis pI. m. : afores.

driga, f. : alga.
arir9nni, m. : arbos.

aritu, m. : erico.
armaioru, m. : manya.
aruinju, m. : rovell.

ascii, adv. : molt, massa, sovint.

asiri, m
.•

: fuixina.

askasa : esborrar.

asketu, m. : aprenent.
askuri: trucar a la porta.
aspaka : estellar.

aspalji : obrir-se.

aspaza f. : panera ovalada.

aspiri: adj. : calb,

asp�tis9ri, l11. : salpasser.
astdjas, pl. 'f. : estreps.
astaiera, f. : escudeller.

asidla, f. : quadra.
astaiariri, l11. : part de l'arada.

astral«. adj. : cansat.

astraro, m. : cam! ral.

astraruru, l11. : peo.
ataka : enganxar.

aytunju, l11. : tardor.
azmuc« : tallar els cabells.

baganiiu, m. : errnot.

baida/d, m. : talem.

bdli«, m. : rnascle de les abelles.

balbinju], l11. : pardal.
baidu/ura, f. : baldufa.

balsaka, f. : sarro de cacador,
baratins pI. : putxinellis.
barbaiela, f. : planter de ceps.
barilla, f. : Ilitera,

batent, m. : batall.

baialora, f. : confits del bateig.
batipdnnu, m. : espolsadors.
bayrd : lladrar.

bed«, m. : porro.
b�kinu, l11. : fosser.

bidra, f. : segol,
bindri, l11. : rail de tren.

biondo, adj. : roig.
boboi, m. : papu.
bosa, f. : sobre.

braculitu, m. : bracalet.
bril9t, m. : musell.

budju, m. : bover.

bide«, l11. : puny.
bur9nf, m. : penjoll de ranns,

butdiu, m. : boter.

butiru, : mantega.

edbura, f. : sabre.

caearo, m. : xerraire.

caPitd : herbejar.
eemiea, f. : cera dels ulls.

cement«, l11. : ciment.

eikatriee, f. : costura.



£iy, m. : onele.
tuta : po1sar.
tumbci : entrebanear.

iurumb¢ni : nyanyo.

D

dandris, m. pl. : oros en el joe
de cartes.

dona de mscru, f. : mostela.

dosu, m. : cotilla.

E

cbba, f. : egua.
ntis, adj. : sentit.

Cri!Jf, f. : alzina.

F

jalMddu, m. : falco,

[atora, f. : mestressa d'escola.

j¢ las [aticras : embruixar.

jt'ra!J9st(!, m. : la Mare de Deu

d'agost.
j¢ruvia, f. : carril.

[idr«, m. : ale.

[iera, f. : fira.
jiligu, m. : falguera.
ji(!ri, m. : espases en e1 joe de

les cartes.

jrairalfu, m. : manya.
jranfi : murmurar l'aigua.
ji'ciJikuMtlu, m. : segell.
jra1jdlik, jraurelika, adj. : frede­

luc, fredeluga.
[remigura, f. : formiga.
[roldna, f. : dalla.
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julninints, m. pl. : guarniments.
jun¢iltf" m. : rnaridet.

juf�wujas, f. pl. : engrunes.
junilus, m. pl. : fogons.
juntana, f. : font.

jus, m. : eix de carro.

G

gaibunaiu, m. : earboner.

gurgwri1;a, f. : gargamello ..

guzima, f. : espigol.

insiva, f. : retol,

izula, f. : illa.

J

fuari, m. 1. jon. 2. <;abe<;:o.

K

kcitavitf, m. : tornavis,
kafka : badallar.
kads(Jtu, m. : cop de puny.
kait¢fu, m. : paperina,
kamif¢t, m. : brusa.
kami de san [aki, m. : carretera

de Sant Jaume.

kampanii, m. : campanar.
kampa·lJ(!ru, m. : pages.
kantilfus, m. pl. : galtes.
karaiciri, m. : carnaval,

kart)sa, f. : cotxe,

kcisti!Jas, f. pl. : xavego,
kavidanni, m. : 1. Sant Miquel.

2. setembre.
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kasiddus, m. pI. TUSCOS.

krisa, f. : vimera,
kona, f. : imatge.
krnju, m. : tasco de damunt el

dental de I'arada,

Mri, pl. : copes en el joe de cartes.

k(!rbura, f. : cove.

kOru, m. : banya.
kota, f. : tasco.

krika, f. : molla.

kuiri, m. : cort,

kujana, f. : creuera de I'esteva
de I'arada,

kuldaiu, m. : corder.

kulilu!]?, m. : cuca de Ilum.

kulp#u, m. : armilla.
kur(!ra, f. : serp.
kurumbaia, f. : colomer.

L

laioru, m. : dijous gras.
laudna, f. : pissarra.
limbigiku m. : quec.
lukanda, f. : posada.

LL

lat{trigu, m. : lletetresa.

lingi : Hepar.
Imni, m : cerilla.

Itis¢rn1:a, f. : llum d'oli.

M

macon», m : llop.
maeoni, m. : guineu.
mal karu!u, m. : mal de Sant Pau.

But. de Dialec.

137

maju, m. : picador de rentar roba.

mandia, f. : tallant.

manari, m. : manti de I'arada,

mandro, m. : ganduI.
mang(!ni, m. : garba.
manii]«, f. : galta.
mariga (fer la) : posar llevat.

masarora, f. : falc.
mauddu, m. : moll dels 0550S.

mazoni, m. : ramat,

meridiana, f. : rellotge de sol.

mesu, m. : agutziI.
meza, f. : taula,

m{Jn11fka, f. : mona.

muuika, f. : nina.

murdndas, f. pl. : calcotets,
murMdu, m. : ase, guara.
murind«, m. : mulat.

murindlju, m. : moliner.

musk(m?, m. : tavec,

N

nigri, m. falzia.

nobila, m. : noble.

nueddu, m. : vedell.

nuvura, f. : nuvol.

o

91ku, m. : papu.
(!ri, m. : 1. graner. 2. coberta del

carro teixida de canya.
oiaui, m. : flauta,

p

l)dpamrska, m. : pigot.
IS



piara, f. : cossa.

Pir;a, f. : garsa.
pintta, f. : barraca,

pipil;ru, m. : flabiol,

pitsa, f. : llonganissa.
piturai, m. : pitral.
pivia, f. : pepida.
pivirinu, m. : piga.
pl;!u, m. : 1. llot. z. bassal.

pl;rtastaliga, m. : sofre.

pl;sta, f. : garbera.
prcg¢ra, f. : pregaria.
pr«, prans, m. : pis, pisos.
puik¢ddu, m. : porco
puipacu, m. : ventre de la cama.

puivari, m. : atuell de la polvora.
punjuna : goixar.
punfuns, m. pl. : goixos.
puntl;iiu, m. : cameta de l'arada.

puntuju, m. : anec.

pusti, m. : carter.

R

rainaqu, m. : ronsal.

redas, f. pI. : teles de cacar.
fespdrv!), m. : estalvi.

fezl; m. : aixeta.

fl;ktt, m. : pal de plantar.
f!)ziNla, f. : erisipela.
r«, m. : gavarrera.

fugcr'u, m. : roure.

s

sakone, m. : marfega,
sakitn¢ddu, m. : jac,
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santarlri, m. : esteva de I'arada,

santira (aigua) : aigua beneita

sar«, m. : sala.

safl;ni, m. : cue que menja la

fusta.

s(kui, m. : segle.
Sent, m. seny.
sindik, m. : alcalde.

sl;r�t, m. : xerigot.
sua, f. : truja.
suerju, m. : alzina surera.

suji¢tus, m. pl. : golfes.
sukttra, m. : sucre.

SUnaf(llu, m. : esquella.
'sunja, f. : sagi.
suritdri, m. : mussol.

T

ialia, f. : sarments.

tall;ra, f. : corriola.

taparita, f. : alosa.

tcishapa, m. : alforja.
tatdia, f. : dida.

temPeri, m. : trempaplomes
tendina, f. : cortines.

tibia, f. : sivella.

timona, f. : timo.

tiribrihi, m. : llagosta.
tirigtlgu, m. : aranya.

tiriJigl;ni, m. : cue de fang.
toraru, m. : rovell.

irapir», m. : drapaire.
trcipura, f. : trampa.
traoazd : trascolar.

trasiri, m. : part de l'arada.

triy.rci : batre.
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triytu, m. : forca de ferro. v

tundi : tondre.

u

uerdn, m. : primavera.
v¢ltega, f. : vimet.

vilt�ga viit�ga, f. : ortiga.
uiraroii«, m. : andana.

uitela, f. : vedella.
uearis, m. pI. : antipares.
uratinas, f. pI. : arracades.

Aquests elements sards incorporats en el catala d'Alguer re­

velen la intensitat de la influencia sarda d'una banda, i de l'altra

son fossils del sard desapareguts en part de la llengua vivent, que,
com mes poc influida es d'una llengua literaria, rnes de pressa se­

gueix el cami de la seva evolucio.

El caracter arcaic del catala d'Alguer, dernes, el comproven
la presencia de

-

mots gairebe desconeguts del catala continental.

Compo asirenas present que es fa pel dia sis de gener, N munitl;ris
tirar les amonestacions, frusta vellut, gambdls calcons, madera
fusta, m¢str� d9 i¢va carreter, kandalora la Mare de Deu candelera,
o bal, 0 mal, 0 pare!, 0 mare!, que solament compareix a Collsacabra
i Costa de Llevant, patmt(;str�s rosaris, siz¢ pe<;a de cine centims,
t(;£rk veri, v¢r-�s es veri tat.

A. G.



Els elements catalans en el sard

Wagner ha constatat en diverses parts elements catalans en el

sard.! especialment en els seus notables estudis Das liindische Leben

Sardiniens im Spiegel der Sprache (1921), Los elementos espaiiol y cata­

ldn en los dialecios sardos (RFE, IX, 221-265). De les nostres

enquestes fetes en el sard, i dels valuosos treballs de Wagner, ex­

traiem aquesta serie d'elements catalans incorporats 'en el sard:
sa g%va la bota (Otana), baratu barat (Otana), iskudu escut =

cine pessetes (Otana), sannu passau I'any passat (Otana), vaqueta
baqueta de l'escopeta (Otana), fanatic fanatic, (Otana), rosariu
rosari (Otana), bandelas banderes (Otana), badia rectoria (Otana),
campu santu cementiri (Otana), pigota verola (Otana), remediu
remei (Otana), uentallu ventall (Otana), manigas manegues (Vila­
nova), [aqueta americana (Vilanova), saliva saliva (Otana), segu
cec (Otana), sempre sempre (Vilanova), mai mai (Otana), carreia

carreto (Otana), mandrona mandrosa (Otana), camamilla camamilla,
(Vilanova), sa roca roca (Otana), poltadoras portadores (Vilanova),
sarmentu el sarrnent (Otana), pala pala (Vilanova), sa tramuntana

tramuntana (Vilanova), sistiu l'estiu (Otana, Vilanova), vela vela

(Otana), riu riu (Vilanova), arena sorra (Otana), tibia tebia (Vila­
nova), unbuiigada embolicada (Otana), molles molls (Otana, Vila­

nova), grielles graelles (Vilanova), cullerada cullerada (Otana),
sedasu sedas (Otana), relodzu rellotge, galaix calaix (Vilanova),
caxa caixa, brassolu bres, apusentu cambra, cantina celler (Otana),
bassadissu corredor, bandu prego, bandidore nunci, viudu vidu.

Demes, extraiem de l'obra de Wagner Das liindliche Leben
Sardiniens els segiients elements catalans incorporats en el sard:

I. Lbl, I920, 402 SS., ZS. fiir rom, Phil., XL, 62I SS.
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sard tanca i tancada tros de terreny clos (3); logudores ammagaditta,
catala amagadet, manera de sembrar (rz): logudores ralla, catala

ralla, sole; campidanes mulloni, catala mollo, pedra termenera:

campidanes kamMdas de yuale, mallorqui camelles (rq); isteva,
catala esteva de l'arada (r7); campidanes pun£a, catala punxa,
aresta (26); logudores restuyu, catala rastoll (34); kanisMddos, catala

canastrells (34); campidanes pr¢ta, catala pleta (36); logudores ka­

rr;tta cucales de I'ase; catala carota disfressa (44); campidanes farri
classe de farina, catala farro (46); nordlogudores lebbreri, catala

gibrelt (52); campidanes subara, cataIa'para, pa redo (bo); logudores,
sassares brU1J9lu, catala bunyol (63); campidanes auuoreta, catala

uora (69); logudores btcssula, catala boixa, boto del carro (69); campi­
danes arajus, catala raigs del carro (69); pan.ga catala fanga (72);
akhapulari, catala cabolar; trinxar la cam (73); logudores i sassa­

res liska, catala llesca (75)- La cultura de la vinya es dinfluencia

marcadament catalana : al Carnpida hi ha una manera de plan­
tar la vinya que es a sa gataldna, a la catalana (76); kadalaniska,
nom del cep en el Campida (8r); campidanes binja[¢ri, catala vinyater
(80); logudores rabazzone, catala rabasso, soca del cep; campidanes
gir6, catala gir6 (82); Iogudores raialddu, catala retallat; campidanes
gal6ppu, catala calop; muscatello, catala moscatell; garndta, catala

garnatxa; agrazira classe de raim (8r); carnpidanes parra, parrali,
catala parra, parral (8r); campidanes calabriai, catala calabriar,
barrejar dos vins; campidanes [rdbica, catala alfabrega (80); gal­
lures P11dd1�, catala poll d'abelles (85); logudores breska, catala bresca;

logudores tra]a, catala tralla (96); campidanes segrestdi, catala se­

gresiar; campidanes derreri, catala darrcr, corba de fusta de la part
posterior de la sella; logudores sella, catala sella; logudores basiu

catala bast; logudores latranga, campidanes arretranka, catala re­

tranga; campidanes [erreri, catala ferrer; logudores buttarc, catala

botar (roz): logudores sakkaya xaia d'un any fins a un any i mig,
catala sagalla cabra jove (r06); sard ispe« quantitat que l'amo

de la porcada dona a I'amo del bose on els pores mengen glans,
catala preu (II3); campidanes cullera, catala cullera (r25); nuores

imbolicare enrotllar el fil al ius, catala embolicar (r27); logudores
naspa, catala aspi i aspiar; Iogudores bisarones, catala bigalons
(rjr): Iogudores bandelas, catala banderes; campidanes kdea, catala

caixa (r33); campidanes kdikulas, catala calques (r33),
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Els noms de peces de vestir son tambe, en gran quantitat,
de procedencia catalana : campidanes gaya, catala gaia (138); peuli­
ku, catala peuc (140); logudores kambucu, mallorqui i catala cam­

buix; logudores mukkador«, catala mocador; logudores fippone, ca­

tala gip6; campidanes trau forat, catala tra« (141); kordonera cordo,
catala cordonera (141); logudores cossu, catala cos (141); carnpida­
nes mija, catala mitfa; gun¢dda, catala gonella; arda, catala [aida
(143); vesta, mallorqui vesta (142); logudores tabeddas, catala ta­
velles (142); Iogudores zapetta sivella de les camalligues, catala xa­

peta (144); arrakddas, catala arracades (146); campidanes tanau

color lleonada, catala tanat (146); campidanes maskdra, catala mas­
cara (149); nuores katira, catala cadira (151); nuores podZe, catala

poal (153); campidanes leoadora, catala llevadora (159); cagliares
[astiiu, jastijdi, catala jesteig i [esteiar (161); campidanes cugdru,
catala aixovar.

Demes, Wagner ha constatat la presencia d'alguns mots ca­

talans en Lbl. jur germ. und rom. Phil. (1920, 409 ss.) : cagliares
elmas, catala masia; logudores munsa, catala mossa; i tambe, en la Zs

jur. rom. Phil. (XL, 621), antic logudores muccubeiiu, catala mogobell.
Demes, extraiem de l'article de Wagner Los elementos espanol

y cataldn en los dialectos sardos (RFE, IX, 221-265), els segiients
elements catalans introdurts en els dialectes sards- : campidanes
piga, catala piga (227); campidanes arraiera, catala raiera; campi­
danes avev]oretta, catala voreta; logudores koiru, catala cuiro; campi­
danes armussa, catala armussa; campidanes strifjulai, catala estri­

[olar. Termes d'adrninistracio : logudores i campidanes sindiku,
catala sindic (228); campidanes fuji, mores zu zze, catala [utg«; 10-

gudores i campidanes ereu, catala hereu; logudores i campidanes
arguszin«, catala agutzil, campidanes i callares dpoca, catala apoca;
krMu (Gerrei), catala escreix; campidanes taua, catala taxa; logudo­
ses i campidanes luire, catala lluir redimir censos (229) campidanes
PUtu, catala plei; logudores i campidanes artivu, catala arxiu; sa

zeu (Caller), catala la seu; campidanes i mores prujassonis, catala
processons; campidanes [ermandddis, catala germandats; campidanes
jermanus 0 cunfrares, catala germans 0 confrares; campidanes para

I. Tots els mots a continuaci6 del numero posat en parentesi corresponen
ala mateixa plana.
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monjo, catala pare; campidanes domeri, catala domer; campidanes
dondu, catala donat; campidanes iantri, catala xantre (230); carnpi­
danes i logudores iskoldnu, catala escold; campidanes guventu, catala
convent.

Noms d'indumentaria eclesiastica : campidanes rokkeitu, catala

roquet; campidanes bal/ma, catala valona.

Atuells del servei eclesiastic : campidanes dr6na, catala trona;

campidanes [aristol«, catala [aristol; campidanes i logudores peava,
catala -peanya; campidanes i logudores katti/a, cat ala cati]a; kana­

deja, catala canadella (231); campidanes kada//ali, catala cadajalc;
campidanes mula cadafalc, catala mulassa.

Altres noms de procedencia eclesiastica : campidanes permt­
liari, catala pernoliar; campidanes grjius, catala goigs; etc.

Noms de font del Campida : Aleei, catala Aleix; Baldili, catala

Baldiri; Bartomeu, catala Bartomeu (232); Brdi, catala Blai; Cordi,
catala Jordi, jir6ni, catala Jeroni, Impera, Pera, catala Pere. De­

mes hi ha a Caller la denominacio Bastioni' e Santa Creu.

Tambe tenim : reeeas (Caller), catala reixes; stimd», catala es­

timar; campidanes sabdtta, catala sabata, campidanes u]¢ra, catala

ull�a.
.

Noms d'estofes, teixits i robes de vestir : logudores i carnpida­
nes pel/a, catala pel/a (233); carnpidanes mataldf]w, catala matalds;
campidanes vdnuva, /dnuva, catala uanooa.

Demes tenim : treballar a eskardda, a preu fet, catala a esca-

rada (234).
.

Mots de cuina i de menjars : campidanes arreveJu de ou, catala

rouell d'ou; campidanes kappondda, catala caponada; campidanes
cassola, catala cassola; campidanes /indeus, catala [ideus; carnpida­
nes gaidpu conill, catala catxap; logudores iskabeUdre, catala esca­

betxar; campidanes mokka, catala moca; campidanes neula, catala

neula; campidanes pi6Mu, catala Pioc; campidanes zmurzdi, catala

esmorzar.

Utensilis de cuina : logudores i campidanes sa//dta, catala sa­

lata (235); campidanes reblrusit«, catala rebost.
Noms que es refereixen a fer bugada i rental' : campidanes bu­

gada, catala bugada; campidanes kossi«, catala cossi; campidanes
sindreri, catala cendrer, logudores midone, catala mid6.

Noms de peixos : campidanes a!Jula, catala agulla; campi-
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danes anaroa, catala anxova: campidanes ardna , catala aranva;
arengu, catala areng; campidanes batuku, catala besuc; campidanes
kalamciri, catala calamar; campidanes tukkara, catala xucla; kor­
MIa, catala escorball; carnpidanes Jarrettu, catala gerret; campidanes
lampuIJa, catala llam:puga (236); carnpidanes lissa, catala llissa; cam­

pidanes mollia, catala moll; campidanes mut6ni, catala moixo; cam­

pidanes i logudores mussola, catala mussola; campidanes mustela,
catala mostela; logudores i campidanes muzulu, catala mujol; cam­

pidanes orbdda, catala oblada; campidanes i logudores pajellu, catala

pagell; carnpidanes i logudores sabog«, catala saboga; campidanes
salpa, sarpa, catala saipa; campidanes skritta, catala escrita; campi­
danes sureliu, catala sorell; campidanes bolijfu, catala bolitx.

Mots de mestre de cases: campidanes pikkaperderi, catala pi­
capedrer; carnpidanes manobra, catala manobre; campidanes iimbria,
catala sindria; campidanes attapiai, catala tapia«; campidanes arre­

iola, cat ala rajola; campidanes brossa, catala brossa. campidanes
argamdssa, catala argamassa; campidanes gabeua, catala gaveta (237);
carnpidanes [uisellu, instrument de picapedrer, catala [usell; campi­
danes galla, catala gala; logudores i campidanes barra, catala barra;
campidanes prapdli, catala parpal; carnpidanes arrebussdi, catala

arrebossar; campidanes arrespalai, catala respallar; campidanes im­

barkindi, catala emblanquinar; campidanes inkrostcii, catala encrostar,

Mots de fuster : campidanes [ustcri, catala luster; Iogudores i

campidanes bisa, catala biga; carnpidanes tapcii, catala xapar.
Mots de ferrer i de serraller : carnpidanes manta, catala manxa;

campidanes t'uvera, catala tobera; logudores i campidanes karaeolu,
catala caragol; campidanes mo]a, catala molla; campidanes lilera,
catala jilera; logudores mdsiru de dta, catala mestre d'aixa.

Mots de sabater : campidanes sabatteri, catala sabater (238);
logudores i campidanes m6llu, catala moille; campidanes punta, catala

punxa; campidanes puntoni, catala punxo; campidanes skambell«,
catala escambell.

Mots de sastre : campidanes i logudores planta, catala j)lanxa;
campidanes kossu'ess'asu, catala cos de l'ag%lla.

Altres mots referents a oficis : campidanes aina, catala eina;
campidanes trapdnti, catala irepant, logudores i campidanes Iron­
iissa, catalit frontissa; campidanes via Ilista, catala via; campidanes
mcingara, catala mangre.



ELS ELEMENTS CATALANS EN EL SARD

Noms de plantes i de flors : campidanes gravellu, catala clavell;
campidanes romaninu, catala romani; logudores matijiluga, catala

matajaluga.
Noms d'ocells : logudores birdaloru, catala verderol; campidanes

gavina, catala gavina.
Noms de medicina : campidanes liaqa, catala llaga; logudores

i campidanes ridzipella, catala erisipela; campidanes i logudores
murenas, catala morenes; campidanes sangria, catala sangnia (239);
campidanes regia, catala regia; logudores i campidanes baldare, ca­

tala baldar; campidanes intelai, catala entelar; campidanes paladdri,
catala paladar.

Verbs : logudores i campidanes allogare, catala llogar; addu­
rare (Planargia), catala aturar; campidanes akkartigai, catala cal­

cigar (240); campidanes skrukullai, catala escorcollar; campidanes tra­

eallai, catala atracallar, Adjectius: campidanes ordu, catala orat;
campidanes staniissu, cat ala estantis; campidanes toUu, catala totxo.

Pronoms : campidanes kini, catala quin; Iogudores matessi,
catala mateix; campidanes propria, catala propi.

Adverbis : campidanes aiti, catala aixi; campidanes aite tottu,
catala aixi i tot; campidanes aundi, catala a on; logudores arreu,
catala arrcu; campidanes i logudores jinza(s), catala jins.

Altres mots : mirdllu (Fonni), cat ala mirall (241); grema, in­

dignaci6 (Fonni), catala cremar-se, enrabiar-se: rai (Sulcis), catala
rai; arratapindta (Caller), cat ala rata pinyada; tirttinnina (Campi­
dano), catala teranyina.

A. G .

But. de Dialec. .19
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WALTHER VON WARTBURG,
terbuch, eine darstellung
zes. Lieferung nr. 1. -

Leipzig. 1922.

L'escola dels romanistes de Zuric ha assenyalat una etapa
definitiva en el cami progressiu de la filologia romanica. La la­
bor cientifica orientada pel cami de les recerques dialectals i lexi­

cografiques ha donat iniciatives tan belles com el Glossaire des pa­
tois de la Suisse romande, sota la direcci6 del professor L. Gauchat
i dels seus collegues Tappolet i Jeanjaquet, 0 l'atlas linguistic del
nord d'Iralia, sota la direcci6 dels professors J. Jud i K. Jaberg.
Per altra banda, la labor dels mestres de Zuric no ha pas estat nul­
la. Les dissertacions de filologia romanica dels darrers vint anys
presentades a la facultat de Filosofia de la Universitat suissa, as­

senyalen una epoca en la historia de la filologia romanica. La
tradicio romanistica suissa queda fermament assegurada, i no

dubtem que, el dia de derna, els joves romanistes suissos esdevin­

dran les figures centrals de la nostra disciplina. Una bella mos­

tra de la labor improba i intensa d'aquesta nova generaci6 es el
diccionari etimologic frances de W. von Wartburg, el primer fas­
cicle del qual s'ha publicat enguany. L'autor, renunciant a una

idea primitiva d'un diccionari etimologic interromanic, per esser
cosa impossible coordinar l'enorme material que s'ha de reunir

per a sembIant empresa, ha cregut convenient de limitar I'area
de la seva recerca en el camp gaHo-romanic, excloent el catala i
els parlars de la Italia del nord, als quals fa referenda solament
d'una manera incidental.

D'una banda una despulla sistematica de tots els dicciona­
ris dialectals i de tots els vocabularis antics i moderns, i de l'altra
un aprofitament minucios de tots els estudis etimologics fins ara

publicats, permeten a I'autor donar l'extensi6 d'un mot, esdeve­
nint, per aixo, el seu diccionari un bell suplement a l'Atlas linguistique
de la France, i al mateix temps Ii deixen reconstruir la filiaci6 d'un sig­
nificat perdut de la Ilengua litera ria actual i conservat en un dialec-

Franzosisches Etymologisches Wor­
des galloromanischen sprachschat­
Kurt Schroeder Verlag; Bonn und



BlJ3LIOGRAFIA 147

teo Aquest procediment seguit de I'autor deixa determinar horit­
zontalment i verticalment les vicissituds d'un mot en la llengua
i dialectes de Franca. Demes, els resultats dels procediments
de Gillieron, ben coneguts de I'autor, hi son utilitzats amb gran
profit. Eis comentaris lingiiistics i historico-culturals, acompa­
nyats de l'estudi de les coses i de les paraules, hi s6n escrits darrera
cada article amb encertada discrecio. La publicacio del Fran­
zosische« Etymologisches Wiirterbuch, que anunciem, assenyalara una

fita en els estudis etimologics de les llengiies romaniques.

MAX LEOPOLD WAGNER, Das ldndliche Leben Sardiniens im SPi­
gel der Sprache. Kulturhistorisch-sprachliche Untersuchungen.
Mit Unterstiitzung de Rudolf Virschow-stiftung gedruckt. Mit
IIO Abbildungen. Heidelberg. C. Winter. 1921. Worter und.
Sachen Beiheft 4., 206 p.

L'estudi de Wagner sobre la vida pagesa de Sardenya reflec­
tida per la llengua esta dividit en catorze capitols : I. Distribucio
del sol i condicions de la vida pagesa. II. Elaboracio de la terra : 1.

la rompuda i la sembra. 2. el llaurar i el cavar. 3. l'arada. 4. el

jou. 5. adobar Ia terra i les condicions del sol. 6. segar el blat.
7. l'era, el batre i el ventar, 8. el graner. 9. associacions agrico­
les. ro. conreu del blat i les seves classes; altres fruits. III. Moldre
i pastar : 1. el moli de casa; terminologia del moll. 2. classes de
farina. 3. el passar la farina. 4. el pastar i el forn. 5. 1es classes
de pa. 6. pans de festes i formes dels pans. 7. pastes i llepolies.
IV. Els arreus de pages: 1. el carro. 2. la pedra d'esmolar. 3. la

pala. 4. l'aixada. V. El conreu del canem. VI. La cultura de
la vinya. VII. L'apicultura. VIII. La ramaderia i la vida dels

pastors : 1. el bestiar bovi; malalties del bestiar bovi: mots que
fan referenda a aquesta classe de bestiar. 2. els cavalls; frases

que hi fan referencia: malalties dels cavalls. 3. bestiar petit. 4.
ovelles; malalties de les ovelles. 5. cabres. 6. pores; noms segons
I'edat; corts de pores; malalties dels pores. 7. expressions generals
que fan referencia al bestiar. IX. La preparacio del formatge. X. El
filar i el teler; les parts del teler. XI. El vestit sind : 1. vestit dels
homes. 2. vestit de les dones. 3. vestit de les criatures. 4. vestits
de cada dia, de festa i de dol. 5. arreus. 6. els cabells. 7. ca­

racteristiques de la nomenclatura del vestit. XII. La casa i els

atuells; el mobiliari. XIII. La senyoria i el servei. XIV. La tri­
logia de la .vida : naixement, esposalles i mort. Registre de mots.

La lectura del magnffic estudi de Wagner, des d'un comen­

cament, suscita una idea, i es la sernblanca de la vida primitiva
dels sards i Ia vida primitiva de Mallorca, Fent cas omis de les
fortes influencies culturals catalanes damunt el sard i de les sardes
damunt el catala d'Alguer, volem assenyalar algunes de les relacions
entre la vida. en les dues belles illes del Mediterrani.
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. Una semblanca de caracter general es la conservacio ales Ba­
lears i a Sardenya de IPSU, IPSA, com a articles. EI sistema de
cultiu i pastura deixant reposar la terra un any, te una gran sem­

blanca amb el de Mallorca: la influencia de la lluna en el sembrat (10)
es tambe considerada singularment en totes les plantacions de les
Balears i Catalunya. EI tipus d'arada de la Sardenya del nord
es el mateix de Yarada romana rnallorquina: la forma del jou dels
bous es la mateixa; i el rail es identic al rastell mallorqui i conti­
nental. La forma de la falc, la manera de segar i les serreres de
garbes del camp, les trobem tambe a Mallorca, La batuda de co­

bles, com les batolles (mazzukku), compareix a la Catalunya oriental
i ales Balears; les pales venteres i els arers teixits de jonc son ben
coneguts tarnbe ales nostres illes. L'interessant i primitiu orryu
(fig. 21) del Logudoro per a la conservaci6 del gra, es molt sem­

blant als orons mallorquins : qui sap si son d'un mateix origen.
El conreu de les faves es general a Sardenya (Wagner, 39); les

faves, a Mallorca, son molt esteses, i sembrades amb predileccio
pels mallorquins.

El moli i la seva terminologia son ben diferents a Mallorca i a

Sardenya: aqui el mureddu representa un paper important; a Mallorca
es el moli de vent el que prepara la farina i poa l'aigua dels aljubs.
Els [ustes 0 justizols logudoresos (43), pen), son iguals ales camelles
del jou del rnul mallorqui: el [akkile de I'ase es molt semblant ales
cucales de les Balears,

En les classes de farina hi ha la [arra campidanesa, que recorda
el Iarro (farines de blat de moro) d'Olot i de la Plana de Vic.

Les passadores de sedassar farina son iguals ales sedazatoria
de Nuoro, i la conca i el lebbreri de pastar son semblants a la pas­
tera i al gibrell.

El forn es, per la seva forma arrodonida i per la seva dispo­
sicio en la casa, el mateix a Sardenya que a Mallorca i a Catalunya;
Ia pala d'enfornar, sa pala de kokere (fig. 38), igual; i les formes i
noms dels pans coincideixen sovint. Compo kokka, kokki;i (mallorqui
cocorroi). El pa de glans constatat per Plini (H. N., XVI, IS) es

conegut a Sardenya, com ho era ales Balears i Catalunya fins poc
temps enrera.·

El carro sard (fig. 45-46), amb les rodes en forma de disc, el
mateix de I'epoca romana, era conegut a l'illa de Mallorca,
com encara avui l'iskala sarda del carro es la mateixa del carro ma­

llorqui. EI rossec primitiu format d'un forcat d'arbre es el mateix
a Sardenya, ales Balears i a Catalunya, El carro amb rodes moder­
nes, en canvi, segutament ha entrat a Sardenya per la influencia
catalana : el logudores bUsula, catala boixa, el campidanes arajus,
catala raigs ho comproven. L'aixada i la fanga podrien haver pene­
trat a l'illa per influencia de Catalunya : els noms sa banga, fanga,
marrone, valencia marro, semblen indicar un tal origen.

La feina de trinxar el canem es fa a Sardenya amb Ydrgada
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(Iogudores), instrument (fig. 50) que retira forca ales bregadores
per la seva forma i pel seu nom, el qual te probablement un mateix

origen amb el darrer, i del qual potser s'ha de cercar I'etim mes
aviat en un derivat de VIRGA, que en un altre de ORGANU.

La renovacio de la cultura de la vinya es deguda a la influen­
cia catalana damunt la plana de Cagliari (75), cosa facilment com­

probable per una serie de mots de procedencia catalana. Es dis­

tingeix en dues maneres de plantar vinya : a sa sardisca i a sa ga­
talana.

Alguns noms d'apicultura assenyalen tambe certes coinciden­
cies entre Mallorca i Sardenya : I'arna 0 el ruse es conegut pel 10-

gudores i campidanes casiddu, i en el mallorqut per. caera; en el
casiddu no hi veiem una continuacio del QUASILLUM registrat per
Meyer-Lubke, sino que hi tenim un derivat de casa (comp. mallorqui
caera casera de les abelles, catala casal Hoc on hi ha els ruscos 0

ames).
En la ramaderia, la tanka 0 bakkile on es menen les vaques

per munyir-les respon a l'apres de Mallorca, i I'assenyalar les orelles

de les ovelles coincideix amb la practica dels nostres pastors, que
menen les ovelles a pasturar a la muntanya.

Les curses de cavalls, que son generals en totes les festes dels

pobles sards, son paralleles als c6ssos de tots els pobles de Mallorca:
el sard palu i el balearic asta tenen una estreta relacio, L'anar
la dona 0 la mivia, en les cavalcades, ales anques del. cavall, i l'home
a la sella, es encara avui ben conegut al Maestrat en les magnffiques
curses de parelles dels casaments. En I'art de ferrar, el bane sard
te una gran semblanca amb el bane de ferrar bous de la Cerdanya.

A I'estiuada els pastors de Barbagia fan anar les ramades cap a

pastures de I'alta muntanya. Aquestes pastures, no tocades encara

per cap ramada, s'anomenen innidu, i pasturar-les isinuidare. Aques­
tes pastures coincideixen amb els nedeus i nedus de la muntanya
catalana : el mot sard i el catala ens els explicariem per NITIDU.

En la preparacio del formatge hi ha un instrument primitiu
per a remenar la Ilet, format per un baste amb una forqueta a I'ex­

trem, sa muriga : sembIant instrument, per a la mateixa utilitat,
compareix a Mallorca, EI procediment per a fer la [resa 0 panedda
del campidanes es el mateix que tenen els mallorquins per a fer

el formatge amb els fogassers. EI campidanes panedda pa. petit
es parallel al mallorqui [ogassa peC;a de formatge i classe de pa.

En el filar i en el teixir tenim el nom i la forma de I'aspi (fig. 76),
que coincideixen en logudores, campidanes, mallorqui i catala dels
Pireneus; les dabaneres (fig. 78) son les mateixes a Sardenya i Ca­

talunya; i els noms de les peces del teler son de procedencia ca­

talana en Ilur major part.
Moltes son les semblances de la indumentaria sarda amb la

indumentaria de la pagesia mallorquina : el koer» 0 /w]eta (logu-:
dores) te prou semblanca amb Ia pelIissa dels pastors mallorquins
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o amb la samarra dels pastors del Pireneu; les bragas (logudores
kalzones] coincideixen amb els calcons mallorquins; el peunku (10-
gudores i campidanes) es de procedencia catalana; i la berritta coin­
cidex amb la nostra barretina. Com a Mallorca i a Eivissa, les
dones sardes porten botonades d'argent ales manegues del gip6; el
kadenazzu sard, per la seva llargada, construcci6 i forma, es identic
ales cadenes, que porten rotIlades al coll les dones eivissenques.
El kambueu, que els logudoresos posen al cap de les criatures, es
el cambuix de les pageses mallorquines i l'engambuix de la mainada
de bolquers de la Plana de Vic 0 del Llussanes,

A Sardenya, el nom primitiu d'una habitacio de la casa es
sa domu (domu de lettu, domu dessu uumu ) : a Mallorca I'habitacio
es sa casa i l'edifici es ses cases. A Mallorca, com a Sardenya, no
es cou penjant les olles a lleves 0 cremaIls, sin6 damunt els trespeus,
entorn dels quals viuen una serie de llegendes. El rostir a l'ast
o amb una broca es cosa comuna a les dues illes, tal com es descrit
en la Iliada, I, 458. El coure un animal sencer en un clot buidat
a terra fent foc a la superficie, te certa supervivencia en el costum
dels pastors que, per madurar certes fruites, fan una olla a terra,
posen les fruites dins i la cobreixen amb una gleva (Llussanes).

La notificacio del naixement d'un fill, Soe venidu ka tenimus
zente noa (Nuoro), es la mateixa dels pobles de Mallorca i de Ca­
talunya; i l'eixida de la partera de casa anant a I'esglesia, es la con­
servaci6 d'un costum profundament liturgic.

La cavalcada que s'acostuma a fer en els casaments de Sar­
denya, el galejar i I'anada de la mare darrera la comitiva, han viscut
fins ais darrers temps entre la pagesia de la muntanya catalana; i
la pluja de blat que cau damunt dels nuvis en eixir del temple te
entre nosaltres una supervivencia en els confits que sembren els
fadrins quan el nuviatge va a la .casa.

Costumari caiala. Volum I. Usos i cesiums de bon pages sobre bos­
cas i arbredes. Barcelona, 1920. 192 ps. - Volum II. Costums
sabre iermenals, camins i aigices en terres de pages. Barcelona,
1921. 135 ps. - Mancomunitat de Catalunya, Oficina d'Es­
tudis Juridics.
L'Oficina. d'Estudis Juridics de la Mancomunitat de Catalu­

nya, que cuida de publicar, d'una banda, les fonts del dret catala,
i, de I'altra, d'aplegar els usos i costums que tenen Iorca de dret,
ha publicat dos volums ben interessarits per al Iiloleg, en el primer
deIs quals es troba un bell vocabulari sobre boscos i arbredes, i ,

en el segon, sobre termenals, camins i algues en terres de pages.
El primer volum compren les parts segiients, precedides d'uns ad­
vertiments : de la manera de ben menar els boscos i arbredes, dels
tractes sobre arbredes, i un vocabulari sobre peces, mides i classifi­
cacions dels arbres i del bose. Fern avinent que una serie de mots



BIBLIOGRAFIA

d'aquest vocabulari son d'origen desconegut fins, ara, i una altra
serie presenta problemes ben interessants de fonetica, semantica
i forrnacio de mots. EI mot costal feix de 11enya, i tronc gruixut
que aguanta la llenya que es posa al fern, te relacio amb acostalar
fer costal iamb costella fusta que soste el teixit de canyes que for­
men l'arna; afogalat malaItfs (referint-se a un arbre) pot estar en

relaei6 amb el logudores [ocale malaltia del colI; mal llucat faltat
debrots, i lluc tany, reeorden la presencia de LUCUS bose, compro­
vada en noms de lloc : Lluc i Llucmajor (Mallorca); renocai i renoc

rebordonit s'han d'acoblar amb renou tany tendre dels arbres (comp.
nuc nus); asclar estellar i aubeca fusta flonja ens son desconeguts;
aulei bose d'alzines (Montseny) i utzet (PIa de Bages) constaten la pre­
senoia del sufix ETUM significant bose (comp. olivet bose d'oliveres)!
i al mateix temps la presencia de rILLICE + ETUM a Catalunya,
i ens expliquen l'origen de Olot, que es troba al lfrnit de cunreu i

conrou, [uneis i [unois, rustei i rustoi, funei i [unoi» Interessants
son els mots badiguer pila de llata, quadrats 0 turades; balorda
i bilorda brossa del bose (Emporda); bessa branca de l'arbre, de

VITEA; boia de castanyer, capsa de castanyer, que segurament re­

presenta el collectiu FOLIA (comp. boia de patates); bolits bitlles
de bossonar una pila de carbo; brolla conjunt d'arbrissons, que
s'ha d'afegir al 1324 del REW, de Meyer-Lubke, calcinal castanyer
que mai ha estat tallat ni empeItat, que segurament s'ha d'apropar
a capcinal; carossa balma 0 forat en els troncs dels arbres vells; car­

rasca nom de I'alzina que compareix solament a la regie de la fron­
tera catalano-aragonesa; casporra rabassa de l'alzina, on tenim,
com en cassanella, l'arrel CASSANUS; coroll jassera (Vic, Llussanes),
de COROLLIUM (comp. el frances antic coroil); coscoll, de CUSCULIUM.

Es interessant el tortosi desnouar treure d'un arbre els rebrots d'un

any, que pot comparar-se amb desllemenar llevar els sarments dels

ceps (Llucena del Cid). EI nom celta de la ginesta es conserva en

embalai feix de ramassa amb que es cobreix el carbo dintre el sarrio,
Escarrot, esternoc, esparnes, espiorc, tots ells significant tanells, son
mots que poden filiar-se al gotic SPARRA. Euro oro, classe darbre:

garric cosco11, lladern (rhamnus alaternus), llata illata de tres canyes
dels Pireneus son una supervivencia d'un mot d'origen celta (BDR,
IX, 88); mata salzereda, es probablement d'origen punic. Es de

notar tambe mola significant conjunt de piles de carbo (Solsona).
L'admirable facilitat que te la llengua de crear paraules noyes quan
en te necessitat, es manifesta en els derivats de Pi : pinassa fulla

de pi, on I'arbre pinassa es desconegut; pinetell, pineto, pinoU (Ma­
llorca) :, en canvi pinolla pinyes buides (Guilleries), i pinosa bose

de pins (Ernporda), i tambe en els de poll, de POPULU, poUancre,
pollanc, puiancre, poll-alba i xop. Es tambe exemplar la distri-

1. MONTOLIU, BDC, v , 34.
2. GRIERA, BDC, VIII, 13.
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bucio del rai empostissat de bigues que baixa pel Segre i pel No­
gueres, xarxa de pescar (Balears) i rau raig del carro (Menorca).
Es interessant rovira bose de roures, de ROBORARIA, al costat de
roureda ROBORE + ETA; ruscla i rusquer; trossa feix de llenya (Lleida);
i tumell, tunell, que s'han d'explicar per tana; vergella, de VIRGELLA;
i vern, d'origen celtic.

El vocabulari del segon volum sabre termenals, camins i aigues
en terres. de pages no es tan interessant ni tan abundos, Amb
tot, cal consignar alguns noms ben interessants : xaragali i correc
torrent estret per on passa l'aigua quan plou, i aixaragallar endur­
se l'aigua la terra. En el xa- tenim una conservacio de l'article
IPSU : cornp. xai, de IPSU AGNU, per una part, i el llinatge Aragali
(Aiguafreda) de l'altra. L'arag + all es possible que sigui un

mot d'origen pre-roma. L'etim d'arguens i argadell, del grec er­

gata lligall, es encertada. Els salics que serveixen per a fer cistells,
arguens, etc., son coneguts per sarga (Oliana). Es molt natural,
per tant, que els atuells construits de sarga siguin els arguens. Segu­
rament en sarga hi ha una conservacio de l'article IPSA i en arguenells
i arguens una falsa aglutinacio del mateix article que l'ha fet des­
apareixer. Interessants son els mots boquera lloc per on l'aigua
entra de la siquia al camp, bracal cosser rec per on l'aigua sobrera
de regar s'escorre al riu, bUM barra que serveix per a tapar la bu­
nonera forat de la bassa, d'origen celtic probablement (comp. REW.
1396); cuco diposit fet a la vinya i toll d'un torrent, garriga terra
no conrada, nedo, de NITIDU, herba tendral de la primera brotada
que troben els ramats quan pugen a muntanya; parada i peixera
resclosa, rambla riera per on solament passa aigua quan plou (nom
limitat als pobles de la marina catalana), uedruna pilot de pedres
amuntegades per rna de l'home que s'usa en partions d'alta rnun­

tanya. L'etim podria relacionar-se amb VEREDA cami, per mes
que sembla que en vedruna tenim un pedruna femeni de pedro munt
de pedres. El canvi de p en b es explicable per fonetica de la frase
una peds-una, una bedruna (comp. boia < FOLIA), i el canvi de 6 >
U es mes explicable si tenim en compte que el mot compareix als
Pireneus, a la part oriental dels quals la 6 > u. (BDC, IX, 39-40.)
P. STUDER, Notice sur un. manuscrii catalan d'u xv� siJ.cl'3 (Bodley

Oriental 9). Romania, XLVII, 98-104.
El manuscrit de referencia conte unes pregaries traduides al

catala d'un llibre de liturgia jueva de la peninsula iberica. La
llengua d'aquesta versio es gairebe inintelligible i d'escassa valor
per a la historia del catala, El text no ofereix cap caracteristica
que permeti la seva localitzacio, Una serie de castellanismes in­
dueixen a creure que es tracta d'una adaptaci6 al catala d'una
versio de les susdites oracions jueves. Els mots cenderos, angustia,
encubres, [ormosura, asieniament, dadioa, tomar, tomant, soltant en­

carierats, vestint nuos, justifiquen aquesta hipotesi.
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music_als de Ii Col'leccL61"edreil, per
MN. HIGIN! A_NGLEs, (Exhaurit.)

En dip�sit:
Cataleg, de Ii Biblioteca musical ·.de la " .­

Dipu·tacl6 de Barcelona, per FELIP PE-
OR.ELL .(-2. volums) , , 56

"

',.-

Bu Ulet! de fa Biblioteca d'e Catalunya. >

Any' I, l�14;n,o 1 (gener.:a:br.il) . .: .. 1'50
.•

'

n.v 2 (rrialg-agost), .... , 3.'
.

n·.O 3 (seternbre-dbre...) 1'5.0
.

It, 191'�,n.04��enei'.agost).·, ' 4
R.O 5 (setembre-dbre.], 2'

U r,. 1'9'16, n;O 6 (g.ener�des.embre) .e
� IV, f917, n,O 7 (gener-desembre). 10

'.
� _V:VI, anys 1'tHl'1919�n,'0 8 ... ,. 2.0

Butllet! d'Adquisicions.
Any 1918............ (Exhilurit.)

, Anys 191-9 i 1921. ,'

·

0'50

Cataleg de la Col'leccio Cer"lantica Bori- >
•

. soms, per JOAN GiVANEL I MAS.
Volum I (anys 1.590·1800) .... ".", 2.0
Edicio de.JlO ex�mplars numerats en

paper de fil. , 40

..

, ,

.

-
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··MEMORIE.S r DOC(JMENl'S �.D-ELS: TREBALLS

Fc.TS R'l?1R, L I �.StITUT·.:D_'E�T(J�6 i's, CATAL�ANS
.Pt,e�.

" '.

"';,

.

SEc;QIO PILOi-Cie.lcA

I,
1. �ep(;�t dels treballs fets per les Ofiel:

nes- Lexicograftques durant el .bienni
i.-.

de.19·13.·1914.-: : - ..

'. '2. Report dels treballs tets perles Ofici­
nes LexiepgrMiques· durant 'eJ bienni
de 1915;19'1€'

-

.

3. -Memoria sob.re Ia preparacfo del me;
.cionad

.

de' Toponimla i. Onomastlca .'

catalanes presentada 'per _l:Irtstitut '.,
&Estudis·C.atalans_!! PExcm, Sr; t:'re-· ..
sidenf de ta Mancemunttat' de Caia,'
'lunya '"

� :_- �.,�. : .. ; . : ..

'

.

..

. -'

!
..

'

. LABORAT,O�I DE I'O'NETICA EXPER)Ml;.NTAL

'.L ,Mem??ria.: presentada. per Ylnstitut ..

d'Estiidts :Qgtaiansa !'Exe!'fl..: S,,;.J're.·· ,­
. sident de la Diputacic Provincial de'
Barcelona sobre Ia. ereacic d'un La- "

boratori de Fonettcac'Experlmenta'l.
....

.:: -Bare',lona, ''1914;. '
.... :::" '.:.-

. �? .

2. Treballs realifzats durant I'any 1917.·

SECCl-iS 'HISTORico.ARQuEOLOGi·cA·
.'

- :,.
•

""
' ..

+ ....

"'."
.

1. Me;;;ori� prese�tada:� per' liI�stitut
..d/Estudis Catalans a l'Excln. Sr.' AI·

calde de Barcelpna propcsantIa fun-
..

·daci6· d'una -Biblioteca -Oatalana; j
.Ilegtda en- Gollsistori Ael dia 13 de

'. ncvernbre- de19D7. -' Batcelona,190YJ

2: \)ictariiep,--acord . de, l'In�titut· d'Es',
tudis CatruacnS proposant a" J.'elllceI·

, lent.issim'a. ):)iputaci6' de, Barcelo.n.a
l'adq'uisici64e la Btblioteca Aiufl6. -,'

-.: Barcelon.a, 1907 .... ; ..
, (Exhau·Til.)

3. Me,m&�ia, preSentada als E;Kcms. se·
.

nyors President de la Diputaei6 i .AJ,
calde de Barceiona., pe.r I' I nstitu t d'Es...

·

tudis Catalans: 49naI)t compte dels
trebaHs' fets des ·de la seva fundaci6",
!i'ns al 31 de desembre, de 19013. -

<Barceloha; )908 .. , . : ..

' (Exna:ur'i-U
(. hlforme qiI� I;Institut d;Estt;di� ea,

·taJans va tras1ladar.a !'Excm. Sr. Pre ..

: 'stdent <ite J.a·Dhruta0ir6 de Bar.celona
so bre festat, d�algUris arxius de Catao

, lunya i la .·,convenieneia de la seva

millOr instaHaef6.-Bar.celona, '1908:

.'

"

,_,,;

\ - -

,.,

Ytesc'
'._-'-_,,;.

.: 5;; Mem?>iia : preserrtada :per I'lnstitu.t
Q'Estudis Catalans als Excms, senyors
President de ,fa 'Biputaci6'j' ;A:lcalde .

de Barcelona donant com,pte .dels
treballs Aets> d\!raJit. I'any-, 1909. -

Barcelona, �909. . . . •.... {Bxhaurit.} • /.'
,,6. Memori� preserrtada: per 1'·I·ns-fitut._'··

. \d "Estudis Catalans al� Excm,s. senyers ..
" President de la Diputacio i: Alcalde

.de .. Barcelona donanf
.. compte dels

. treballs ·Iets: durant l'a<iti, 1910.. '7'

_

-, Barcelona, 191.0 :.':. <0 :'" .', �Q'2�,'
'7. Exposicio d'un pia. de pubhcacic -de

les Cr'oniq,-i1es. Catalanes. :-- Barcelo-
na, )9·14 :.·:.�;. ,·; i : •••. : "0'2[;.

8. Me,m.0iia .. presentada p·e�'I'Institut·
d'Estlidis Catalans als Excms, senyors
President de 13: :Dipu,taci� i Alcalde de
Barcelona �:b'bre Ia celebracicdel sis�
Centenari de la mort de Ramon 'Lull .

�)3arcelona, ..
1914 "'" ',' .... , .. ; . : . O� 2&

'>9: Memeria presen tada per" I'Tnstttut .

,sI'Estudis Catalans a J.!Excma. Dipu .

.­

taci6 de . Bareelo.na .sobre la co.nserva­
'OIO' I c<ltalog�ci6:·d'arxiu:s i bibltote- .:
-q ues d'interes -hlstcrtc. - Barcelona,
'191,4 .: ..•.. t-, ·0'2&

10·, Memories' preseritades per I'lnstftut
.

':
.

dEstudis' Catalans a L'Excma -, 'Dipu- : ,..;"."
::: :taci6 de' Barcelona sobre I'exploracio.

'

.' -d'estaotons 'pr�historic!1-,es Ua co nser-

v:a:.ci6. i catalogaci6 de ino nurnents , . . Of2&

·'{C Meme,ria presentada per i'ihstitut
0'25-'"

.

-�'Estudis Catalans a t'Excm:Sr ••pre..
. 'sideAt .deIa Di.putaci6 de Barcelona '

" donant .e.am.p,te' dels ·trebans. fets_ du­
rant l'anY'191t\ per a.la conservacio i

-catalogaei.6 d'arxitls. i bi'bliOieques'
d'i,nteres llistorlc .

....:. B'a'r<:elona, 19.15:
-

.

(Exhaiai1J·- ....

12. ·Memoria
Y presentada per I'i!).siitnt

q'Estudis Catalans'als Excms. seil:yors
Presiuent <l.e "fa Diputaci6 ;f Alcalde
�de Barcelona donant compte dols
treballs fets durant f'any L913, -

. Barcelo na, l'H6 ;' : ". ;': .

13; Memoria pr�senta:da ·p.er .l'Lnstitut
:·a�·Estudis .catalans als Excms. seny-ers

. '" President· de.Ia' Diputaci6 i ,Alcal'de'.

de Barcel0.na·. aenant compte. ,dels'
.

treballs rets durim'i 'ran)' 1914. �.
. Barcelo.na, 1'916 ... :' .. ·.,�., '.:.' .:." '-.

0'25
.

0'.25
'

'0"25 .

0'50

0'25

� ;.:

.'

-.

.....

. 0'25
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ATLAS LINGUISTIC
DE

CATALUNYA
PER

A. GRIERA

Obra que comprendra deu volums de 200 mapes eada un,

en format de 55 x 38 em.

Preu de subscrtpcle : 75 ptes. volum

EL PRIMER VOLUM ESTA A PUNT D'APAREIXER

EL «BUTLLETI DE DIALECTOLOGIA CATALANA»

Iormara anualment un volum de mes de ISO pagines

EI preu de subscripcie sera de 10 pessetes I 'any

Tota la correspcndencia s'adrecara a la Direcci6 de les

oficines del Diccionari General de la Llengua Catalana:

Institut d'Estudis Catalans, Palau de la Diputaci6, Barcelona

REPRESENTANTS A L'ESTRANGER:

AlEMANYA : otto Harrassowitz, Buchhandlung : LEIPZIG

FRAN�A : Edouard Champion,S, Quai Malaquais : PARIS

Els colIaboradors del Diccionari rebran la publicaci6 de franc



10 pessetes


